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ส านักวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง รับผิดชอบการเผยแพร่โดย ส านักวิชาศิลปศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง 

       วารสารวจนะ เป็นวารสารวชิาการอิเล็กทรอนิกส์ ราย 6 เดือน ตีพิมพเ์ผยแพร่บทความทางวิชาการท่ี

มีคุณภาพสูง มีวตัถุประสงคเ์พื่อให้เป็นพื้นท่ีส าหรับเผยแพร่ และแลกเปล่ียนเรียนรู้ทางวิชาการของนิสิต 

นกัศึกษา นกัวิจยัทางภาษาและภาษาศาสตร์ของประเทศ รวมถึงเป็นการถ่ายทอดความรู้สู่สังคมในวงกวา้ง  

วารสารรับตีพิมพท์ั้งบทความวิชาการและบทความวิจยัเต็มรูปแบบ (Full-length article) รวมถึงบทความ

ปริทศัน์ (Review article) ท่ีมีเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาและภาษาศาสตร์ ทั้งท่ีเขียนเป็นภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษ โดยเปิดรับตน้ฉบบับทความตลอดปี ทั้งน้ี บทความท่ีส่งเขา้มาตอ้งเป็นบทความท่ีไม่เคยตีพิมพ์

เผยแพร่มาก่อนและจะไดรั้บการพิจารณาประเมินบทความแบบไม่เปิดเผยตวัตนสองทาง (double-blind 

review) โดยผูท้รงคุณวฒิุ 2 ท่าน ทั้งน้ี ตน้ฉบบับทความท่ีน าส่งตอ้งเป็นไปตามหลกัเกณฑท่ี์วารสารก าหนด  

 กองบรรณาธิการอนุญาตใหมี้การเผยแพร่บทความในวารสารในเชิงวชิาการเท่านั้น หากประสงคจ์ะ

น าบทความไปใชโ้ดยวตัถุประสงคอ่ื์น ตอ้งขออนุญาตจากกองบรรณาธิการก่อน  

อน่ึง ความคิดเห็นในท่ีปรากฏในบทความเป็นความคิดเห็นส่วนบุคคลของผู ้เ ขียนเท่านั้ น             

กองบรรณาธิการไม่จ  าเป็นตอ้งมีความคิดเห็นสอดคลอ้งกบัผูเ้ขียนแต่อยา่งใด 
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บทคัดย่อ 
 วจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งเป็นประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจในกรณีของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน 

จากการสงัเกตการณ์ในชัน้เรียนและโครงการวิจยัน าร่องแสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนมกัแสดง

ความเห็นแย้งคู่สนทนาในปริบทท่ีชาวไทยเลือกไม่แสดงวัจนกรรม งานวิจัยเร่ืองนีเ้ป็นการศึกษาตาม

แนววจันปฏิบตัศิาสตร์อนัตรภาษา เก็บข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามชนิดเต็มเต็มบทสนทนาผู้ เรียนภาษาไทย

ชาวจีน ผู้พดูภาษาไทย และผู้พดูภาษาจีนกลุ่มละ 100 คน เพ่ือน าข้อมลูท่ีได้มาวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา

และน ามาเปรียบเทียบกนัโดยใช้วิธีการทางสถิติ พร้อมทัง้วิเคราะห์การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ ผล

การศึกษาพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะแสดงความเห็นแย้งมากกว่าไม่แสดงวจันกรรม ซึ่งต่าง

กบัผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนยัส าคญั อย่างไรก็ตาม เม่ือตดัสินใจแสดงความเห็นแย้ง ทัง้ผู้ เรียนภาษาไทย

ชาวจีนและผู้พดูภาษาไทยนิยมใช้กลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธีตรงเช่นเดียวกนั สะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะของ

                                                           
1 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ือง การศึกษาวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาว
จีนตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์อันตรภาษา: กรณีศึกษานักศึกษาชาวจีนจากมณฑลยูนนานและกวางสี ได้รับทนุโครงการสู่ความเป็น
เลิศด้านภาษาและวรรณคดีไทย คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ปีการศกึษา 2561-2562. 
2 หน่วยงานผู้แตง่: หลกัสตูรมหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั/หน่วยปฏิบตัิการวิจยั “ไทยวิทรรศน์” 
เพ่ือการศกึษาภาษา วรรณคดี และคติชนไทย 
3 หน่วยงานผู้แตง่: ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั/หน่วยปฏิบตัิการวิจยั “ไทยวิทรรศน์” เพื่อการศึกษาภาษา 
วรรณคดี และคติชนไทย. 



รดารตัน์ ศรีพนัธ์วรสกลุ และ ณฐัพร พานโพธ์ิทอง 2 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 

 

สงัคมปริบทสงูและการให้ความส าคญักบัการรักษาความสมัพนัธ์ระหวา่งคูส่นทนา เม่ือเปรียบเทียบความถ่ี

ของกลวิธีท่ีใช้พบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้กลวิธีตรงใกล้เคียงกบัผู้พูดภาษาไทย แต่ใช้กลวิธีอ้อมน้อย

กว่าผู้พดูภาษาไทยและใช้กลวิธีเสริมมากกว่าผู้พดูภาษาไทยอย่างมีนยัส าคญั ซึ่งผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าเป็น

ผลมาจากความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ เรียน นอกจากนี ้ยงัพบว่าลกัษณะการใช้ภาษาบางประการ

ของผู้ เรียนอาจก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ได้ ได้แก่ การใช้ค าว่า “ต้อง” การใช้ค าว่า “ไม่ได้” และ

การใช้ค าลงท้ายแสดงสถานภาพ ซึง่มีผลตอ่เจตนาและความเหมาะสมในการส่ือสาร โดยส่วนใหญ่มกัเป็น

ผลจากการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ 

ค าส าคัญ: วจันกรรมการแสดงความเห็นแย้ง, วจันปฏิบตัิศาสตร์อนัตรภาษา, ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน, 

กลวิธีทางภาษา, การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตร์ 

 

Abstract 
 The speech act of disagreement is one of the significant topics for the case of Chinese 

learners of Thai. According to a classroom observation and a pilot study, Chinese learners of 

Thai tend to express disagreement in the contexts where native speakers of Thai prefer not to 

show their different opinions. This study is conducted from the perspective of interlanguage 

pragmatics using DCT for data collecting. The participants are 100 Chinese learners of Thai, 

100 native speakers of Thai, and 100 native speakers of Chinese. The linguistic strategies 

adopted by the participants are categorized and compared between two groups of the 

informants using statistical methods. The result reveals that Chinese learners of Thai prefer 

expressing disagreement in most of the cases which is significantly different from native 

speakers of Thai. However, when both groups decide to show disagreement, they prefer 

indirect strategies to direct ones. This linguistic behaviors seems to be somewhat related to the 

characteristics of high-context culture. Based on statistic results, Chinese learners of Thai use 

direct strategies as frequently as native speakers of Thai. However, they use indirect strategies 

less often and supportive strategies more often when compared to native speakers of Thai. It is 

hypothesized that this might be the result of language proficiency. It is also found that some 

pragmatic transfers might cause misunderstanding in intercultural communication including the 

use of /tɔɔng2/ and /maj2daj2/ and the inappropriate use of status final particles by Chinese 

learners of Thai.  
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1. บทน า 
ในปัจจบุนั ภาษาไทยมีบทบาทเป็นส่ือกลางในการปฏิสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมและเป็นหนึ่งใน

ภาษาท่ีชาวตา่งชาติให้ความสนใจศกึษา โดยเฉพาะชาวจีนซึ่งเป็นผู้ เรียนชาวตา่งชาติกลุ่มใหญ่ท่ีสุดกลุ่ม

หนึง่ ความนิยมในการศกึษาภาษาไทยของผู้ เรียนชาวตา่งชาติส่งผลให้งานวิจยัภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี

สองได้รับความนิยมมากขึน้ เน่ืองจากความรู้ด้านวจันปฏิบตัิศาสตร์ช่วยให้ผู้ เรียนส่ือสารได้เหมาะสมกับ

ปริบทสถานการณ์และส่งผลให้การปฏิสมัพนัธ์เป็นไปอย่างราบร่ืน อย่างไรก็ตาม งานวิจัยทางด้านวัจน

ปฏิบตัิศาสตร์ของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนยังคงมีจ านวนน้อยมาก ด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงเลือกศึกษาวัจน

ปฏิบัติศาสตร์ของผู้ เ รียนภาษาไทยชาวจีน โดยใช้แนวทางการศึกษาท่ีเรียกว่า วัจนปฏิบัติศาสตร์

อนัตรภาษา (Interlanguage pragmatics) ซึ่งเป็นสาขาวิชาท่ีศกึษาการรับและใช้ภาษาของผู้ เรียนท่ีไม่ใช่

เจ้าของภาษา (Kasper & Blum-Kulka, 1993 p. 3)  

ทัง้นี ้ผู้วิจยัเลือกศกึษาวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งเน่ืองจากเป็นวจันกรรมท่ีเกิดขึน้ทัว่ไปใน

ชีวิตประจ าวนั แต่ในบางสงัคมกลบัมองว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นพฤติกรรมท่ีไม่พึงประสงค์ เช่น 

สงัคมไทยซึ่งเป็นสงัคมท่ีหลีกเล่ียงการเผชิญหน้าและความขดัแย้ง (Klausner, 1976, p. 255) รวมทัง้

สงัคมจีนท่ีให้ความส าคญักับความปรองดองในสงัคมและมกัหลีกเล่ียงความขดัแย้ง (Kirkbride et al., 

1991, p. 367) อยา่งไรก็ตาม งานวิจยัของเหลียงและหานพบว่าในมมุมองของชาวจีน การแสดงความเห็น

แย้งอาจารย์เป็นการแสดงความเคารพและรักษาหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง  (Liang & Han, 2005) นอกจากนี ้

งานวิจยัของจูยงัพบว่าชาวจีนนิยมแสดงความเห็นแย้งแบบไม่ลดน า้หนกัและมองว่าการใช้ภาษาเช่นนัน้

ชว่ยรักษาหน้าและความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนาได้ (Zhu, 2014) สอดคล้องกบัผลการสงัเกตการณ์ในชัน้

เรียนและผลจากโครงการวิจัยน าร่องท่ีพบว่าผู้ เ รียนภาษาไทยชาวจีนมักแสดงความเห็นแย้งอย่าง

ตรงไปตรงมา  

ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนตาม

แนววัจนปฏิบัติศาสตร์อันตรภาษา โดยศึกษาผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนจากมณฑลยูนนานและกวางสี

เน่ืองจากผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนสว่นใหญ่มาจากสองมณฑลนีเ้ป็นหลกั ผู้วิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่างานวิจยั

ชิน้นีน้า่จะก่อให้เกิดความเข้าใจกนัระหวา่งชาวไทยและชาวจีนมากขึน้ รวมทัง้เป็นข้อมลูท่ีจะเป็นประโยชน์

ในการพฒันาการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองให้แก่ผู้ เรียนชาวจีนตอ่ไป 
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2. ทบทวนวรรณกรรม 
ผู้วิจยัแบง่การทบทวนวรรณกรรมออกเป็น 2 ส่วน คือ วจันปฏิบตัิศาสตร์อนัตรภาษาและวจันกรรม

การแสดงความเห็นแย้ง 

2.1 วัจนปฏิบัตศิาสตร์อันตรภาษา 

วจันปฏิบตัศิาสตร์อนัตรภาษา คือ “การศกึษาความเข้าใจและการผลิตอนัตรภาษาของผู้ เรียน 

โดยเปรียบเทียบกับข้อมูลภาษาแม่และภาษาท่ีสองของผู้ เรียนตามแนวทางการศกึษาอนัตรภาษาท่ีเสนอ

โดยเซอลิงเกอร์ (Selinker, 1972) เพ่ือชีใ้ห้เห็นว่าความสามารถทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ของผู้ เรียนตา่งจาก

ภาษาเป้าหมายอย่างไร พร้อมทัง้ชีใ้ห้เห็นพฤติกรรมการใช้อันตรภาษาบางประการของผู้ เรียนท่ีได้รับ

อิทธิพลจากภาษาแม”่ (Kasper & Blum-Kulka, 1993, p. 12)  

แนวคิดหนึ่งท่ีส าคญัในการศึกษาวัจนปฏิบตัิศาสตร์อันตรภาษา คือ การถ่ายโอนทางวัจน

ปฏิบัติศาสตร์ (pragmatic transfer) หรือ “อิทธิพลของความรู้ทางภาษาหรือวัฒนธรรมอ่ืน ๆ 

นอกเหนือจากภาษาท่ีสองท่ีมีผลตอ่ความเข้าใจ การผลิตภาษา และการเรียนรู้เก่ียวกบัวจันปฏิบตัิศาสตร์

ภาษาท่ีสอง” (Kasper, 1992, p. 5) โดยอาจแบง่ได้ 2 กลุ่ม คือ แบง่ตามลกัษณะการถ่ายโอนทางวจัน

ปฏิบตัศิาสตร์และแบง่ตามผลของการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตร์ท่ีมีตอ่ภาษาท่ีสอง ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงประเภทและนิยามของการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัตศิาสตร์ 
เกณฑ์การแบ่ง ประเภทและนิยามของการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบตัิศาสตร์ 
ลักษณะการถ่าย
โอนทางวัจน
ปฏิบัติศาสตร์ 

การถ่ายโอนทางภาษาศาสตร์วจันปฏิบตัิ (pragmalinguistic transfer) คือ การที่ผู้ เรียนถ่ายโอน
กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการแสดงวจันกรรมในภาษาแม่มาใช้ในภาษาที่สอง โดยที่ถ้อยค าเหลา่นัน้
มีลกัษณะทางไวยากรณ์และความหมายเทียบเท่ากบัถ้อยค าในภาษาที่สอง แต่มีพลงัวจันปฏิบตัิ 
(pragmatic force) ตา่งกนัเนื่องจากการตีความที่ตา่งกนั (Thomas, 1983, p. 101) 
การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์สงัคม (sociopragmatic transfer) คือ การที่ผู้ เรียนถ่ายโอน
ความรับรู้เก่ียวกบัพฤติกรรมการใช้ภาษาในภาษาแมม่าใช้ในภาษาที่สอง ทัง้ในด้านการเลอืกที่จะ
แสดงวจันกรรม ความถ่ีในการแสดงวจันกรรม และระดบัความเคารพที่ใช้ (Olshtain & Copen, 
1989, p. 61) 

ผลต่อภาษาที่
สอง 

การถ่ายโอนทางบวก (positive transfer) คือ การที่พฤติกรรมทางวจันปฏิบตัิศาสตร์และความรู้ 
อื่น ๆ ในภาษาแมแ่ละภาษาที่สองเป็นไปในทิศทางเดียวกนั (Kasper, 1992, p. 11-12) 
การถ่ายโอนทางลบ (negative transfer) คือ การที่อิทธิพลของความสามารถทางวจันปฏิบตัิใน
ภาษาแมซ่ึง่แตกตา่งจากภาษาที่สองสง่ผลตอ่การรับและใช้ภาษาที่สองของผู้พดู (Kasper, 1992, 
p. 12-15) 

วจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาท่ีสองเป็นหัวข้อหนึ่งท่ีได้รับความสนใจ 

โดยงานวิจยัส่วนใหญ่แสดงให้เห็นว่าวัฒนธรรมมีผลต่อการแสดงวจันกรรม กล่าวคือ ผู้พูดท่ีมาจากต่าง

วัฒนธรรมจะแสดงวัจนกรรมต่างกัน เช่น ชาวจีนนิยมหลีกเล่ียงการแสดงความเห็นแย้งมากกว่าชาว
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อเมริกัน (Chen, 2006) เป็นต้น ด้วยเหตนีุ ้จึงพบว่าผู้ เรียนภาษาท่ีสองมกัแสดงความเห็นแย้งต่างจาก

เจ้าของภาษาเป้าหมาย เน่ืองจากถ่ายโอนลกัษณะบางประการมาจากภาษาแม่ของตนและบางครัง้อาจไม่

เหมาะสมตามมมุมองของเจ้าของภาษาเป้าหมาย  

งานวิจัยตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์อันตรภาษาของผู้ เรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองพบ

ทัง้หมด 5 เร่ือง โดยเป็นการศกึษาข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม 2 เร่ือง 

ได้แก่ งานวิจยัเร่ือง “ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม: กรณีศกึษาการใช้

ภาษาไทยของผู้พูดชาวอเมริกันและชาวจีน” ซึ่งเก็บข้อมูลจากผู้ เรียนภาษาไทยชาวอเมริกันและผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีน ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าความรู้ทางวจันปฏิบตัิศาสตร์เป็นปัจจยัส าคญัท่ีส่งผลต่อ

การส่ือสารและการขาดความรู้ทางวจันปฏิบตัศิาสตร์ในภาษาเป้าหมายอาจก่อให้เกิดปัญหาในการสนทนา

และความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนาได้ (จินดารัตน์ ธรรมรงวทุย์, 2553) งานวิจยัอีกเร่ืองหนึ่ง คือ งานวิจยั

เร่ือง “ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบตัิศาสตร์ในการใช้ภาษาไทยส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาจีน 

มหาวิทยาลัยเศรษฐศาสตร์การเงินยูนนานประเทศจีน” ซึ่งเก็บข้อมูลจากผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน ผล

การศกึษาพบว่าข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์สามารถแบง่ได้เป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ การใช้ค านามและค า

สรรพนามไม่ถกูต้องเหมาะสม การใช้ลกัษณะประโยคแบบภาษาแม่ การใช้ค าผิดความหมาย และการใช้

ค าผิดระดบัและผิดกาลเทศะ (ณฐัฌาภรณ์ เดชราช, 2562)  

นอกจากงานวิจยัท่ีกล่าวมาแล้ว งานวิจยัอีก 3 เร่ืองเป็นงานท่ีศกึษาการแสดงวจันกรรมของ

ผู้ เรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ประกอบด้วยการศึกษาวัจนกรรมการขอร้องของผู้ เรียนภาษาไทยชาว

พม่า (ประภสัสร เจียมวงษา, 2558) การศกึษาวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาว

เกาหลี (ยางวอน ฮยอน, 2559) และการศกึษาการปฏิสมัพนัธ์ระหว่างผู้ เรียนภาษาไทยชาวเกาหลีและชาว

ไทยในปริบทธุรกิจ (ยางวอน ฮยอน, 2560) ผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่าการใช้ภาษาของผู้ เรียนมีทัง้ส่วนท่ี

เหมือนและแตกต่างจากผู้พูดภาษาไทย ลกัษณะท่ีเหมือนกับผู้พูดภาษาไทย เช่น การท่ีผู้ เรียนภาษาไทย

ชาวเกาหลีใช้ถ้อยค าท่ีแสดงว่าเป็นความเห็นส่วนบุคคลในการแสดงความเห็นแย้ง จัดเป็นการถ่ายโอน

ทางบวกท่ีไม่ก่อให้เกิดปัญหาในการสนทนา ส่วนลกัษณะท่ีแตกตา่งจากผู้พูดภาษาไทย เช่น การท่ีผู้ เรียน

ชาวพม่ามกัใช้ค าสัน้และใช้การปรากฏร่วมของกลวิธีน้อยกว่าผู้พูดชาวไทย ส่งผลให้ชาวไทยมองว่าชาว

พมา่เป็นคนตรงไปตรงมา พดูห้วน และไมมี่เหตผุล รวมทัง้การท่ีผู้ เรียนชาวเกาหลีนิยมใช้ประโยคค าสัง่เพ่ือ

ทวงถามสิ่งท่ีตกลงจะกระท า ตา่งจากชาวไทยท่ีนิยมใช้กลวิธีการเสนอความชว่ยเหลือให้ผู้ ฟัง เป็นต้น 

จะเห็นได้ว่างานวิจยัตามแนวทางนีย้งัคงมีค่อนข้างน้อย โดยประเด็นท่ีได้รับความสนใจส่วน

ใหญ่ คือ การแสดงวจันกรรมของผู้ เรียน โดยเฉพาะวจันกรรมท่ีเส่ียงต่อการคกุคามหน้าของผู้ ฟัง ซึ่งเป็น    
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วจันกรรมท่ีท้าทายผู้ เรียนภาษาท่ีสองท่ีต้องอาศยัความรู้ทัง้ทางไวยากรณ์เพ่ือให้ส่ือสารได้เข้าใจและอาศยั

ความรู้ทางวจันปฏิบตัศิาสตร์เพ่ือให้ส่ือสารได้อยา่งเหมาะสม 

2.2 วัจนกรรมการแสดงความเหน็แย้ง 

วจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งในงานวิจยัชิน้นี ้หมายถึง “การใช้ถ้อยค าหรือวิธีการส่ือสาร  

อ่ืน ๆ เพ่ือแสดงความไม่เห็นด้วยตอ่การกระท าก่อนหน้า” (ปรับจาก Kakava, 1993) ซึ่งมีลกัษณะส าคญั 

คือ เป็นการกระท าท่ีสมัพนัธ์กับการกระท าก่อนหน้าและการกระท าท่ีตามมา (Sornig, 1977, p. 363; 

Rees-Miller, 2000, p. 1088) เป็นการกระท าท่ีไม่พึงปรารถนา (Leech, 1983; Pomerantz, 1984) ถือ

เป็นวจันกรรมท่ีคกุคามหน้าผู้ ฟัง (Brown & Levinson, 1987, p. 66) แตใ่นบางสงัคมอาจเป็นการกระท าท่ี

ช่วยพฒันาความสมัพนัธ์ระหว่างคู่สนทนาได้ เช่น ในสงัคมกรีกท่ีมองว่าการแสดงความเห็นแย้งช่วยสร้าง

ความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั ชาวกรีกจึงมกัแสดงความเห็นแย้งอย่างตรงไปตรงมา (Tannen & Kakava, 

1992) 

ส าหรับสังคมไทย เม่ือเกิดความขัดแย้งขึน้ ชาวไทยมักหลีกเล่ียงการเผชิญหน้า เน่ืองจาก

สมาชิกในสังคมให้ความส าคัญกับความรู้สึกของผู้ อ่ืนเป็นหลักและไม่ต้องการให้เกิดความบาดหมาง

ระหว่างกนั (Klausner, 1976, p. 255) สอดคล้องกับงานวิจยัท่ีผ่านมาซึ่งพบว่าผู้พดูชาวไทยนิยมแสดง

ความเห็นแย้งแบบอ้อม โดยการใช้กลวิธีทางภาษาตา่ง ๆ เพ่ือแสดงความสภุาพและลดน า้หนกัการคกุคาม

หน้าผู้ ฟัง (ปวีณา วชัรสวุรรณ, 2547; สิทธิธรรม ออ่งวฒุิวฒัน์, 2558)  

ส่วนสงัคมจีนซึ่งเป็นสงัคมท่ีให้ความส าคญักับความกลมเกลียวตามอิทธิพลของลทัธิขงจ๊ือ 

(Kirkbride et al., 1991, p. 367) มกัมองว่าการโต้แย้งเป็นจดุเร่ิมต้นของความวุ่นวายและหลีกเล่ียงการ

เผชิญหน้าโดยตรง แต่หากจ าเป็นต้องเผชิญหน้า ชาวจีนก็จะเลือกใช้กลวิธีแบบอ้อมเพ่ือรักษาความกลม

เกลียวในสงัคม (Bond, 1992, p. 65) อย่างไรก็ตาม งานวิจยัอีกกลุ่มหนึ่งกลบัพบว่าในมมุมองของชาวจีน 

การแสดงความเห็นแย้งเป็นพฤตกิรรมท่ีมีผลในด้านบวกและไม่จ าเป็นต้องหลีกเล่ียง เช่น งานวิจยัของกวัท่ี

พบว่าการโต้แย้งในกลุ่มเพ่ือนสนิทอาจใช้เพ่ือสร้างความเป็นหนึ่งเดียวกันในกลุ่มได้ (Kuo, 1991) 

นอกจากนีจ้ยูงัพบวา่ชาวจีนนิยมแสดงความเห็นแย้งอยา่งตรงไปตรงมาและมองว่าการแสดงความเห็นแย้ง

แบบไมล่ดน า้หนกัเป็นสิ่งท่ีมีความเหมาะสมและยอมรับได้ในบางปริบท (Zhu, 2014) เป็นต้น  

ลกัษณะดงักล่าวสะท้อนให้เห็นค่านิยมและวฒันธรรมในสงัคมจีนท่ีเปล่ียนแปลงไป ซึ่งอาจ

เป็นผลมาจากการเปล่ียนแปลงการปกครองเป็นระบอบสงัคมนิยม (Yu et. al., 2016, p. 313) ประกอบกบั

อิทธิพลของการปฏิวตัิวฒันธรรม (Kádár & Pan, 2011, p. 132) และอิทธิพลของโลกตะวนัตกท่ีเข้ามามี

บทบาทอย่างกว้างขวางในช่วงการปฏิรูปสงัคม (Ralston et al., 1999, p. 12) รวมถึงผลจากนโยบายลกู

คนเดียวท่ีสง่เสริมให้ผู้ ท่ีเกิดในยคุดงักลา่วมีความเป็นปัจเจกมากขึน้อีกด้วย (Pan & Kádár, 2011, p. 124) 
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 

ผู้ วิจัยแบ่งวิธีการด าเนินการวิจัยออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ ขอบเขตของการศึกษา วิธีการเก็บ

ข้อมลู และวิธีการวิเคราะห์ข้อมลู 

3.1 ขอบเขตของการศึกษา 

ผู้วิจยัเก็บข้อมลูวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ตอบแบบสอบถาม 2 กลุ่ม คือ ผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีนซึ่งเป็นผู้พูดภาษาจีนกลางจากมณฑลยูนนานและกวางสี 100 คน และผู้พูดภาษาไทย 

100 คน รวมทัง้สิน้ 200 คน โดยผู้ตอบแบบสอบถามทัง้หมดเป็นนกัศึกษาท่ีมีอายรุะหว่าง 19-22 ปี ทัง้นี ้

ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนจะต้องเรียนภาษาไทยมาแล้วไม่ต ่ากว่า 1 ปี เน่ืองจากผู้ เรียนท่ีเรียนภาษาท่ีสอง

มาแล้วอย่างน้อย 1 ปีจะอยู่ในขัน้ท่ีเรียกว่า “Speech Emergence” ซึ่งเป็นระยะท่ีผู้ เรียนสามารถเข้าใจ

ภาษาท่ีสองและส่ือสารด้วยประโยคพืน้ฐานได้ (Krashen & Terrell, 1983) นอกจากนี ้ผู้ เรียนจะต้องอาศยั

อยู่ในประเทศไทยมาแล้ว 1 เดือนขึน้ไป เน่ืองจากต้องการให้ผู้ เรียนมีโอกาสปฏิสัมพันธ์กับเจ้าของ

ภาษาไทยมาบ้างแล้ว 

3.2 วิธีการเก็บข้อมูล 

ผู้ วิจัยเก็บข้อมูลจากผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู้ พูดภาษาไทย และผู้ พูดภาษาจีน โดยใช้

แบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนา แบบสอบถามแตล่ะชดุประกอบด้วยสถานการณ์การแสดงความเห็น

แย้งท่ีมีโอกาสเกิดขึน้ได้ในสถานศึกษาจ านวน 5 สถานการณ์ โดยคดัเลือกจากการสัมภาษณ์เชิงลึก

นักศึกษาชาวไทยท่ีเคยปฏิสัมพันธ์กับชาวจีนจ านวน 3 คน ประกอบกับการสังเกตการณ์ในชัน้เรียน

ภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวจีนจ านวน 6 ชัว่โมง และส ารวจจากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัวจันกรรมการแสดง

ความเห็นแย้งอีกส่วนหนึ่ง (ปวีณา วชัรสวุรรณ, 2547; วนัวิสาข์ กลูภทัรนิรันดร์, 2549; Kreutel, 2007)

สถานการณ์การแสดงความเห็นแย้งในงานวิจยัชิน้นี ้ประกอบด้วย การแสดงความเห็นแย้งหัวข้อรายงานท่ี

เพ่ือนและอาจารย์เสนอ การแสดงความเห็นแย้งสถานท่ีทศันศกึษาท่ีเพ่ือนและอาจารย์เสนอ และการแสดง

ความเห็นแย้งความคิดเห็นของเพ่ือนเก่ียวกับพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมของคนในชาติของผู้ ตอบ

แบบสอบถาม ทัง้นีใ้นการเก็บข้อมลู ผู้ตอบแบบสอบถามมีเวลาในการท าแบบสอบถามประมาณ 20 นาที 

3.3 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

วิธีการวิเคราะห์ข้อมลูสามารถแบง่ได้เป็นขัน้ตอนตา่ง ๆ ดงันี ้

1) แบ่งข้อมลูออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ข้อมูลท่ีเป็นการแสดงวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้ง 

ได้แก่ ถ้อยค าท่ีผู้ตอบแบบสอบถามต้องการกลา่วในสถานการณ์ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ ฟัง และข้อมลูท่ีไม่ใช่การ

แสดงวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้ง ได้แก่ การเลือกท่ีจะนิ่งเฉยหรือเลือกท่ีจะไม่พดูแตท่ าอย่างอ่ืนเม่ือ
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ไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟัง โดยก าหนดขอบเขตของการแสดงความเห็นแย้งตามนิยามของกากาวา (Kakava, 

1993, p. 36) 

2) ส าหรับข้อมูลท่ีเป็นการแสดงวจันกรรม ผู้ วิจยัจะน าค าตอบท่ีได้มาแบ่งเป็นถ้อยค าตาม

นิยามของเฮิร์ดฟอร์ดและเฮียสลีย์ (Hurford & Heasley, 1983, p 16) โดยใช้การเว้นวรรคประกอบกับ

ความสมบูรณ์ของเนือ้ความเป็นเกณฑ์ เช่น “เคยไปแล้ว ลองไปจังหวัดระนองดีมัย้” สามารถแบ่งได้ 2 

ถ้อยค า คือ “เคยไปแล้ว” และ “ลองไปจงัหวดัระนองดีมัย้” 

3) น าถ้อยค าท่ีได้มาจ าแนกเป็นกลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการแสดงความเห็นแย้ง โดยพิจารณา

จากรูปภาษา เนือ้ความ แนวทางจากงานวิจัยท่ีมีมาก่อน (ปวีณา วัชรสุวรรณ, 2547; สิทธิธรรม                 

อ่องวุฒิวฒัน์, 2558) และแนวคิดด้านวจันปฏิบตัิศาสตร์ ได้แก่ เฟรเซอร์ (Fraser, 1980) ลีช (Leech, 

1983) บราวน์และเลวินสนั (Brown & Levinson, 1987) และกู่ (Gu, 1990) 

4) นบัความถ่ีของการปรากฏและวิเคราะห์การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ โดยพิจารณา

จากรูปภาษาประกอบกบัการเปรียบเทียบความถ่ีของกลวิธีท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู้พดูภาษาไทย และผู้

พดูภาษาจีนเลือกใช้ โดยใช้วิธีการทางสถิติ Chi-square และ Fisher's Exact test ท่ีระดบันยัส าคญั .05 

เพ่ือตรวจสอบวา่ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช้กลวิธีการแสดงความเห็นแย้งแตกตา่งจากผู้พดูภาษาไทย

และผู้พดูภาษาจีนอยา่งมีนยัส าคญัหรือไม่ 

5) สว่นข้อมลูท่ีไมใ่ชก่ารแสดงวจันกรรม ผู้วิจยัจะนบัความถ่ีของค าตอบจากแบบสอบถามทัง้ 

3 ชุด แล้วน ามาเปรียบเทียบกันโดยใช้วิธีการทางสถิติ Chi-square และ Fisher's Exact test ท่ีระดบั

นยัส าคญั .05 พร้อมทัง้วิเคราะห์สาเหตท่ีุผู้ตอบแบบสอบถามเลือกท่ีจะไมก่ลา่วแย้งผู้ ฟัง 
 

4. ผลการวิจัย 
ผู้ วิจัยแบ่งผลการวิจัยออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ วัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีน วัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้พูดภาษาไทย การเปรียบเทียบวัจนกรรมการ

แสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนกบัผู้พดูภาษาไทยตามแนววจันปฏิบตัิศาสตร์อนัตรภาษา

และการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ และลักษณะการใช้ภาษาของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนท่ีอาจ

ก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งวฒันธรรมและข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน  

4.1 วัจนกรรมการแสดงความเหน็แย้งของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน 

ผลการศกึษาพบวา่ในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกบัความคิดของผู้ ฟัง ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน

เลือกท่ีจะกลา่วแย้งมากกวา่ไมก่ลา่วแย้ง ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 2 ตารางแสดงค าตอบของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน 
 ความถี่ ร้อยละ 

การกล่าวแย้ง 367 80.13 
การไม่กล่าวแย้ง 91 19.87 

การน่ิงเฉย 79 17.25 
การไมพ่ดูแตท่ าอยา่งอื่น 12 2.62 

รวม 458 100 

จากตารางจะเห็นได้วา่ในสถานการณ์ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัความคิดของผู้ ฟัง ผู้ เรียนภาษาไทยชาว

จีนเลือกท่ีจะกล่าวแย้งมากถึงร้อยละ 80.13 แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนมองว่าการแสดง

ความเห็นแย้งเป็นพฤติกรรมท่ีไม่จ าเป็นต้องหลีกเล่ียง สอดคล้องกบังานวิจยัท่ีผ่านมาท่ีพบว่าชาวจีนมอง

ว่าการแสดงความเห็นแย้งระหว่างเพ่ือนเป็นการสร้างความเป็นหนึ่งเดียวกนั (Kuo, 1991) นอกจากนีก้าร

แสดงความเห็นแย้งอาจารย์ยงัแสดงถึงการค านึงถึงหน้าด้านบวกของผู้ ฟังและเป็นการแสดงความเคารพ

ผู้ ฟังด้วย (Liang & Han, 2005) เช่นเดียวกบัผลการสมัภาษณ์เชิงลึกผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนท่ีพบว่าชาว

จีนมองว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นการแสดงออกทางความคิดท่ีน าไปสู่การแลกเปล่ียนความคิดเห็น

ระหวา่งกนั (สมัภาษณ์เม่ือ 27 ตลุาคม 2562) 

4.1.1 การกล่าวแยง้ 

ผลการศึกษาพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะกล่าวแย้งผู้ ฟัง 367 ค าตอบ 

ถ้อยค าท่ีกล่าวสามารถจ าแนกเป็นกลวิธีต่าง ๆ ได้ 927 ครัง้ ประกอบด้วยกลวิธีหลกัร้อยละ 85.44 และ

กลวิธีเสริมร้อยละ 14.56 ทัง้นี ้กลวิธีหลกัซึ่งในงานวิจยันีห้มายถึง “ถ้อยค าท่ีผู้พูดใช้เพ่ือแสดงว่าผู้พูดไม่

เห็นด้วยกบัความคดิของผู้ ฟังในสถานการณ์ท่ีแสดงความเห็นนัน้” ยงัสามารถแบง่ได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลวิธี

ตรงและกลวิธีอ้อม  

4.1.1.1 กลวิธีตรง  

กลวิธีตรงในงานวิจัยชิน้นี ้หมายถึง “ถ้อยค าท่ีแสดงว่าผู้ พูดไม่เห็นด้วยกับ

ความคิดของผู้ ฟังอย่างตรงไปตรงมา ไม่มีการตกแต่งถ้อยค าท่ีท าให้ความอ่อนลงหรือลดน า้หนักการ

คกุคามหน้า และไม่สามารถตีความเป็นเจตนาอ่ืนได้” กลวิธีตรงท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้มีทัง้หมด 5 

กลวิธี รวมทัง้สิน้ 190 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 20.45 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

 

 

 

 



รดารตัน์ ศรีพนัธ์วรสกลุ และ ณฐัพร พานโพธ์ิทอง 10 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 

 

ตารางท่ี 3 ตารางแสดงกลวิธีตรงท่ีผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ในการแสดงความเหน็แย้ง 
กลวิธีตรง ความถี่ ร้อยละ 

การปฏิเสธความเห็นผู้ ฟัง 128 13.78 
การบอกความต้องการของตน  46 4.95 
การแสดงข้อคิดเห็นที่ตา่งจากผู้ ฟัง  7 0.75 
การสัง่ 6 0.65 
การต าหนิผู้ ฟัง 3 0.32 

รวม 190 20.45 
ตัวอย่างที่ 1 
“ไมใ่ชค่นจีนทกุคนจะเป็นแบบนีค้ะ่” 

จากตวัอย่างท่ี 1 ผู้พดูไม่เห็นด้วยกบัความคิดของผู้ ฟังท่ีกล่าวว่าชาวจีนชอบ

แซงควิ จงึกลา่วแย้งโดยการปฏิเสธความเห็นของผู้ ฟัง “ไมใ่ชค่นจีนทกุคนจะเป็นแบบนีค้ะ่” เพ่ือบอกให้ผู้ ฟัง

ทราบวา่ความคดิของผู้ ฟังไมเ่ป็นความจริง ท าให้ผู้ ฟังเข้าใจได้ทนัทีวา่ผู้พดูไมเ่ห็นด้วยกบัตน 

ตัวอย่างที่ 2 
“หนอูยากไปภเูก็ต” 

จากตวัอย่างท่ี 2 เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พดูไม่เห็นด้วยกบัความคิดของอาจารย์ท่ี

เสนอให้ไปทศันศกึษาท่ีจงัหวดัเชียงใหม่ จึงกล่าวแย้งผู้ ฟังโดยการบอกความต้องการของตนว่า “หนอูยาก

ไปภเูก็ต” เพ่ือให้ผู้ ฟังทราบวา่ผู้พดูไมเ่ห็นด้วยกบัความคิดของผู้ ฟังและต้องการไปทศันศกึษาท่ีจงัหวดัภเูก็ต  

4.1.1.2 กลวิธีอ้อม 

กลวิธีอ้อมในงานวิจัยชิน้นี ้หมายถึง “ถ้อยค าท่ีแสดงว่าผู้พูดไม่เห็นด้วยกับ

ความคิดของผู้ ฟังโดยมีการตกแต่งเพ่ือลดน า้หนักการคุกคามหน้า หรือถ้อยค าท่ีต้องอาศัยการตีความ 

เพ่ือให้เข้าใจเจตนาการแสดงความเห็นแย้ง” กลวิธีอ้อมท่ีผู้ เรียนภาษาไทยใช้มีทัง้หมด 11 กลวิธี รวมทัง้สิน้ 

604 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 65.01 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 4 ตารางแสดงกลวิธีอ้อมท่ีผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ในการแสดงความเหน็แย้ง 
กลวิธีอ้อม ความถี่ ร้อยละ 

การให้เหตผุล  206 22.17 
การใช้รูปภาษาที่ท าให้ความอ่อนลง 179 19.27 
การเสนอแนะ  75 8.07 
การแบง่รับแบง่สู้   38 4.09 
การยอมรับบางสว่น  27 2.91 
การถาม 27 2.91 
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กลวิธีอ้อม ความถี่ ร้อยละ 
การขอท าอยา่งอื่น4 26 2.80 
การอ้างถงึสิง่อื่นหรือบคุคลอื่น 10 1.08 
การบอกวา่มีทางเลอืกอื่น  8 0.86 
การไมต่อบรับในทนัที 6 0.65 
การบอกให้ท าอยา่งอื่น  2 0.21 

รวม 604 65.01 

ตัวอย่างที่ 3 
“เราคดิวา่ไปพทัยาดีกวา่ พทัยามีคนชอบไปเท่ียวหลายกวา่” 

จากตวัอย่างท่ี 3 เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พดูไม่เห็นด้วยกบัความคิดของอาจารย์ท่ี

เสนอให้ไปทศันศกึษาท่ีจงัหวดัเชียงใหม ่จงึกลา่วแย้งอาจารย์โดยใช้กลวิธีการเสนอแนะ “เราคิดว่าไปพทัยา

ดีกวา่” เพ่ือแสดงวา่ผู้พดูคดิวา่พทัยาเป็นสถานท่ีท่ีเหมาะสมกว่าความคิดท่ีผู้ ฟังเสนอ ทัง้นีผู้้พดูใช้รูปภาษา

ท่ีท าให้ความอ่อนลง ได้แก่ ถ้อยค าแสดงสภาวะทางความคิด “คิดว่า” เพ่ือลดน า้หนกัการคกุคามหน้าผู้ ฟัง

โดยการแสดงว่าสิ่งท่ีผู้พูดเสนอเป็นเพียงความเห็นส่วนตวัของผู้พูด นอกจากนีผู้้ พูดยังใช้กลวิธีการให้

เหตผุล “พทัยามีคนชอบไปเท่ียวหลายกวา่” เพ่ือสนบัสนนุข้อเสนอของตนด้วย 

ตัวอย่างที่ 4 

“แคบ่างคนชอบแซงควิเทา่นัน้” 

จากตวัอย่างท่ี 4 เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พูดไม่เห็นด้วยกบัเพ่ือนท่ีกล่าวว่าชาวจีน

ชอบแซงควิ จงึกลา่วแย้งโดยใช้กลวิธีการแบง่รับแบง่สู้  “แคบ่างคนชอบแซงคิวเท่านัน้” กล่าวคือ ผู้พดูไม่ได้

ปฏิเสธวา่สิ่งท่ีผู้ ฟังกลา่วไมเ่ป็นความจริง แตก็่ไมไ่ด้แสดงวา่ตนเห็นด้วยกบัสิ่งท่ีผู้ ฟังกลา่ว ท าให้ผู้ ฟังตีความ

ได้วา่ผู้พดูไมเ่ห็นด้วยกบัความคดิของตน  

4.1.1.3 กลวิธีเสริม 

กลวิธีเสริมในงานวิจยัชิน้นี ้หมายถึง “ถ้อยค าท่ีไม่ได้แสดงว่าผู้พูดไม่เห็นด้วย

กับผู้ ฟังเม่ือปรากฏเด่ียว แต่น ามาใช้เสริมถ้อยค าท่ีเป็นกลวิธีหลักในการแสดงความเห็นแย้งเพ่ือ

วตัถปุระสงค์บางประการ” กลวิธีเสริมท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้มีทัง้หมด 4 กลวิธี รวมทัง้สิน้ 135 ครัง้ 

คดิเป็นร้อยละ 14.53 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

 

 

                                                           
4 การขอท าอยา่งอ่ืนเป็นกลวิธีที่ผู้พดูขอท าสิ่งอ่ืนที่ตา่งจากข้อเสนอหรือความคิดของผู้ ฟัง ในขณะที่การบอกให้ท าอยา่งอ่ืนเป็นกลวิธีที่ผู้พดูบอก
ให้ผู้ ฟังหรือบคุคลที่สามท าสิ่งที่ตา่งจากความคิดของผู้ ฟัง  
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ตารางท่ี 5 ตารางแสดงกลวิธีเสริมท่ีผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ในการแสดงความเหน็แย้ง 
กลวิธีเสริม ความถี่ ร้อยละ 

การใช้ค าเรียก  63 6.78 
การขอโทษ5 46 4.95 
การขอบคณุ  22 2.37 
การเกร่ินความ 4 0.43 

รวม 135 14.53 

ตัวอย่างที่ 6 
“ขอโทษอาจารย์ ฉนัไมอ่ยากเลือกหวัข้อนี”้ 

จากตวัอย่างท่ี 6 ผู้พดูไม่เห็นด้วยกบัหวัข้อรายงานท่ีอาจารย์เสนอให้จึงกล่าว

แย้งโดยการปฏิเสธความเห็นผู้ ฟัง “ฉันไม่อยากเลือกหวัข้อนี”้ เพ่ือบอกให้ผู้ ฟังทราบว่าผู้พดูไม่เห็นด้วยกับ

ข้อเสนอของผู้ ฟัง ทัง้นีผู้้พดูเลือกใช้การขอโทษเพ่ือให้ผู้ ฟังทราบว่าผู้พดูรู้สึกเสียใจท่ีต้องแสดงวจันกรรมท่ี

คกุคามหน้าผู้ ฟังและช่วยให้น า้หนกัการคกุคามหน้าลดลง อีกทัง้ยงัใช้ค าเรียก “อาจารย์” เพ่ือเรียกความ

สนใจและแสดงความสภุาพด้วย เน่ืองจากในสงัคมจีน การใช้ค าเรียกท่ีเหมาะสมเป็นหลกัการความสภุาพ

ข้อหนึง่ (Gu, 1990)  

สรุปได้วา่ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใช้กลวิธีอ้อมในการกล่าวแย้งมากกว่ากลวิธีตรง 

โดยกลวิธีท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนนิยมใช้มากท่ีสุด คือ การให้เหตผุล ซึ่งจดัเป็นกลวิธีความสุภาพด้าน

บวกท่ีแสดงถึงการใส่ใจความรู้สึกของคู่สนทนา (Brown & Levinson, 1987, pp. 145-172) ใน

ขณะเดียวกนัก็ช่วยให้การกล่าวแย้งมีความหนกัแน่นมากยิ่งขึน้ แสดงถึงลกัษณะของสงัคมจีนท่ีเป็นสงัคม

ปริบทสงูท่ีนิยมใช้ภาษาแบบอ้อมท่ีต้องอาศยัการตีความจากปริบท (Hall, 1976) อีกทัง้ยงัสะท้อนให้เห็นว่า

ชาวจีนให้ความส าคญักบัความกลมเกลียวตามแนวคิดของลทัธิขงจ๊ือ (Kirkbride et al., 1991) นอกจากนี ้

ยงัสนบัสนนุความคดิท่ีวา่ชาวจีนให้ความส าคญักบั “หน้า” (Gao & Ting-Toomey, 1998) โดยมองว่าผู้พดู

จะรักษาหน้าของตนได้โดยการรักษาหน้าของผู้ ฟังตามแนวคิดเร่ือง “Reciprocity” หรือ “Face-balance” 

(Zhang, 1995, p. 85) อย่างไรก็ตาม พบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนก็นิยมใช้กลวิธีตรงเช่นกนั โดยมกั

ปรากฏในสถานการณ์ท่ีผู้ ฟังกล่าวถึงพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมของชาวจีน แสดงให้เห็นว่าชาวจีนให้

ความส าคญักบั “หน้าของกลุ่ม” และอาจยอมเสียหน้าของตน เพ่ือปกป้องหน้าของกลุ่มได้ (Kádár & Pan, 

2011, p. 139) 

 

 

                                                           
5 การขอโทษและการขอบคณุเป็นกลวิธีเสริมเน่ืองจากไมส่ามารถแสดงเจตนาแย้งผู้ ฟังได้เม่ือปรากฏเดี่ยว ต้องปรากฏร่วมกบักลวิธีหลกั 
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4.1.2 การน่ิงเฉย 

ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะนิ่งเฉยในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟังโดย

ค านึงถึงสาเหตแุตกตา่งกนัไป เม่ือน าสาเหตท่ีุผู้ เรียนค านึงถึงมาวิเคราะห์สามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 

กลุม่ท่ีเน้นผู้พดู กลุม่ท่ีเน้นผู้ ฟัง และกลุม่ท่ีเน้นทัง้ผู้พดูและผู้ ฟัง ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 6 ตารางแสดงสาเหตุท่ีผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกที่จะน่ิงเฉย 
สาเหตุของการน่ิงเฉย ความถี่ ร้อยละ 

กลุม่ที่เน้นผู้พดู 44 54.32 
กลุม่ที่เน้นผู้ ฟัง 30 37.04 
กลุม่ที่เน้นทัง้ผู้พดูและผู้ ฟัง 7 8.64 

รวม 81 100 

 จากตารางจะเห็นได้ว่าสาเหตุท่ีท าให้ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะนิ่งเฉยใน

สถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟังมากท่ีสุด คือ กลุ่มท่ีเน้นผู้พูด เช่น การมองว่าข้อเสนอพอจะยอมรับได้ 

หรือค านงึถึงผลเสียท่ีอาจจะเกิดกบัตนเองหากกล่าวแย้ง เป็นต้น นอกจากนีผ้ลการศกึษายงัสะท้อนให้เห็น

ว่าในมมุมองของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน การแสดงความเห็นแย้งอาจไม่ใช่การกระท าท่ีส่งผลกระทบต่อ

ความสมัพันธ์ระหว่างคู่สนทนามากนกั ดงันัน้ผู้ เรียนจึงเลือกท่ีจะนิ่งเฉยเน่ืองจากค านึงถึงความสัมพนัธ์

ระหวา่งคูส่นทนาเพียงร้อยละ 8.64 เทา่นัน้ 

4.1.3 การไม่พดูแต่ท าอย่างอืน่ 

ในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟัง ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะไม่พูดแต่ท า

อยา่งอ่ืน 12 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 2.62 จากค าตอบทัง้หมด สามารถแบง่ได้เป็น 3 กลุม่ ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 7 ตารางแสดงค าตอบของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนท่ีเลือกที่จะไม่พูดแต่ท าอย่างอ่ืน 
การไม่พูดแต่ท าอย่างอื่น Freq. % 

รอตดัสนิใจ 5 41.67 
ยอมท าตามทีเ่พื่อนหรืออาจารย์เสนอ 4 33.33 
ท าตามความต้องการของตน 3 25.00 

รวม 12 100 

จากตารางจะเห็นได้ว่าในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับความคิดของผู้ ฟัง ผู้ เ รียน

ภาษาไทยชาวจีนบางคนเลือกท่ีจะไปหาข้อมลูหรือปรึกษากบัผู้ อ่ืนก่อนแล้วจงึคอ่ยตดัสินใจว่าจะท าอย่างไร

ตอ่ไปหรือยอมรับข้อเสนอของผู้ ฟัง เน่ืองจากมองว่าตนยงัไม่มีข้อมลูเก่ียวกบัประเด็นโต้แย้งมากพอ จึงไม่

ต้องการกลา่วแย้งผู้ ฟังในทนัที 

การศึกษาวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนแสดงให้เห็นว่าใน

สถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกบัคูส่นทนา ผู้ เรียนเลือกท่ีจะกล่าวแย้งมากท่ีสดุ โดยเลือกใช้กลวิธีอ้อมมากกว่า

กลวิธีตรงเพ่ือลดน า้หนักการคุกคามหน้าผู้ ฟัง อีกทัง้ยังพบว่าผู้ เรียนนิยมใช้กลวิธีเสริมเพ่ือแสดงความ
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สภุาพและท าให้ผู้ ฟังรู้สกึดีด้วย ทัง้นี ้ในบางสถานการณ์ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนอาจเลือกท่ีจะไม่กล่าวแย้ง 

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาสัดส่วนความถ่ีระหว่างการกล่าวแย้งและไม่กล่าวแย้งจะเห็นได้ว่าผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีนนิยมกล่าวแย้งมากกว่าอย่างชัดเจน แสดงถึงการให้ความส าคญักับการแสดงออกทาง

ความคดิของตนและมองวา่การแสดงความเห็นแย้งไมใ่ชก่ารกระท าท่ีจ าเป็นจะต้องหลีกเล่ียง 

4.2 วัจนกรรมการแสดงความเหน็แย้งของผู้พูดภาษาไทย6 

ผลการศกึษาพบวา่ในสถานการณ์ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัความคดิของผู้ ฟัง ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะ

กลา่วแย้งใกล้เคียงกบัไมก่ลา่วแย้ง ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 8 ตารางแสดงค าตอบของผู้พูดภาษาไทย 
 ความถี่ ร้อยละ 

กล่าวแย้ง 229 50.22 
ไม่กล่าวแย้ง 227 49.78 

นิ่งเฉย 197 43.20 
ไมพ่ดูแตท่ าอยา่งอื่น 30 6.58 

รวม 456 100 

จากตารางจะเห็นได้ว่าในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกบัความคิดของคู่สนทนา ผู้พดูภาษาไทย

เลือกท่ีจะกล่าวแย้งคู่สนทนาในความถ่ีท่ีใกล้เคียงกับการไม่กล่าวแย้ง ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะการแสดง

ความเห็นแย้งเป็นพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมนักในมุมมองของชาวไทย กล่าวคือ สังคมไทยเป็นสังคมท่ี

หลีกเล่ียงความขดัแย้งและการเผชิญหน้าเน่ืองจากไมต้่องการให้เกิดความบาดหมางระหว่างกนั ดังนัน้เม่ือ

ไม่เห็นด้วยกับคูส่นทนา ชาวไทยจึงมกัหลีกเล่ียงการกล่าวแย้งเพราะบางกรณีอาจน าไปสู่ความเห็นต่างท่ี

รุนแรงจนอาจถึงขัน้ทะเลาะเบาะแว้งกนั (Klausner, 1976, p. 255; Komin, 1991, p. 135) 

4.2.1 การกล่าวแยง้ 

จากค าตอบทัง้หมด 456 ค าตอบ ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะกล่าวแย้งผู้ ฟัง 229 ค าตอบ 

สามารถจ าแนกเป็นกลวิธีต่าง ๆ ได้ 402 ครัง้ ประกอบด้วยกลวิธีตรง กลวิธีอ้อม และกลวิธีเสริม ดัง

รายละเอียดตอ่ไปนี ้

4.2.1.1 กลวิธีตรง  

กลวิธีตรงท่ีผู้พดูภาษาไทยใช้ในการแสดงความเห็นแย้งมีทัง้หมด 5 กลวิธี คิด

เป็นร้อยละ 19.40 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

                                                           
6 ผู้วิจยัขอน าเสนอข้อมลูวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ พดูภาษาไทยเพื่อเปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่างในการใช้ภาษาของผู้พดู
ภาษาไทยและผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากข้อจ ากดัในการตีพิมพ์ ผู้วิจยัจงึขอน าเสนอเฉพาะประเด็นส าคญัเทา่นัน้ 
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ตารางท่ี 9 ตารางแสดงกลวิธีตรงท่ีผู้พูดภาษาไทยใช้ในการแสดงความเหน็แย้ง 
กลวิธีตรง ความถี่ ร้อยละ 

การปฏิเสธความเห็นผู้ ฟัง 39 9.70 
การบอกความต้องการของตน  18 4.48 
การสัง่ 10 2.49 
การแสดงข้อคิดเห็นที่ตา่งจากผู้ ฟัง  9 2.24 
การต าหนิผู้ ฟัง 2 0.50 

รวม 78 19.40 

4.2.1.2 กลวิธีอ้อม 

กลวิธีอ้อมท่ีผู้พดูภาษาไทยใช้ในการแสดงความเห็นแย้งมีทัง้หมด 11 กลวิธี 

คดิเป็นร้อยละ 75.87 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 
 

ตารางท่ี 10 ตารางแสดงกลวิธีอ้อมท่ีผู้พูดภาษาไทยใช้ในการแสดงความเห็นแย้ง 
กลวิธีอ้อม ความถี่ ร้อยละ 

การเสนอแนะ  89 22.14 
การให้เหตผุล  60 14.93 
การใช้รูปภาษาที่ท าให้ความออ่นลง 53 13.18 
การแบง่รับแบง่สู้   39 9.70 
การถาม 20 4.98 
การขอท าอยา่งอื่น 18 4.48 
การบอกวา่มีทางเลอืกอื่น  15 3.73 
การบอกให้ท าอยา่งอื่น  6 1.49 
การยอมรับบางสว่น  3 0.75 
การอ้างถงึสิง่อื่นหรือบคุคลอื่น 1 0.25 
การไมต่อบรับในทนัที 1 0.25 

รวม 305 75.87 

4.2.1.3 กลวิธีเสริม 

กลวิธีเสริมท่ีผู้พดูภาษาไทยใช้ในการแสดงความเห็นแย้งมีทัง้หมด 4 กลวิธี คิด

เป็นร้อยละ 4.73 จากกลวิธีทัง้หมด ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 11 ตารางแสดงกลวิธีเสริมท่ีผู้พูดภาษาไทยใช้ในการแสดงความเห็นแย้ง 
กลวิธีเสริม ความถี่ ร้อยละ 

การใช้ค าเรียก  16 3.98 
การขอบคณุ  1 0.25 
การเกร่ินความ 1 0.25 
การตอบกึง่ตอบรับ  1 0.25 

รวม 19 4.73 

สรุปได้ว่าผู้ พูดภาษาไทยนิยมใช้กลวิธีอ้อมในการกล่าวแย้งมากกว่ากลวิธีตรง โดย

กลวิธีท่ีนิยมใช้มากท่ีสดุ คือ การเสนอแนะ ซึง่เป็นกลวิธีท่ีชว่ยให้ผู้พดูสามารถแสดงความเห็นของตนได้โดย

ท่ีมีน า้หนักการคุกคามหน้าผู้ ฟังไม่มากนัก แสดงถึงลกัษณะของสังคมไทยท่ีเป็นสังคมปริบทสูง (Hall, 

1976) ท่ีให้ความส าคญักับความสมัพนัธ์ระหว่างคู่สนทนาและหลีกเล่ียงการเผชิญหน้า โดยใช้กลวิธีทาง

ภาษาท่ีลดน า้หนกัการคกุคามหน้าผู้ ฟัง (Klausner, 1976, p. 255; Komin, 1991, p. 135)  

4.2.2 การน่ิงเฉย 

ในสถานการณ์ท่ีไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟัง ผู้ พูดภาษาไทยเลือกท่ีจะนิ่งเฉยทัง้หมด 211 

ค าตอบ คิดเป็นร้อยละ 43.20 จากค าตอบทัง้หมด ทัง้นี ้สาเหตท่ีุท าให้ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะนิ่งเฉยใน

สถานการณ์ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัคูส่นทนาสามารถจ าแนกเป็น 3 กลุม่ ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 12 ตารางแสดงสาเหตุท่ีผู้พูดภาษาไทยเลือกที่จะน่ิงเฉย 
สาเหตุของการน่ิงเฉย ความถี่ ร้อยละ 

กลุม่ที่เน้นผู้พดู 105 49.76 
กลุม่ที่เน้นผู้ ฟัง 75 35.55 
กลุม่ที่เน้นทัง้ผู้พดูและผู้ ฟัง 31 14.69 

รวม 211 100 

 จากตารางจะเห็นได้วา่สาเหตท่ีุผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะนิ่งเฉยในสถานการณ์ท่ีไม่เห็น

ด้วยกับคู่สนทนามากท่ีสุด คือ กลุ่มท่ีเน้นผู้พูด ซึ่งพบประมาณคร่ึงหนึ่งของสาเหตทุัง้หมด นอกจากนีผ้ล

การศึกษายงัแสดงให้เห็นว่าในมุมมองของผู้พูดภาษาไทย การแสดงความเห็นแย้งอาจเป็นการกระท าท่ี

ส่งผลเสียตอ่ความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนา ผู้พดูภาษาไทยจึงเลือกท่ีจะนิ่งเฉยโดยค านึงถึงความสมัพนัธ์

ระหวา่งคูส่นทนา ซึง่จดัเป็นสาเหตกุลุม่ท่ีเน้นทัง้ผู้พดูและผู้ ฟังประมาณร้อยละ 15 จากสาเหตทุัง้หมด 

4.2.3 การไม่พดูแต่ท าอย่างอืน่ 

ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะไมพ่ดูแตท่ าอยา่งอ่ืน 30 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 6.58 จากค าตอบ

ทัง้หมด สามารถแบง่การกระท าได้เป็น 3 กลุม่ ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 13 ตารางแสดงค าตอบของผู้พูดภาษาไทยท่ีเลือกท่ีจะไม่พูดแต่ท าอย่างอ่ืน 
การไม่พูดแต่ท าอย่างอื่น ความถี่ ร้อยละ 

รอตดัสนิใจ 15 50.00 
ยอมท าตามทีเ่พื่อนหรืออาจารย์เสนอ 9 30.00 
ท าตามความต้องการของตน 6 20.00 

รวม 30 100 

จากตารางจะเห็นได้ว่าในกรณีท่ีผู้พดูเลือกท่ีจะไม่พดูแตท่ าอย่างอ่ืนเม่ือไม่เห็นด้วยกบั

ความคดิของผู้ ฟัง ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะรอตดัสินใจมากท่ีสดุ เน่ืองจากต้องการค้นหาข้อมลูเพิ่มเติมหรือ

ปรึกษาผู้ อ่ืนก่อนเพ่ือประกอบการตดัสินใจ เหตผุลท่ีอยู่เบือ้งหลงัมีทัง้การต้องการแสดงความเคารพผู้ ฟัง

และมองวา่ตนยงัมีข้อมลูเก่ียวกบัประเดน็โต้แย้งไมม่ากพอ จงึยงัไมค่วรตดัสินใจกระท าสิ่งใดสิ่งหนึง่ทนัที 

การศกึษาวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้พดูภาษาไทยแสดงให้เห็นว่าในสถานการณ์

ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัคูส่นทนา ผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะกลา่วแย้งมากท่ีสดุโดยเลือกใช้กลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธี

ตรงเพ่ือลดน า้หนกัความรุนแรงของการกล่าวแย้ง สะท้อนลกัษณะของสงัคมปริบทสงูท่ีนิยมใช้ภาษาท่ีต้อง

อาศยัการตีความ นอกจากนีผ้ลการศกึษายงัพบว่าผู้พดูภาษาไทยเลือกท่ีจะไม่กล่าวแย้งเกือบคร่ึงหนึ่งของ

ค าตอบทัง้หมด แสดงให้เห็นวา่ในมมุมองของผู้พดูภาษาไทย การแสดงความเห็นแย้งยงัคงเป็นพฤติกรรมท่ี

ไมพ่งึประสงค์ซึง่อาจก่อให้เกิดความขดัแย้งและสง่ผลกระทบตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งคูส่นทนา 

4.3 การเปรียบเทียบวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนกับผู้
พูดภาษาไทยตามแนววัจนปฏิบัตศิาสตร์อันตรภาษาและการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัตศิาสตร์ 

ผลการวิจัยในส่วนท่ี 3 เป็นการเปรียบเทียบวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีนกับผู้พดูภาษาไทยตามแนววจันปฏิบตัิศาสตร์อนัตรภาษา ซึ่งประกอบด้วยเนือ้หา 2 ส่วน 

คือ การเปรียบเทียบการเลือกแสดงหรือไม่แสดงวจันกรรม และการเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการ

แสดงความเห็นแย้ง ทัง้นีผู้้ วิจัยจะน าข้อมูลวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้พูดภาษาจีนมาใช้

ประกอบการเปรียบเทียบเพ่ือชีใ้ห้เห็นอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีอาจมีผลตอ่การใช้ภาษาของผู้ เรียนภาษาไทย

ชาวจีนด้วย 

4.3.1 การเลือกแสดงหรือไม่แสดงวจันกรรม 

ข้อมลูการตอบแบบสอบถามสามารถแบง่ได้เป็น 2 กลุม่ คือ การเลือกแสดงวจันกรรม

ซึง่ได้แก่การกล่าวแย้ง และการไมแ่สดงวจันกรรมซึง่ประกอบด้วยการน่ิงเฉยและการเลือกท่ีจะไมพ่ดูแตท่ า

อยา่งอ่ืน ผลการตอบแบบสอบถามของผู้ตอบแบบสอบถามทัง้ 3 กลุม่สามารถสรุปได้เป็นแผนภมูิดงันี ้
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แผนภูมิท่ี 1 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบการเลือกแสดงหรือไม่แสดงวัจนกรรม 

 
จากแผนภูมิจะเห็นได้ว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะแสดงวจันกรรมมากกว่าผู้

พดูภาษาไทยอย่างมีนยัส าคญั (χ2=90.11, p-value<0.0001) ในขณะท่ีความถ่ีท่ีผู้ เรียนกบัผู้พดูภาษาจีน

เลือกท่ีจะกล่าวแย้งกลบัใกล้เคียงกัน (χ2=2.32, p-value=0.1277) แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนมีพฤติกรรมใน

การกล่าวแย้งคล้ายกับผู้พูดภาษาจีน จึงอาจกล่าวได้ว่าพฤติกรรมการใช้ภาษาเช่นนีเ้ป็นผลจากการถ่าย

โอนทางวัจนปฏิบตัิศาสตร์สังคม กล่าวคือ ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนถ่ายโอนพฤติกรรมการใช้ภาษาท่ีให้

ความส าคัญกับการแสดงความคิดของตนและมองว่าการกล่าวแย้งอาจไม่ใช่พฤติกรรมท่ีจ าเป็นต้อง

หลีกเล่ียงมาจากภาษาจีน ซึ่งเป็นลักษณะของสังคมจีนหลังผ่านการเปล่ียนแปลงทางสังคม ท าให้มี

ลกัษณะของสงัคมแบบปัจเจกนิยมมากขึน้ (Bond, 1986, p. 161-162) การถ่ายโอนทางวัจนปฏิบตัิศาสตร์

สงัคมในท่ีนีจ้ดัได้ว่าเป็นการถ่ายโอนทางลบ เน่ืองจากผู้ เรียนถ่ายโอนความรับรู้เก่ียวกบัความเหมาะสมใน

การเลือกท่ีจะกลา่วแย้งในสถานการณ์หนึง่ ๆ แตกตา่งจากพฤตกิรรมการใช้ภาษาของผู้พดูภาษาไทย  

ความแตกต่างนีอ้าจก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ระหว่างชาวไทยกับชาวจีนได้ 

กล่าวคือ เม่ือมีความเห็นไม่ตรงกัน ชาวไทยอาจคาดหวงัว่าชาวจีนจะไม่กล่าวแย้งเพ่ือรักษา “หน้า” ของ

ผู้ ฟัง ในขณะท่ีชาวจีนอาจคาดหวงัว่าชาวไทยจะกล่าวแย้งเพ่ือแสดงความคิดของตน เม่ือคู่สนทนาไม่ได้

ปฏิบตัติามท่ีผู้พดูคาดหวงั ชาวไทยอาจมองวา่ชาวจีนเป็นคนไมส่ภุาพและไม่ค านึงถึง “หน้า” ของคูส่นทนา 

เน่ืองจากในมมุมองของชาวไทย การหลีกเล่ียงการเผชิญหน้าช่วยรักษาหน้าของผู้ ฟังได้ (Komin, 1991, p. 

135) ในทางกลบักนัชาวจีนอาจมองว่าชาวไทยเป็นคนไม่จริงใจ เน่ืองจากผู้พูดภาษาจีนมองว่าการกล่าว

แย้งอยา่งตรงไปตรงมาแสดงถึงความจริงใจในการสนทนา (Kuo, 1991) 

4.3.2 การเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาทีใ่ช้ในการแสดงความเห็นแยง้ 

การเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน ผู้พูดภาษาไทย และผู้พูด

ภาษาจีนใช้ในการแสดงความเห็นแย้งแสดงให้เห็นว่าวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีนและผู้พดูภาษาไทยมีทัง้สว่นท่ีเหมือนและแตกตา่งกนั แสดงได้เป็นแผนภมูิดงันี ้
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การไมพ่ดูแตท่ าอยา่งอ่ืน 
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แผนภูมิท่ี 2 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการแสดงความเหน็แย้ง 

 
กรณีกลวิธีตรง ผลการศึกษาพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้กลวิธีตรงมากกว่าผู้พูด

ภาษาไทย แต่ไม่ได้แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญ (χ2=0.21, p-value=0.6467) ส่วนในด้านความ

หลากหลายของกลวิธี ทัง้ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู้พูดภาษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธความเห็นผู้ ฟัง 

การบอกความต้องการของตน การสัง่ การแสดงข้อคิดเห็นท่ีตา่งจากผู้ ฟัง และการต าหนิ เช่นเดียวกนั โดย

กลวิธีตรงท่ีทัง้สองกลุม่ใช้ในความถ่ีสงูท่ีสดุ คือ การปฏิเสธความเห็นผู้ ฟัง 

สว่นกลวิธีอ้อม พบวา่ความหลากหลายของกลวิธีอ้อมท่ีผู้ เรียนเลือกใช้คล้ายคลึงกบัผู้พดู

ภาษาไทย โดยกลวิธีท่ีพบในทัง้สองกลุม่ คือ การให้เหตผุล การเสนอแนะ การใช้รูปภาษาท่ีท าให้ความอ่อน

ลง การแบ่งรับแบง่สู้  การถาม การบอกว่ามีทางเลือกอ่ืน การขอท าอย่างอ่ืน การยอมรับบางส่วน การอ้าง

ถึงสิ่งอ่ืนหรือบคุคลอ่ืน การบอกให้ท าอย่างอ่ืน และการไม่ตอบรับในทนัที ทัง้นี ้กลวิธีอ้อมท่ีผู้ เรียนใช้มาก

ท่ีสดุ คือ การให้เหตผุล ในขณะท่ีกลวิธีอ้อมท่ีผู้พดูภาษาไทยใช้มากท่ีสดุ คือ การเสนอแนะ 

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาในด้านความถ่ีพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้กลวิธีอ้อม

น้อยกว่าผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนยัส าคัญ (χ2=15.46, p-value<.0001) และใช้กลวิธีอ้อมน้อยกว่าผู้พูด

ภาษาจีนอย่างมีนยัส าคญัเช่นกนั (χ2=11.3, p-value=0.0007) จึงอาจสนันิษฐานได้ว่าพฤติกรรมการใช้

ภาษาเช่นนีไ้ม่ได้เป็นผลมาจากการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ แตเ่ป็นผลมาจากปัจจยัอ่ืน ๆ ซึ่งผู้ วิจยั

สนันิษฐานวา่เป็นผลมาจากความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ เรียน เน่ืองจากผลการศกึษาพบว่าผู้ เรียนท่ี

เรียนภาษาไทยมาแล้ว 2 ปีขึน้ไปนิยมใช้กลวิธีอ้อมมากกว่าผู้ ท่ีเรียนภาษาไทยมาแล้ว 1 ปีอย่างมีนยัส าคญั 

(χ2=5.92; p-value=0.0149)  

ส าหรับกลวิธีเสริม ผลการศึกษาพบว่าความหลากหลายของกลวิธีเสริมท่ีผู้ เ รียน

ภาษาไทยชาวจีนเลือกใช้คล้ายคลึงกับผู้พูดภาษาไทย โดยกลวิธีเสริมท่ีพบในข้อมูลของทัง้สองกลุ่ม คือ 

การใช้ค าเรียก การขอบคุณ และการเกร่ินความ ทัง้นี ้กลวิธีเสริมท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู้พูด

ภาษาไทยใช้ในความถ่ีสูงท่ีสุด คือ การใช้ค าเรียก นอกจากนีย้งัพบว่าการขอโทษเป็นกลวิธีท่ีพบเฉพาะใน

ข้อมูลการใช้ภาษาของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนและใช้ในความถ่ีคอ่นข้างสงู ซึ่งสอดคล้องกบังานวิจยัของ 

ครูเทลท่ีพบวา่ผู้ เรียนภาษาท่ีสองนิยมใช้การขอโทษซึง่เป็นถ้อยค าท่ีได้เรียนก่อนถ้อยค าอ่ืน ๆ เพ่ือหลีกเล่ียง

การเผชิญหน้าโดยการแสดงความถ่อมตนและแสดงความเคารพ (Kreutel, 2007, p. 10) 
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กลวิธีอ้อม 
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เม่ือพิจารณาความถ่ีในการใช้กลวิธีเสริมพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้กลวิธีเสริม

มากกว่าผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนยัส าคญั (χ2=26.48, p-value<.0001) และใช้กลวิธีเสริมมากกว่าผู้พูด

ภาษาจีนอย่างมีนยัส าคญัเช่นกนั (χ2=12.02, p-value=0.0005) จึงอาจสนันิษฐานได้ว่าพฤติกรรมการใช้

ภาษาเช่นนีเ้ป็นผลมาจากความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ เรียน กล่าวคือ ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน

พยายามลดน า้หนกัความรุนแรงของการกลา่วแย้งเพ่ือรักษาหน้าของคูส่นทนา แตเ่น่ืองจากข้อจ ากดัในการ

ใช้ภาษาท่ีท าให้ไมส่ามารถใช้กลวิธีอ้อมซึง่เป็นกลวิธีท่ีต้องใช้ความสามารถในการใช้ภาษาคอ่นข้างมาก จึง

เลือกใช้กลวิธีเสริมแทน เน่ืองจากพบว่าความถ่ีของกลวิธีเสริมท่ีผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้มากกว่าผู้พูด

ภาษาไทยและผู้พูดภาษาจีนอย่างมีนยัส าคญั ในขณะท่ีความถ่ีของกลวิธีอ้อมท่ีผู้ เรียนใช้น้อยกว่าผู้พูด

ภาษาไทยอยา่งมีนยัส าคญั สว่นความถ่ีของกลวิธีตรงไมแ่ตกตา่งกนั 

อยา่งไรก็ตาม ความนิยมในการเลือกใช้กลวิธีเสริมบางกลวิธีของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน

อาจเป็นผลมาจากการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตร์ เช่น การใช้ค าเรียกซึ่งเป็นกลวิธีท่ีผู้ เรียนใช้ในความถ่ี

ใกล้เคียงกบัผู้พดูภาษาจีน (p-value=0.089131) จงึสนันิษฐานได้ว่าผู้ เรียนถ่ายโอนพฤติกรรมการใช้ภาษา

เช่นนีม้าจากภาษาจีน ซึ่งอาจสัมพันธ์กับแนวคิดเร่ืองความสุภาพในสังคมจีนท่ีมองว่าการใช้ค าเรียกท่ี

เหมาะสมเป็นการแสดงความสภุาพและแสดงความเคารพ (Gu, 1990; Kádár & Pan, 2011, p. 135)  

สรุปได้ว่า ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้กลวิธีการแสดงความเห็นแย้งคล้ายกับผู้พูด

ภาษาไทยทัง้ในด้านความถ่ีและความหลากหลายของกลวิธีท่ีเลือกใช้ กล่าวคือ เลือกใช้กลวิธีอ้อมมากกว่า

กลวิธีตรง ซึ่งอาจอธิบายได้ด้วยลักษณะของสังคมปริบทสูง อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาพบว่ากลวิธีท่ี

ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ในความถ่ีสงูท่ีสดุตา่งจากผู้พดูภาษาไทย 

ส่วนในด้านความถ่ีพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกใช้กลวิธีตรงใกล้เคียงกับผู้พูด

ภาษาไทย ในขณะท่ีความถ่ีของการใช้กลวิธีอ้อมน้อยกว่าผู้พดูภาษาไทย และใช้กลวิธีเสริมในความถ่ีท่ีสงู

กวา่ผู้พดูภาษาไทยอย่างมีนยัส าคญั ทัง้นี ้ผู้วิจยัมองว่าความแตกตา่งดงักล่าวไม่น่าจะก่อให้เกิดปัญหาใน

การปฏิสมัพนัธ์ เน่ืองจากแม้วา่ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนจะใช้กลวิธีอ้อมน้อยกว่าผู้พดูภาษาไทยหรือมีความ

นิยมในการเลือกใช้กลวิธีแตกต่างกัน แต่ผู้ เ รียนใช้กลวิธีตรงในความถ่ีใกล้เคียงกับผู้ พูดภาษาไทย 

นอกจากนี ้ผู้ เรียนยงัใช้กลวิธีเสริมตา่ง ๆ เพ่ือแสดงความสภุาพและลดน า้หนกัการคกุคามหน้าผู้ ฟังอีกด้วย 

จงึไมน่า่จะท าให้การแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนคกุคามหน้าผู้ ฟังมากนกั  

 

 

 



รดารตัน์ ศรีพนัธ์วรสกลุ และ ณฐัพร พานโพธ์ิทอง 21 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 

 

4.4 ลักษณะการใช้ภาษาในการแสดงความเห็นแย้งของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนที่อาจ
ก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมและข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน 

แม้วา่ผลการศกึษาในเชิงปริมาณแสดงให้เห็นว่าวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียน

ภาษาไทยชาวจีนคล้ายกบัผู้พดูภาษาไทย แตผู่้วิจยัพบว่าลกัษณะการใช้ภาษาบางประการของผู้ เรียนอาจ

ก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งวฒันธรรมได้ โดยแบง่เป็น 3 ประเดน็ดงันี ้

4.4.1 การใช้ค าว่า “ตอ้ง” 

“ต้อง” เป็นค าแสดงทศันภาวะบอกความจ าเป็นท่ีมีลกัษณะของการบงัคบัซึ่งมกัใช้ใน

กรณีท่ีผู้พดูมีความสมัพนัธ์เชิงอ านาจมากกวา่ผู้ ฟัง (Hodge & Kress, 1993, pp. 122-123) ดงันัน้จึงมกัใช้

ในวัจนกรรมการสั่ง และสามารถใช้ร่วมกับค าปฏิเสธ “ ไม่ต้อง” เพ่ือแสดงความหมายว่า “ไม่มีความ

จ าเป็นต้องท า” ผลการศกึษาพบวา่ผู้ เรียนใช้ค าวา่ “ต้อง” ในลกัษณะท่ีไมค่อ่ยเหมาะสม เชน่ 

ตัวอย่างที่ 7 
“ไมต้่องไปคะ่” 

จากตวัอย่างท่ี 7 เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พูดไม่เห็นด้วยกับผู้ ฟังท่ีเสนอให้ไปทศันศกึษาท่ี

จงัหวัดภูเก็ต จึงกล่าวแย้งว่า “ไม่ต้องไปค่ะ” ซึ่งมีความหมายว่า “ผู้พูดไม่มีความจ าเป็นต้องไป” ถือเป็น

ถ้อยค าแสดงการกล่าวแย้งท่ีไม่เหมาะสม เน่ืองจากเป็นถ้อยค าท่ีไม่สามารถตีความเจตนาของผู้พูดได้ว่า

เห็นด้วยหรือไมเ่ห็นด้วยกบัข้อเสนอของผู้ ฟังและอาจฟังดเูหมือนเป็นการสัง่คูส่นทนา 

ทัง้นี  ้ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าการใช้ภาษาเช่นนี อ้าจเป็นผลมาจากการถ่ายโอนทาง

ภาษาศาสตร์วัจนปฏิบัติ กล่าวคือ ค าว่า “ต้อง” ในภาษาไทยตรงกับค าว่า “要” ในภาษาจีนซึ่งมี

ความหมายวา่ “จ าเป็นต้อง” หรือ “ต้องการ” ท าให้ผู้ เรียนเกิดความสบัสนและใช้สลบัความหมายกนั ถือได้

ว่าเป็นการถ่ายโอนทางลบ สอดคล้องกับผลจากการสัมภาษณ์เชิงลึกผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีน ท่ีพบว่า

ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนมองว่าลกัษณะดงักล่าวอาจเกิดจากการแปลค าว่า “要” เป็น “ต้อง” หรืออาจเกิด

จากความสับสนของผู้ เรียนในการใช้ค าว่า “ต้อง” และ “ต้องการ” ในภาษาไทย (สัมภาษณ์เม่ือวนัท่ี 15 

ตลุาคม 2562) 

4.4.2 การใช้ค าปฏิเสธ “ไม่ได”้ 

ค าปฏิเสธ “ไม่ได้” เป็นค าท่ีมีความหมายเปล่ียนแปลงไปตามต าแหน่งในประโยค 

กล่าวคือ หากวางค าว่า “ไม่ได้” ไว้หน้าค ากริยาจะส่ือความหมายว่า “ประธานไม่ได้ท ากริยานัน้” แต่หาก

วางค าวา่ “ไมไ่ด้” ไว้หลงัค ากริยาจะส่ือความหมายห้ามไมใ่ห้ผู้ ฟังกระท าสิ่งใดสิ่งหนึง่ เชน่ 
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ตัวอย่างที่ 8 
“คณุไมไ่ด้พดูนัน้คะ่” 

จากตวัอย่างท่ี 8 เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พูดไม่เห็นด้วยกับความคิดของเพ่ือนท่ีกล่าวว่า

ชาวจีนชอบแซงคิว จึงกล่าวแย้งว่า “คณุไม่ได้พดูนัน้คะ่” ซึ่งมีความหมายว่า “ผู้ ฟังไม่ได้พดูว่าชาวจีนชอบ

แซงควิ” จดัเป็นประโยคท่ีไมส่ามารถตีความเจตนาได้ว่าผู้พดูเห็นด้วยหรือไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ ฟัง  

ทัง้นี ้ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าลักษณะการใช้ภาษาเช่นนีเ้ป็นผลมาจากการถ่ายโอนทาง

ภาษาศาสตร์วจันปฏิบตัมิาจากภาษาจีน กล่าวคือ ค าว่า “ไม่ได้” ตรงกบัค าว่า “不能” ในภาษาจีน ซึ่งเป็น

ค าท่ีใช้เพ่ือแสดงการสัง่ห้ามไม่ให้ประธานท ากริยานัน้และมีต าแหน่งวางอยู่หน้าค ากริยา เช่น “不能这么

说。” (‘พูดแบบนีไ้ม่ได้’) เป็นต้น ด้วยเหตุนี ้ผู้ เรียนจึงถ่ายโอนรูปแบบการใช้ค าว่า “不能” มาใช้ใน

ภาษาไทยเพ่ือส่ือความหมายดงักล่าว อย่างไรก็ตาม ในภาษาไทยรูปประโยคท่ีส่ือเจตนาสั่งไม่ให้ผู้ ฟัง

กระท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งจะต้องวางค าว่า “ไม่ได้” ไว้หลงัค ากริยา เม่ือผู้ เรียนถ่ายโอนลกัษณะรูปแบบการใช้ค า

วา่ “不能” มาใช้ในภาษาไทย จงึท าให้ส่ือความหมายไม่ตรงตามเจตนาของผู้พูด ถือได้ว่าเป็นการถ่ายโอน

ทางลบ สอดคล้องกบัผลการสมัภาษณ์เชิงลึกผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนท่ีเสนอว่าลกัษณะดงักล่าวน่าจะเกิด

จากการเรียงล าดบัค าตามโครงสร้างประโยคในภาษาจีน (สมัภาษณ์เม่ือวนัท่ี 15 ตลุาคม 2562) 

4.4.3 การใช้ค าลงทา้ยแสดงสถานภาพ 

ค าลงท้ายแสดงความสถานภาพเป็นอนภุาคท่ีช่วยแสดงความสภุาพ โดยเฉพาะในการ

ปฏิสมัพนัธ์กับผู้ ท่ีมีสถานภาพสูงกว่า อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาพบว่าผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนใช้ค าลง

ท้ายแสดงสถานภาพไมเ่หมาะสมกบัสถานภาพของผู้ ฟัง กล่าวคือ ผู้ เรียนบางคนไม่ใช้ค าลงท้ายสถานภาพ

เม่ือปฏิสมัพันธ์กับอาจารย์ท่ีมีสถานภาพสูงกว่า ส่งผลให้ถ้อยค าของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนดไูม่สุภาพ

และแสดงถึงการไม่เคารพอาจารย์ เช่น “เราคิดว่าไปเท่ียวกรุงเทพฯ ก็ดีกว่านะ” เป็นต้น ในทางกลบักัน 

ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนบางคนใช้ค าลงท้ายแสดงสถานภาพเม่ือปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนท่ีมีสถานภาพเท่ากนั 

ท าให้ถ้อยค าของผู้ เรียนดหู่างเหินและไม่เป็นธรรมชาติ ส่งผลให้ผู้ ฟังท่ีเป็นชาวไทยมองว่าผู้ เรียนภาษาไทย

ชาวจีนต้องการสร้างระยะห่างโดยการใช้ภาษาท่ีเป็นทางการ เช่น “ขอโทษนะคะ อยากไปเชียงใหม่ค่ะ” 

เป็นต้น 

จากการสมัภาษณ์เชิงลกึผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนพบว่าสาเหตท่ีุท าให้ผู้ เรียนนิยมใช้ค า

ลงท้ายแสดงสถานภาพในสถานการณ์ท่ีกลา่วแย้งเพ่ือนเกิดจากความเคยชิน เน่ืองจากในระยะแรกของการ

เรียนภาษาไทย บทสนทนามกัเป็นสถานการณ์การส่ือสารท่ีผู้ ฟังเป็นอาจารย์หรือบุคคลท่ีไม่คุ้นเคย ท าให้

ผู้ เรียนเคยชินกับการใช้ค าลงท้ายแสดงสถานภาพเม่ือส่ือสารโดยใช้ภาษาไทย ด้วยเหตนีุ ้เม่ือส่ือสารกับ

เพ่ือน ผู้ เรียนก็ยงัคงเลือกใช้ค าลงท้ายแสดงสถานภาพตามท่ีเคยได้รับการฝึกฝนมา ส่วนการท่ีผู้ เรียนไม่ใช้
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ค าลงท้ายแสดงสถานภาพในสถานการณ์ท่ีปฏิสมัพนัธ์กบัอาจารย์อาจเกิดจากการท่ีในภาษาจีนไม่มีค าลง

ท้ายแสดงสถานภาพจงึท าให้ผู้ เรียนไมไ่ด้ตระหนกัถึงความจ าเป็นในการใช้ค าลงท้ายเม่ือปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ ท่ี

มีสถานภาพสงูกวา่ (สมัภาษณ์เม่ือ 15 ตลุาคม 2562)  

ผลการศกึษาในงานวิจยัชิน้นีแ้สดงให้เห็นวา่การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์เป็นปัจจยัหนึ่ง

ท่ีสง่ผลให้เกิดปัญหาในการส่ือสาร 2 ประการ ได้แก่ 

1) การใช้ภาษาท่ีไม่สามารถส่ือเจตนาตามท่ีผู้พูดต้องการได้ ส่งผลให้การส่ือสารไม่

ประสบความส าเร็จ  

2) การใช้ภาษาท่ีฟังดไูมเ่ป็นธรรมชาตแิละหา่งเหินกบัผู้ ฟัง  

ด้วยเหตนีุ ้การเรียนการสอนภาษาไทยให้ชาวจีนควรให้ความส าคญักบัค าท่ีในภาษาไทยกับ

ภาษาจีนมีวิธีการใช้แตกต่างกัน เช่น ค าว่า “ต้อง” และ “ไม่ได้” รวมถึงลกัษณะการใช้ภาษาท่ีมีเฉพาะใน

ภาษาไทย เชน่ การใช้ค าลงท้ายแสดงสถานภาพ เพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจความแตกตา่งในการใช้ภาษาและลด

ปัญหาท่ีอาจจะเกิดขึน้ในการส่ือสารระหวา่งวฒันธรรม 
 

5. สรุปผลการวิจัย 
ผลการศึกษาวจันกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนตามแนววจันปฏิบตัิ

ศาสตร์อนัตรภาษาสามารถสรุปเป็นประเดน็ส าคญัได้ดงันี ้

ประการแรก ในสถานการณ์ท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ ฟัง ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนเลือกท่ีจะแสดงความเห็น

แย้งมากกวา่ผู้พดูภาษาไทยอยา่งมีนยัส าคญั โดยอาจเป็นเพราะชาวจีนมองว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็น

การแสดงออกทางความคดิ อีกทัง้ยงัแสดงถึงการมีสว่นร่วมในการสนทนาซึ่งเป็นการค านึงถึงหน้าด้านบวก

ของผู้ ฟัง (Liang & Han, 2005) ในขณะท่ีผู้พดูภาษาไทยมองว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นการกระท าท่ี

ควรหลีกเล่ียงเน่ืองจากอาจก่อให้เกิดปัญหาต่อความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่นทนา (Klausner, 1976, p. 255) 

ทัง้นี ้ความแตกตา่งดงักลา่วอาจก่อให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งชาวไทยและชาวจีนได้ 

ประการต่อมา เม่ือตดัสินใจแสดงความเห็นแย้ง ทัง้ผู้ เรียนภาษาไทยชาวจีนและผู้พูดภาษาไทย

นิยมแสดงความเห็นแย้งโดยใช้กลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธีตรงเพ่ือลดน า้หนกัการคุกคามหน้าผู้ ฟัง อย่างไรก็

ตาม พบว่าผู้ เ รียนใช้กลวิ ธี อ้อมน้อยกว่าผู้ พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญซึ่งอาจเป็นผลมาจาก

ความสามารถในการใช้ภาษา นอกจากนีย้งัพบว่าผู้ เรียนนิยมใช้กลวิธีเสริมมากกว่าผู้พดูภาษาไทยอย่างมี

นยัส าคญั 

ประการสดุท้าย ผลการศกึษาแสดงให้เห็นวา่แม้วา่ผู้ เรียนจะใช้กลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธีตรงและใช้

กลวิธีเสริมเพ่ือแสดงความสภุาพ แต่การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ก็เป็นปัจจยัหนึ่งท่ีส่งผลต่อการใช้
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ภาษาของผู้ เรียนและมีสว่นท าให้เกิดปัญหาในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งชาวจีนกบัชาวไทยได้ ดงันัน้การเรียน

การสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวจีนจึงควรให้ความส าคญักบัลกัษณะทางสงัคมวฒันธรรมและการใช้

ภาษาท่ีแตกตา่งกนัมากขึน้ เพ่ือลดปัญหาท่ีอาจจะเกิดขึน้ในการปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งวฒันธรรม 
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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ(collocation) ของ
ค ากริยา ติด ในภาษาไทยโดยวิเคราะห์จากคลงัข้อมูลภาษาและวิเคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของ
ค ากริยา ติด จากบริบทของการปรากฏร่วม 
 ผลการวิจยัพบว่า การปรากฏร่วมของค ากริยา ติด มี 15 รูปแบบ โดยมีลกัษณะการปรากฏร่วมท่ี
แตกตา่งกนั  
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย 1) เหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบั
สิ่งท่ีเป็นฐาน 2) เหตกุารณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิด 3) เหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 4) เหตกุารณ์แสดง
สภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ 5) การขออาศยัไปด้วย  6) เหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็น
ประจ า 7) การได้รับคดัเลือกให้เข้าศึกษา 8) การได้รับเชือ้โรค 9) ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทาง
สงัคม 10) การท าเหตกุารณ์บางอยา่งไมไ่ด้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึง่ 
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อิงฐานข้อมลู: The Corpus-Based Cognitive Sematics Study of Polysemous Word “/tìt/” in Thai 
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Abstract 
 The objective of this research paper is to study collocation of the word “/tìt/” in Thai by 
corpus-based and semantic features analysis of the word “/tìt/”  in Thai by using  co- 
occurrence words  
 Results of the research showed that of the word “/tìt/” is 15 pattern, the collocations is  
different aspects of the appearance structure. 
 Analyzing the definition of collocation in the word “/tìt/”  in Thai showed that 9 definitions 
is 1) An even that show the condition of things that are stick with the base. 2) An even that show 
the condition of the property is positioned near. 3) Be remain 4) An even that show is unable to 
move. 5) Requesting to live with. 6) The event shows certain actions regularly. 7) The recruited 
into the study. 8) Getting germs 9) Closeness in terms of social relations 10) Unable to do 
certain events because of having to do another mission. 
 
1.บทน า 
 ในภาษาไทย ติด เป็นค าหนึง่ซึง่มีหลายความหมายแตกตา่งกนัไปตามบริบท ในด้านวากยสมัพนัธ์ 
ติด ท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาของประโยค ซึ่งค าท่ีปรากฏร่วมกบั ติด จะแสดงให้เห็นความหมายของค าว่า ติด 
ชดัเจนมากย่ิงขึน้ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (1)  นาฬิกาติดอยู่บนผนงั 
  (2)  รูปติดอยู่บนก าแพง 
  (3)  กระดาษท่ีติดกบัโต๊ะ 
  (4)  พดัลมติดเพดาน 
  (5)  ร้านทองย้ายไปอยู่หน้าสะพานหนัติดกบัถนนใหญ่ 
  (6)  สองสามีภรรยาได้ดดัแปลงบ้านพกัซึง่อยู่ติดกบัอาคารหลงัหนึง่ 
  (7)  บ้านพกัของคณุอารีอยู่ติดกบับ้านพิชยัญาติ 
 ตวัอยา่งท่ี (1) – (7) “ตดิ” ปรากฏร่วมกบัค านามสองส่วน คือส่วนท่ีอยู่หน้ากริยา ติด และส่วนท่ีอยู่
หลงักริยา ติด โดยค านามท่ีอยูห่น้ากริยา ติด ในตวัอย่างในประโยคท่ี (1) – (4)   แสดงให้เห็นว่า มีของหนึ่ง
สิ่งท่ีเป็นนาฬิกา พดัลม รูป  และกระดาษ ถกูท าให้แปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่งท่ีเป็นฐานซึ่งเป็นส่วนประกอบ
ของสิ่งก่อสร้าง (part of buildings) เช่น ผนงั, เพดาน, ก าแพง และค านามท่ีเป็นสิ่งของ เช่น โต๊ะ ซึ่งเป็น
ค านามท่ีอยู่หลงักริยา ติด ในขณะท่ีตวัอย่างท่ี (5) – (7)  ค านามท่ีปรากฏหน้ากริยา ติด จะมีลกัษณะเป็น
สิ่งปลูกสร้างหรือสิ่งของ และค านามท่ีอยู่หลงักริยา ติด แสดงสถานท่ี หากวิเคราะห์ในแง่ความหมาย ติด 
ในตวัอยา่งในประโยคท่ี (1) – (4)   แสดงความหมายเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่
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กบัสิ่งท่ีเป็นฐาน และความหมายในตวัอย่างท่ี (5) – (7)  หมายถึง เหตกุารณ์แสดงสภาพที่สถานที่อยู่ใน
ต าแหน่งชิดกนั 

จากตวัอย่างประโยคท่ี (1) – (7) ท่ีกล่าวมาข้างต้น ในด้านวากยสมัพนัธ์ ติด ปรากฏเป็นค ากริยา
ของประโยค มกัปรากฏร่วมกบัค าบพุบท (Preposition) กบั และตามด้วยค านามแสดงสถานท่ี (Location) 
 ข้อสงัเกตเบือ้งต้นนีจ้ึงน าไปสู่การศกึษาการปรากฏร่วมค ากริยา ติด สามารถแสดงคณุสมบตัิทาง
ความหมายใดได้บ้าง  
 ในการศกึษาเร่ืองความหมายของค าพบวา่ เม่ือวิเคราะห์ความหมายของค าท่ีได้จากคลงัข้อมลูแล้ว
ได้ความหมายอ่ืนอีกหลายความหมายนอกเหนือไปจากความหมายท่ีพบในพจนานุกรมภาษาไทย  ติด 
ตามพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน (2554) จดัอยู่ในประเภทค ากริยาและมีค าจ ากดัความเพียงสัน้ๆ เช่น 
แนบอยู่, ผนึก, ประดบั, จดุ, หรือคล้าย เป็นต้น เน่ืองจากความหมายของค า เม่ือเวลาเปล่ียนไปก็สามารถ
ขยายความหมายออกไปได้ โดยเฉพาะค ากริยา ความหมายของค ากริยามกัจะขึน้อยู่กบัค าท่ีปรากฏร่วม
ด้วย กล่าวคือ ค ากริยาจะมีความหมายหลกั (common core) โดยความหมายจะสามารถเปล่ียนไปตาม
องค์ประกอบในประโยค ดังนัน้ความหมายของค ากริยาจึงมีลักษณะเป็นปลายเปิด (open-ended 
meaning) ท่ีสามารถเพิ่มขึน้ได้ง่าย (Falkum and Vicente, 2005) เช่น ค ากริยา ติด ใน เขาติดแอร์ กบั เขา
ติดไฟ ในตวัอย่างแรก ติด จะหมายถึง “ติดตัง้” ส่วน ติด ในความหมายท่ีสองจะหมายถึง “จดุไฟ” โดย ติด 
จะเปล่ียนความหมายไปตามกรรมท่ีตาม คือ แอร์ กบั ไฟ เป็นต้น ดงันัน้ความหมายของค ากริยาจะขึน้อยู่
กบัองค์ประกอบในประโยค ในขณะท่ีถ้าเป็นค านาม ความหมายของค าจะสมบรูณ์อยู่ในตวัของมนัอยู่แล้ว 
เช่น ค าว่า หนงัสือ ก็จะแทนวตัถุท่ีมีปกมีเนือ้หาด้านในใช้ส าหรับอ่าน ซึ่งความหมายของค าจะขึน้อยู่กับ
ผู้ ใช้ภาษาว่าจะเอาแง่มุมทางความหมายใดของวตัถุมาใช้ เช่น หนงัสือเล่มนี้สวย กับ หนงัสือเล่มนี้ดี จะ
เห็นว่าในประโยคแรก หนงัสือ จะหมายถึง ส่วนท่ีเป็นรูปลักษณ์ภายนอก  ส่วน หนังสือในประโยคหลัง 
หนงัสือ หมายถึง เนือ้หาด้านใน เป็นต้น  จากตวัอย่างจะเห็นได้ว่าบริบทสามารถช่วยแยกความหมายของ
ค าได้ ดงัเช่นตวัอย่างท่ีได้ยกไปกรณีค าว่า หนงัสือ ใน หนงัสือเล่มนี้สวย กบั หนงัสือเล่มนี้ดี จะเห็นว่าสิ่งท่ี
ช่วยแยกความหมายของ หนงัสือ คือค าว่า สวย และ ดี ซึ่งเป็นค าบอกคณุลกัษณะของหนงัสือท าให้รู้ว่า
เม่ือใดจะหมายถึงลกัษณะภายนอกหรือเนือ้หาของหนงัสือเป็นต้น ดงันัน้เม่ือได้วิเคราะห์ความหมายของ
ค าใหม่ จ านวนความหมายของค าจึงมีแน้วโน้มเพิ่มขึน้โดยเฉพาะค ากริยาท่ีกระบวนการขยายทาง
ความหมายสามารถท าได้ง่ายกวา่ค านาม (Natcha, 2016)  
 มี ง านวิ จัยจ านวนมาก ท่ีศึกษาค าหลายความหมายในภาษาต่า งๆ  เ ช่ น  ง านของ
Kanokrattananukul, (2001) ท่ีศกึษาค าว่า หวั และ เก็บ โดยใช้วิธีการตดัสินความหมายโดยดคู าปรากฏ
ร่วม (Collocation)  แตย่งัไมมี่งานวิจยัใดท่ีศกึษาความหมาย และค าปรากฏร่วมของค ากริยา ติด   
 เม่ือเป็นเช่นนีผู้้ วิจัย จึงสนใจศึกษาค าปรากฏร่วม (Collocation) ของค ากริยา ติด โดยศึกษา
องค์ประกอบทางภาษาโดยเฉพาะการศกึษาความหมายของค ากริยา ติด เม่ือปรากฏร่วมกบัค าอ่ืน ท่ีจะ
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ส่งผลให้เกิดความหมายต่างกัน อย่างไรก็ตาม ติด เป็นค าท่ีมีความน่าสนใจทางอรรถศาสตร์ เน่ืองจาก
สามารถแสดงความหมายได้หลากหลาย เม่ือมีค าปรากฏร่วม (Collocation) ท่ีต่างกนั ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้  
นาฬิกาติดอยู่บนผนัง กับ ร้านทองติดกับถนนใหญ่ จะเห็นได้ว่า ทัง้สองประโยคนีมี้ลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์เหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน เน่ืองจากค าปรากฏร่วมต่างกัน เม่ือมีค าปรากฏร่วม
ตา่งกนั ติด ในประโยคแรกจะมีความหมายว่าเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่ง
ท่ีเป็นฐาน   ส่วน ติด ในประโยคท่ีสองหมายถึง เหตกุารณ์แสดงสภาพที่สถานที่อยู่ในต าแหน่งชิดกนั เม่ือ
ค ากริยา ติด ปรากฏร่วมกบั ค าบพุบท และปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงสิ่งของ (entity) และ ปรากฏหน้า
ค านามแสดงสถานท่ี (Location)   
 จากตวัอย่างข้างต้น ติด สามารถแสดงความหมายได้หลากหลายความหมาย  ขึน้อยู่กบับริบทใน
การปรากฏ ความหมายท่ีเกิดขึน้มกัปรากฏในบริบทกบัสิ่งของ(entity) สองสิ่ง บริบทมีบทบาทส าคญัในการ
ตีความทางความหมาย กล่าวคือ เม่ือ ติด ปรากฏร่วมกบั ส่ิงของ จะแสดงความหมาย เหตกุารณ์สภาพที่
ของสองส่ิงมาชิดกนั และเม่ือ ติด ปรากฏร่วมกบั สถานที ่ จะแสดงสภาพเชิงพืน้ที่ เป็นต้น 
 
2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
2.1 ศกึษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation) ของค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
2.2 วิเคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของค าวา่ “ตดิ” ในภาษาไทย 
 
3. ขอบเขตของการวิจัย 
3.1 ศกึษาค าปรากฏร่วมท่ีเป็นค านามหรือนามวลีท่ีปรากฏร่วมกบัค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
3.2 ศกึษาค าวา่ ติด ในเอกสารประเภทร้อยแก้วเทา่นัน้ 

 
4. เอกสารที่เก่ียวข้อง 
 4.1 ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง 
      4.1.1 คลังข้อมูลภาษา (corpus)  

 คลงัข้อมูลภาษา (corpus) คือ ข้อมลูภาษาเขียนหรือภาษาพดูท่ีเป็นภาษาท่ีใช้จริงซึ่งถกูรวบรวม
ขึน้มาในปริมาณท่ีมากเพียงพอตามข้อก าหนดหรือเง่ือนไขท่ีก าหนดขึน้เพ่ือน าคลงัข้อมลูนัน้มาใช้ประโยชน์ 
ในการศึกษาเร่ืองต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับภาษา Crystal (1991) ได้ให้ค านิยามรวมทัง้อธิบายลกัษณะของ
คลงัข้อมูลภาษา ไว้ดงันี  ้ คลงัข้อมูลภาษาหมายถึง ข้อมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีรวบรวมขึน้มาเป็น
จ านวนท่ีมากเพียงพอส าหรับใช้ในการศกึษาด้านภาษาในปัจจบุนั เม่ือกลา่วถึงคลงัข้อมลูภาษาจะหมายถึง
ข้อมลูภาษาท่ีได้มีการเก็บบนัทกึไว้ในระบบคอมพิวเตอร์ เน่ืองจากคลงัข้อมลูภาษาเป็นแหล่งท่ีให้ข้อมลูการ
ใช้ภาษาท่ีเกิดขึน้จริง คลงัข้อมลูภาษาจึงเป็นแหล่งข้อมลูท่ีส าคญัตอ่การศกึษาวิจยัทางด้านภาษาและการ
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สอนภาษานัน้ๆ แนวคดิในการใช้ข้อมลูภาษาท่ีเกิดขึน้จริงเพ่ือการศกึษาทางภาษาศาสตร์ ได้เร่ิมมีมาตัง้แต่
ในชว่งทศวรรษท่ี 50  

 อย่างไรก็ตามการเก็บข้อมลูภาษาจ านวนมาก และการใช้ประโยชน์จากข้อมลูภาษาในยคุนัน้ก็ยงั
เป็นงานท่ียากล าบากและใช้เวลามาก เน่ืองจากจ าเป็นต้องอาศยัแรงงานคนเป็นหลกั ต่อมาเม่ือมีการใช้
คอมพิวเตอร์แพร่หลายมากขึน้ การสร้างและใช้ประโยชน์จากคลงัข้อมูลจึงเป็นไปได้โดยสะดวกมากขึน้
เพราะการพฒันาประสิทธิภาพของระบบคอมพิวเตอร์ทัง้ในแง่ความเร็วในการท างานและ ความสามารถใน
การเก็บข้อมูลขนาดใหญ่น่ีเอง เราจึงสามารถใช้คอมพิวเตอร์ในการค้นหาค าหรือข้อความในคลงัข้อมูล
ขนาดใหญ่ได้อย่างแม่นย าและรวดเร็ว สามารถใช้คอมพิวเตอร์เพ่ือนบัความถ่ี  ค านวณค่าทางสถิติ และ
จดัเรียงข้อมลูในรูปแบบท่ีต้องการได้ คลังข้อมลูภาษาในปัจจบุนัจะมีขนาดใหญ่มาก เช่น คลงัข้อมลู BNC 
(British National Corpus) ซึง่มีขนาดหนึง่ร้อยล้านค า เม่ือเปรียบเทียบกบัขนาดของคลงัข้อมลูภาษาในยคุ
แรกๆ เชน่ คลงัข้อมลู Brown (Brown corpus) ซึง่มีขนาดเพียงหนึง่ล้านค า (วิโรจน์ อรุณมานะกลุ, 2553) 

 นกัภาษาศาสตร์ท่ีศกึษาภาษาโดยอิงกบัข้อมูลภาษาจริงหรือท่ีเรียกว่า  corpus linguists มกัถูก
น ามาเปรียบเทียบกบันกัภาษาศาสตร์ท่ีท างานโดยอาศยัข้อมลูท่ีนกึคดิเอาหรือท่ีเรียกว่านกัภาษาศาสตร์นัง่
โต๊ะ(armchair linguists) โดย มีการพดูล้อเลียนว่า นกัภาษาศาสตร์นัง่โต๊ะจะใช้เวลานัง่หลบัตาครุ่นคิดอยู่
บนเก้าอีข้องตนสกัพกัใหญ่ ๆ แล้วก็อุทานขึน้ว่า “ใช่แล้วช่างเป็นข้อมูลท่ีวิเศษจริง” แล้วก็จดบนัทึกข้อมูล
ประโยคท่ีคิดขึน้ได้ จากนัน้ก็นัง่หลบัตาครุ่นคิดเช่นนัน้ต่อไปอีก ในขณะท่ีนกัภาษาศาสตร์คลงัข้อมูลก็ถูก
ล้อเลียนวา่ วนัๆ เอาแตน่ัง่อยู่กบักองข้อมลูมหาศาลของตน นั่งจดัล าดบัข้อมลูท่ีมี นบัความถ่ีของค า หาว่า
หมวดค าของค าแรกในประโยคเป็นอะไรได้บ้าง เป็นต้น  
  4.1.2 Collocations  
 Collocations  คือค าปรากฏร่วม ซึ่ง Lewis อธิบายว่า "the readily observable phenomenon 
whereby certain words co-occur in natural text with greater than random frequency" (p. 8) เป็น
ค าท่ีปรากฏร่วมกันอย่างสังเกตเห็นได้ชัดเสมอในตัวบทท่ีเป็นธรรมชาติซึ่งเกิดขึน้บ่อยมากแบบไม่
สะเปะสะปะ เช่น bitterly disappointed เช่นในประโยคว่า I am bitterly disappointed. [ฉันผิดหวงัอย่าง
ยิ่ง] ในความเป็นจริงยงัมีค าอ่ืนท่ีเข้ากนัได้กับค าว่า disappointed [ผิดหวงั] อีกหลายค าเช่น extremely, 
fairly, deeply, disappointed, very, obviously, genuinely โดยท่ี Collocation นัน้มีหลายโครงสร้าง เช่น 
Noun + Verb, Verb + Noun, Adjective + Noun, Noun + Preposition เป็นต้น เช่นพิจารณาประโยค
ตอ่ไปนี ้ She gave a contemptuous laugh. ซึ่ง Gave a…laugh = Verb+ Noun; contemptuous laugh 
= Adjective + Noun (เดน่ตศิกัดิ ์ดอกจนัทร์, 2560) 
 ความหมายของค าปรากฏร่วม  Benson (1990) ได้ให้ค าจ ากัดความของค าปรากฏร่วมว่า 
“arbitrary and recurrent word combinations” ในขณะท่ี Sag et al. (2002) กล่าวถึงค าปรากฏร่วมไว้ว่า 
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“institutionalized phrases” ส่วน Sinclair (1991) ได้นิยามไว้ว่า “words co-occurring within a short 
space of each other” ดงันัน้ จึงสามารถนิยามได้ว่า ค าปรากฏร่วมคือค าท่ีต้องใช้ร่วมกัน โดยท่ีไม่
สามารถน าค าอ่ืนๆ มาแทนท่ีค าใดค าหนึง่ได้เน่ืองจากไมเ่ป็นท่ีถกูต้องตามแบบแผนของเจ้าของภาษา  
 ในงานวิจัยชิน้นีผู้้ วิจัยได้รวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษามาใช้ในการวิเคราะห์โดยศึกษาค า
ปรากฏร่วมของค ากริยา ติด ในภาษาไทย และใช้ทฤษฎีการปรากฏร่วม (Collocations) โดยใช้โครงสร้าง 
เช่น Noun + Verb, Verb + Noun, Adjective + Noun, Noun + Preposition เป็นต้น ของ Lewis ในการ
วิเคราะห์การปรากกร่วมของค ากริยา ติด ในภาษาไทย 
 
5. ระเบียบวิธีวิจัย 
 5.1 ประเภทของข้อมูล 
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนีเ้ป็นข้อมูลภาษาไทยท่ีได้มาจากคลังข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์บนอินเตอร์ 
เน็ต (Corpus-based) 
 5.2 วิธีการเก็บข้อมูล 
 ผู้วิจยัเก็บข้อมลูจากคลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติฯ2 (Thai national Corpus II) ของภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั โดยสามารถเข้าถึงคลงัข้อมลูได้ท่ีหน้าเว็บไซต์                                               
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/      
 5.3 ขัน้ตอนการเก็บข้อมูล 
  5.3.1 ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูจากประเภทของคลงัข้อมลูทกุประเภททัง้หมด 6 ประเภท ได้แก่ 
ข้อมูลประเภท FICTION, NEWSPAPERS, NON-ACADEMIC, ACADEMIC, LAW และ MISC 
ประเภทละ 100 ประโยค  
  5.3.2 ระบุค าส าคัญ ติด จากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ  โดยการเข้าเว็บไซต์ 
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ จากนัน้ระบุค าว่า ติด กดค้นหา ข้อมูลในระบบจะแบ่งเป็น 2 
ส่วนหลกัคือ ส่วนท่ีหนึ่งจ านวนประโยคทัง้หมดในคลงัข้อมลู ส่วนท่ีสองจ านวนประโยคท่ีปรากฏในแต่ละ
ประเภทย่อยทัง้ 6 ประเภท โดยผู้ วิจยัเลือกข้อมูลในแต่ละประเภท โดยแสดงข้อมูลจ านวน 100 ข้อมูล 

พร้อมกับท าสญัลักษณ์ ✓หน้าช่อง concord เพ่ือให้ระบบจ าแนกค าว่า ติด ออกจากบริบทแวดล้อม
เพ่ือให้ง่ายตอ่การวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์เบือ้งต้น หลงัจากนัน้ระบบจะแสดงผลการค้นหา 
  5.3.3  เก็บกลุ่มตัวอย่างข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ผู้ วิจัยเลือกเก็บ 600 
ประโยคของแตล่ะประเภทของข้อมลู เม่ือได้ข้อมลูครบทัง้ 6 ประเภทแล้ว ผู้วิจยัจึงจดัเรียงข้อมลูทัง้หมดลง
ในโปรแกรม Excel  
 
 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/%20จากนั้น
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 5.4 วิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการวิเคราะห์ข้อมลูผู้วิจยัใช้แนวทางการศกึษาด้านอรรถศาสตร์ปริชานในการวิเคราะห์ข้อมลู โดย
ผู้วิจยัใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ 2 โปรแกรมคือ โปรแกรม EditPlus และ โปรแกรม Excel ในการวิเคราะห์
ข้อมลู ขัน้ตอนการวิเคราะห์ข้อมลูประกอบด้วย 2 ส่วน คือ ส่วนท่ีหนึ่ง วิเคราะห์ค าปรากฏร่วม ซึ่งผู้วิจยัอาศยั
การวิเคราะห์แบบภาษาศาสตร์คลงัข้อมูล (Corpus Linguistics) และส่วนท่ีสองคือ วิเคราะห์การขยาย
ความหมาย (Semantics Extension) โดยมีรายละเอียดดงันี ้ 
  5.4.1 โปรแกรมท่ีเก่ียวข้องท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ โปรแกรม EditPlus และ โปรแกรม 
Excel เป็นโปรแกรมท่ีช่วยให้สามารถจดัการข้อมูลได้อย่างเป็นระบบ  ลกัษณะการท างานของโปรแกรม 
EditPlus คือ โปรแกรม text editor ตวัหนึ่ง คล้ายกบัโปรแกรม Notepad, Dreamweaver (ซึ่งมีคณุสมบตัิ
เป็นทัง้โปรแกรมส าเร็จรูป) ท่ีใช้ในการพฒันาสคริปต์โปรแกรมตา่ง ๆ ไม่ว่าจะเป็น เขียนและแก้ไข Source 
code ในการสร้างข้อมูลด้วยภาษา  HTML ,PHP ,Java   เป็นต้น ส าหรับการศกึษาความหมายในครัง้
นี ้ผู้ วิจัยเลือกใช้ฟังก์ชั่น Cliptext เพ่ือติดแท็กก ากับข้อมูลค ากริยา ติด อาร์กิวเมนต์และค าในบริบท
แวดล้อมท่ีส่งผลให้เกิดความหมาย กล่าวคือ การวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์จะวิเคราะห์ผ่านโปรแกรมทัง้สอง
โปรแกรม โดยโปรแกรม EditPlus ใช้เพ่ือท าการติดแท็กระบุชนิดค า (Word Class) และหาลกัษณะของ
ความหมาย (Semantic Feature) และโปรแกรม Excel ใช้เพ่ือจดัประเภทของข้อมลู (Sorting) เพ่ือ หาค า
ปรากฏร่วม (Collocation) และการปรากฏร่วมของค าท่ีเกิดล้อมรอบค ากริยา ติด  
 การวิเคราะห์ผ่านโปรแกรมคอมพิวเตอร์อย่าง EditPlus ช่วยให้สามารถวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ได้อย่าง
เป็นระบบท่ีชดัเจนมากย่ิงขึน้ นอกจากนีจ้ะท าให้ข้อมลูท่ีได้เป็นประจกัษ์มากยิ่งขึน้อีกด้วย โดยขัน้ตอนการ
วิเคราะห์มีดังต่อไปนี ้ก าหนดช่ือท่ีใช้ในการติดแท็ก หน้าค าสั่งท่ี อยู่บริเวณซ้ายมือ คลิกเลือกหมวด 
‘Cliptext’ > คลิกขวา  
 
 
 
 

 

 

ภาพท่ี 1  การแสดงค าสัง่ Modify เพ่ือใช้ในการติดแท็กข้อมลู 

 หลงัจากนัน้จะปรากฏหน้าตา่งการก าหนดช่ือส าหรับการตดิแท็ก โดยช่องบนสดุก าหนดช่ือเต็มของ
ชนิดค า เช่น TRANSITIVE VERB  และช่องด้านล่าง ก าหนดค าสัง่โดยพิมพ์สญัลกัษณ์ ตามด้วยช่ือย่อของ
ชนิดค า เชน่ [^!]/Vt. เพ่ือตดิแท็กค ากริยา ตดิ  
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ภาพท่ี 2  แสดงการตัง้ช่ือแท็กและการแสดงค าสัง่เพ่ือการก าหนดการติดแท็ก 
  
 หลงัจากก าหนดช่ือแท็กแล้ว ผู้ วิจยัจะสร้างหน้ากระดาษโดยกดท่ีค าสัง่ ‘Normal Text’ และน า
ไฟล์ข้อมลูค าว่า ติด มาวางลงท่ีหน้ากระดาษท่ีได้สร้างไว้ หลงัจากน าข้อมลูมาวางเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัจะ
เร่ิมท าการติดแท็กข้อมูลโดยผู้ วิจัยจะเร่ิมพิจารณาตัวกริยา ติด ก่อนว่าเป็นค ากริยาชนิดใด เช่น เป็น
สกรรมกริยา (Transitive Verb) อกรรมกริยา (Intransitive Verb) หรือ กริยาวิเศษณ์ (Adverb) เป็นต้น การ
ติดแท็กท าได้โดยเล่ือนเคอร์เซอร์เมาส์คลมุค าท่ีต้องการติดแท็ก หลงัจากนัน้ดบัเบิล้คลิกแท็กท่ีเราสร้างขึน้
บริเวณหน้าตา่งด้านซ้ายมือ 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 3  แสดงขัน้ตอนการตดิแท็กเพ่ือแยกชนิดค า 
 
 หลงัจากตดิแท็กเพ่ือแยกชนิดค าครบทกุข้อมลูแล้ว ผู้วิจยัจะน าข้อมลูทัง้หมดในโปรแกรม EditPlus 
ไปลงในโปรแกรม Excel โดยการน าไฟล์ข้อมลูท่ีวิเคราะห์ค าปรากฏร่วมมาดคู าท่ีเกิดร่วมกบัค ากริยา ติด 
ผา่นค าสัง่ ‘sort’  เรียกการใช้งานได้โดยการคลิกแท็บเมน ู‘data’ บริเวณบนสดุของหน้าตา่ง ก่อนการ ‘sort’ 
ข้อมูล ต้องท าการคลุมข้อมูลทัง้หมดก่อน จากนัน้จึงคลิกค าสัง่ ‘sort’ ได้ท่ีช่อง ‘sort by’ เลือกคอลมัน์ท่ี
ต้องการจะ ‘sort’ ข้อมลู จากนัน้จะปรากฏการเรียงข้อมลูใหม ่หลงัจากการ ‘sort’ เสร็จแล้วระบบจะจดัชนิด
ค ากริยาเดียวกนัจดักลุ่มเข้าไว้ด้วยกนั ซึ่งวิธีนีจ้ะท าให้ผู้วิจยัสามารถมองเห็นค าปรากฏร่วมกบัค ากริยาติด
ได้ง่ายขึน้ 
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ภาพท่ี 4  แสดงหน้าตา่งค าสัง่ในการ sort ข้อมลูเพื่อดคู าปรากฏร่วมและลกัษณะความหมาย 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 5  แสดงหน้าตา่งหลงัเสร็จสิน้การ sort ข้อมลู 

 
 หลังจากท่ี ‘sort’ ข้อมูลเสร็จเรียบร้อย ผู้ วิจัยสามารถมองเห็นลักษณะความหมาย (Semantic 
Feature)  หลงัจากนัน้ผู้วิจยัจะน าไฟล์ใน Excel ย้ายไปท าในโปรแกรม EditPlus อีกครัง้เพ่ือเร่ิมท าการติด
แท็กทางความหมายและเม่ือติดแท็กทางความหมายจนครบ 600 ข้อมลู ผู้วิจยัจะจดัประเภทความเหมือน 
ความตา่งของข้อมลูท่ีปรากฏ โดยรวมชนิดค า ลกัษณะความหมายท่ีมีความหมายเดียวกนัไว้ด้วยกนั โดย
การคลิกท่ีค าสัง่ ‘Find in Files’ จากนัน้จะปรากฏหน้าตา่งค้นหา ให้ระบคุ าค้นหา เช่น Location เพ่ือดกูลุ่ม
อาร์กิวเมนต์แสดงลักษณะความหมายเชิงพืน้ท่ี จากนัน้ระบบจะแสดงชุดข้อมูลความหมายในลกัษณะ
ดงักลา่ว และสามารถน าข้อมลูมาวิเคราะห์ในล าดบัถดัไป 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

ภาพท่ี 6  แสดงค าสัง่ ‘Find in Files’ เพ่ือดงึข้อมลูเฉพาะมาวิเคราะห์ความหมาย 
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ภาพท่ี 7  ตวัอยา่ง semamtic feature เพ่ือการจดักลุม่ข้อมลูในการวิเคราะห์ความหมาย 

 
6. ผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์ semamtic feature พบการปรากฏร่วมและความหมายของค ากริยา ติด ท่ี
แตกตา่งกนั โดยผู้วิจยัอธิบายในหวัข้อ 6.1 ลกัษณะการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด และ 6.2 คณุสมบตัิ
ทางความหมาย 
6.1 ลักษณะการปรากฏร่วมของค ากริยา ตดิ มี 15 รูปแบบ คือ 
 6.1.1 ค านามท่ีเป็นสิ่งของ + ตดิ + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (1) นาฬิกาติดผนงั 
  (2) โต๊ะอยูติ่ดกบัประต ู 
  (3) มีกระดาษติดอยูบ่นโต๊ะ 
  จากตวัอย่างประโยคท่ี (1) – (3) พบว่า ติด ปรากฏหน้าและหลงัค านามแสดงสิ่งของ โดยค านาม
ท่ีอยูห่น้ากริยา ตดิ ในตวัอยา่งในประโยคท่ี (1) – (3)   แสดงให้เห็นว่า มีของหนึ่งสิ่งท่ีเป็นนาฬิกา โต๊ะ  และ
กระดาษ ถูกท าให้แปะติดหรือค้างอยู่กับสิ่งท่ีเป็นฐานท่ีเป็นผนงั ประตู และ โต๊ะ นอกจากนี ้ติด ปรากฏ
ร่วมกบัค าบพุบท อยู่..กบั ในประโยคท่ี (2) และ อยู่บน ในประโยคท่ี (3)  
 6.1.2  ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ตดิ + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
  (4)     เมืองตฮิวันาติดกบัชายแดนสหรัฐฯ 
   (5) ท่ีราบแคบติดกบัชายทะเล 
   (6) คลองตา่งๆท่ีติดชายฝ่ังทะเล 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (4) – (6) พบว่า ติด ปรากฏหน้าและหลงัค านามแสดงสถานท่ี นอกจากนี ้
ติด ปรากฏร่วมกบัค าบพุบท กบั ในประโยคท่ี (4) และ (5)  
 6.1.3  ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาท
สมัผสั ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (7) เสียงปืนดงัติดห ู
   (8) กลิ่นยงัคงติดจมกู 
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   (9) รสชาตติิดปาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (7) – (9) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงอวยัวะท่ีเก่ียวกบัการรับรู้
ประสาทสัมผสั คือ หู จมูก ปาก  และปรากฏหลังนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง ท่ีเก่ียวข้องกับประสาท
สมัผสัของค านามท่ีปรากฏหลงั ติด  
 6.1.4  นามวลีท่ีส่งผ่านท่อล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง ตวัอย่างประโยค
เชน่ 
   (10) ก้างปลาตดิคอ 
   (11) อาหารตดิหลอดลม 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (10) – (11) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงอวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็น
ทอ่ล าเลียง คือ คอ และ หลอดลม และปรากฏหลงันามวลีแสดงสิ่งของท่ีสง่ผา่นทอ่ล าเลียง 
 6.1.5  นามวลีท่ีเป็นยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ตดิ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (12) วนัหยดุรถติดมาก 
   (13) รถติดไฟแดง 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (12) – (13) พบว่า  ติด ปรากฏหลงัค านามท่ีเก่ียวกับยานพาหนะท่ีมี
ลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ คือ รถ  
 6.1.6  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ ตวัอย่าง
ประโยคเชน่  
   (14) คณุอุย๋กบัคณุทา่นขอติดรถไปรับน้องป๊อบท่ีโรงเรียน 
   (15) นีซติดรถพ่ีบอสกลบันะคะ 
   (16) น้ากรรณติดรถมาด้วยกนั 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (14) – (15) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
ค านามแสดงยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ     
   6.1.7  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ ตวัอยา่งประโยคเชน่   
   (17) ลกูชายเป็นคนติดเหล้ามาก 
   (18) เขาติดยาบ้า 
   (19) ลกูชายติดบหุร่ี 
   (20) สามีของหลอ่นติดพนนัอยา่งหนกั  
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (17) – (20) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามแสดงสิ่งเสพติดคือ เหล้า ยาบ้า 
บหุร่ี การพนนั และปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล 
 6.1.8  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + ความบนัเทิง ตวัอยา่งประโยคเชน่  
   (21) มาลยัติดหนงัสือของทา่นยาขอบ 
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   (22) ลกูชายติดเกมส์ไมท่ าอะไรเลย 
   (23) กรณ์ติดละครเร่ืองนีม้าก 
   (24) ลกูสาวติดหนงัของดสินีย์มาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (21) – (24) ติด ปรากฏหน้าค านามแสดงสิ่งท่ีให้ความบนัเทิง คือ หนงัสือ 
เกมส์, ละคร และ หนงั และปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล 
 6.1.9  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นิสยั ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (25) พอ่ติดนิสยัท่ีวา่กินข้าวเสร็จต้องกินผลไม้ตอ่ 
   (26) น้องชายติดนิสยัชอบวาดรูปมาก 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (25) – (26) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดงลกัษณะนิสยั (Habit) 
และปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล 
 ลกัษณะการปรากฏร่วมนีข้องค ากริยา ติด ไม่เป็นค าประสมเน่ืองจาก ติดนิสยั สามารถมีค าอ่ืนมา
แทรกได้ เชน่ ติดเป็นนิสยั หรือ นิสยันีติ้ดมาตัง้แต่เมื่อไหร่  โดยความหมายยงัคงความหมายเดมิ 
 6.1.10  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + คณะ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (27) ฉตัรติดคณะจิตรกรรม 
   (28) เราติดคณะวิทยาศาตร์ 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (27) – (28) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
นามวลีแสดงช่ือของคณะ คือ คณะจิตรกรรม และ คณะวิทยาศาตร์ 
 6.1.11  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สถานท่ีทางการศกึษา ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (29) เราติดมหิดลนะ่ 
   (30) รุ้งติดท่ีศลิปากร 
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (29) – (30) พบว่า ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และปรากฏหน้า
นามวลีแสดงสถานท่ีทางการศกึษาคือ มหิดลและ คณะศลิปากร 
 6.1.12  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + อาชีพ ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (31) น า้หนึง่สอบติดหมอได้ 
   (32) นกัรบสอบติดทหารเรือ 
 จากตวัอย่างท่ี (31) – (32) ติด ปรากฏหลงันามวลีแสดงบคุคล และ ปรากฏหน้าค านามท่ีแสดง
อาชีพ คือ หมอ และทหารเรือ 
 6.1.13  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + โรค ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (33) หญิงจีน 2 คนท่ีพบวา่มีการติดโรค HIV 
   (34) คนไข้ตายเพราะภาวะติดเชือ้ 
   (35) ผมติดหวดั 
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 จากตวัอย่างประโยคท่ี (33) – (34) พบว่า ติด ปรากฏหน้าค านามท่ีเก่ียวกบัโรค  (Disease) และ
ปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล   
 การวิเคราะห์ลักษณะการปรากฏร่วมนีผู้้ วิจัยไม่วิเคราะห์เป็นค าประสมเน่ืองจากว่า ค าประสม        
คือ   ค าท่ีเกิดจากการเอาค ามูลท่ีมีความหมายต่างกันตัง้แต่   ๒  ค าขึน้ไปมารวมกันเข้าเป็นค าเดียว   
กลายเป็นค าใหม่   มีความหมายใหม่   แตย่งัมีเค้าความหมายเดิมอยู่   ดงันัน้ ติดเชือ้ ติดโรค ติดหวดั เป็น
การน าค า 2 ค าขึน้ไปมารวมกันเป็นค าเดียวกนั แต่ไม่ท าให้เกิดความหมายใหม่ ติดเชือ้ ติดโรค ติดหวดั 
แสดงความหมายเดมิ  
 6.1.14  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นามวลีแสดงบคุคล ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (36) คณุปู่ ติดหลานเสียแล้วละ่ 
   (37) เจ้าลกูชายคนเล็กท่ีดจูะติดแมม่ากเป็นพิเศษ 
   (38) สมยัวยัรุ่นจะติดเพ่ือนมาก 
 จากตวัอยา่งประโยคท่ี (36) – (38) พบวา่ ติด ปรากฏหน้า – หลงั ค านามแสดงบคุคล (Person) 
 6.1.15  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + กิจกรรม ตวัอยา่งประโยคเชน่ 
   (39) ฉนัไปไมไ่ด้ติดเรียนเลข 
    (40) ผมติดงาน 
    (41) หนติูดท างานธุรการอยู ่
 จากตวัอย่างประโยคท่ี (39) – (41) พบว่า ติด ปรากฏหลงัค านามแสดงบคุคล และ ปรากฏหน้า
ค านามแสดงกิจกรรม คือ ตดิเรียน และ ตดิงาน  
  
 6.2 คุณสมบัตทิางความหมายของค ากริยาตดิ 
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย  
 6.2.1  ความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบัสิ่งท่ีเป็นฐาน 
มีลกัษณะการปรากฏร่วมคือ 
   1. ค านามท่ีเป็นสิ่งของ + ติด + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน 
 6.2.2  ความหมายแสดงเหตุการณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิดกัน มีลักษณะการปรากฏ
ร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   2. ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ติด + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี 
 6.2.3 ความหมายแสดงเหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 
   3. ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาท
สมัผสั 
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 ติด นีใ้นความหมายนีไ้ม่ใช่เหตุการณ์ท่ีสิ่งของไปติดอยู่ แต่เป็นเหตุการณ์ท่ีสามารถรับรู้ได้โดย
ประสาทสมัผสั เช่น รสชาติติดปาก, เพลงฮิตติดหู แสดงให้เห็นว่า รสชาติ เพลงฮิต ยงัคงอยู่สามารถรับรู้
โดยผา่นประสาทสมัผสั 
 6.2.4 ความหมายแสดงเหตุการณ์แสดงสภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ มีลักษณะการ
ปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   4. นามวลีท่ีสง่ผา่นทอ่ล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นทอ่ล าเลียง 
   5. นามวลีท่ีเป็นยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ติด 
 ติด นีใ้นความหมายนีเ้ป็นการท่ีมีบางสิ่งเข้าไปในอวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง จึงท าให้สิ่งท่ี
เข้าไปไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้ และ เหตกุารณ์ท่ียานพาหนะไปตดิกบัสิ่งท่ีเป็นรูปธรรม เช่น รถติดไฟแดง เม่ือ
รถ เป็นยานพาหนะ ไฟแดงเป็นรูปธรรม จงึท าให้สภาพของรถไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้  
 6.2.5 ความหมายแสดงการขออาศยัไปด้วย มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   6.  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมีลักษณะการขับเคล่ือนโดยล้อ
 6.2.6  ความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็นประจ า  มีลกัษณะการปรากฏ
ร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   7.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ 
   8.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + ความบนัเทิง 
   9.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นิสยั 
 เน่ืองจากมี Semantic Feature ร่วมกนั คือ ชอบ ในความหมายแสดงเหตกุารณ์แสดงการกระท า
บางอย่างเป็นประจ า ถึงแม้วา่การปรากฏร่วมในโครงสร้าง นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นิสยั จะไม่ใช่ความ
บนัเทิง หรือ สิ่งเสพตดิ แตใ่นแง่ของความหมายเป็นลกัษณะการกระท าเหตกุารณ์บางอย่างเป็นประจ า เช่น 
ตดินิสยักินเร็ว, ตดินิสยัชอบวาดรูป เป็นต้น 
 6.2.7  ความหมายแสดงการได้รับคดัเลือกให้เข้าศกึษา มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
  10.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + คณะ 

  11.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + สถานท่ีทางการศกึษา 

  12.  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + อาชีพ 

 เน่ืองจาก Semantic Feature ร่วมของความหมาย การไดร้ับคดัเลือกใหเ้ข้าศึกษา คือ องค์กรท่ีให้

ความรู้ 

 6.2.8  ความหมายแสดงการได้รับเชือ้โรค มีลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   13.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + โรค 
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 6.2.9  ความหมายแสดงความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทางสงัคม มีลกัษณะการปรากฏร่วม
ดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   14.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + นามวลีแสดงบคุคล 
 6.2.10 ความหมายแสดงการท าเหตุการณ์บางอย่างไม่ได้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึ่ง  มี
ลกัษณะการปรากฏร่วมดงัตอ่ไปนี ้คือ 
   15.  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + กิจกรรม 
 
 ผลการวิเคราะห์ 10 ความหมายท่ีกล่าวมาข้างต้นพบว่า ความหมายท่ีเกิดขึน้นัน้ ผู้วิจยัสนันิษฐาน
ว่ามีความสัมพันธ์ใกล้เคียงกัน และสามารถเช่ือมโยงกันได้ เน่ืองจาก มโนทัศน์ของค าว่า ติด เป็น
ความสมัพนัธ์ระหวา่งวตัถสุองวตัถมีุไว้ด้วยกนั ซึง่สามารถอธิบายได้โดยใช้แนวคิด ภาษาศาสตร์ปริชาน  
 
7. สรุปผลอภปิรายและข้อเสนอแนะ 
 7.1 สรุปผล 

 บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษารูปแบบการปรากฏร่วมจ าเพาะ(collocation) ของ
ค ากริยา ติด ในภาษาไทยโดยวิเคราะห์จากคลงัข้อมูลภาษาและวิเคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของ
ค ากริยา ติด จากบริบทของการปรากฏร่วม 
 ผลการวิจยัพบว่า การปรากฏร่วมของค ากริยา ติด มี 15 รูปแบบ ประกอบด้วย (1) ค านามท่ีเป็น
สิ่งของ + ติด + ค านามหรือสิ่งท่ีเป็นฐาน (2) ค านามท่ีเป็นสถานท่ี + ติด + ค านามท่ีเป็นสถานท่ี (3) 
ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นรูป รส กลิ่น เสียง + ติด + อวยัวะท่ีแสดงถึงการรับรู้ประสาทสมัผสั (4) นามวลีท่ี
ส่งผ่านท่อล าเลียง + ติด + อวยัวะท่ีมีลกัษณะเป็นท่อล าเลียง ตวัอย่างประโยคเช่น (5) นามวลีท่ีเป็น
ยานพาหนะท่ีมีลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ + ติด (6)  นามวลีท่ีเป็นบุคคล + ติด + ยานพาหนะท่ีมี
ลกัษณะการขบัเคล่ือนโดยล้อ (7)  นามวลีแสดงบคุคล + ตดิ + สิ่งเสพตดิ (8)  นามวลีแสดงบุคคล + ติด + 
ความบนัเทิง (9)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นิสยั (10)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + คณะ (11) นามวลี
แสดงบคุคล + ติด + สถานท่ีทางการศกึษา (12)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + อาชีพ (13) นามวลีแสดง
บคุคล + ตดิ + โรค (14)  นามวลีแสดงบคุคล + ติด + นามวลีแสดงบคุคล (15) นามวลีแสดงบคุคล + ติด 
+ กิจกรรม 
 โดยเม่ือวิเคราะห์ความหมายจากการปรากฏร่วมแล้วพบว่า ความหมายของ ติด สามารถแสดง
ความหมายได้ 10 ความหมาย ประกอบด้วย 1) เหตกุารณ์แสดงสภาพท่ีของสิ่งหนึ่งแปะติดหรือค้างอยู่กบั
สิ่งท่ีเป็นฐาน 2) เหตกุารณ์สภาพท่ีสถานท่ีอยู่ในต าแหน่งชิด 3)เหตกุารณ์สภาพคงอยู่ 4) เหตกุารณ์แสดง
สภาพท่ีสิ่งของไม่สามารถเคล่ือนท่ีได้ 5) การขออาศยัไปด้วย  6) เหตกุารณ์แสดงการกระท าบางอย่างเป็น
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ประจ า 7) การได้รับคดัเลือกให้เข้าศกึษา 8) การได้รับเชือ้โรค 9) ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทาง
สงัคม 10) การท าเหตกุารณ์บางอยา่งไมไ่ด้เน่ืองจากต้องท าอีกภารกิจหนึง่ 
 
 7.2 อภปิรายผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์ความหมายของ ติด ทัง้ 10 ความหมายพบว่า ความหมายส่วนใหญ่ของ ติด  ท่ี
วิเคราะห์ได้ความหมายจะเปล่ียนไปตามการปรากฏร่วมและกรรมของประโยค โดยโครงสร้างประโยคของ 
ติด จะเป็นดงันี ้
 1. นามวลี(1) (อยู)่ ตดิ + บพุบท + นามวลี(2) 
 ตวัอยา่ง ค ากริยา ติด ท่ีแสดงความหมาย เหตกุารณ์สภาพทีส่ถานทีอ่ยู่ในต าแหน่งชิดกนั นามวลีท่ี
ปรากฏร่วมกบั ติด ในความหมายนี ้มกัเป็นค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัสิ่งของ หรือ สถานท่ี เชน่ 
  (42) เมืองตฮิวันา(อยู)่ติดกบัชายแดนสหรัฐ 
  (43) บ้านพกัติดทะเล 
 2.  นามวลี(1) + ตดิ + นามวลี(2) 
 ตวัอย่าง ค ากริยา ติด ท่ีแสดงความหมาย ความใกล้ชิดในเชิงความสมัพนัธ์ทางสงัคม นามวลีท่ี
ปรากฏร่วมกบั ติด ในความหมายนี ้มกัเป็นค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบับคุคล เชน่  
  (44) สมยัวยัรุ่นติดเพ่ือนมาก 
  (45) คณุปู่ ติดหลานเสียแล้วแหละ 
 จะเห็นว่าความหมายของ ติด จะเปล่ียนไปตามอาร์กิวเมนต์ท่ีปรากฏร่วมหรือกรรมของประโยค 
ดงันัน้ความหมายของค ากริยาท่ีมีอาร์กิวเมนต์หรือการปรากฏร่วมท่ีต่างกัน ความหมายจึงมีโอกาสเพิ่ม
ขึน้มาได้ง่ายกวา่ค านาม เพราะความหมายของค ากริยามีลกัษณะเป็นปลายเปิด (open-endedmeaning) 
 นอกจาก ติด จะปรากฏเป็นค ากริยาแล้วยงัท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาวิเศษณ์ (Adverb) เม่ือมีการ
ท าซ า้ (Reduplicate) สามารถแสดงความหมาย โดยใกล ้เชน่ 
 (46) ปลกูบ้านอยูติ่ดๆกนั 
 (47) ฉนัวิ่งตามยยักระทิงป่าคนนัน้ไปติดๆ 
  (48) ไมเคลิถือแก้วเดนิมาท่ีโต๊ะ ลีโอตามมาติดๆ 
  จากตวัอย่างประโยคท่ี (46) – (48) พบว่า ติด  ท าหน้าท่ีเป็น กริยาวิเศษณ์ (Adverb) เม่ือ
มีการท าซ า้ (Reduplicate) เพ่ือบอกระดบัความถ่ีและการแสดงความหมายท่ีชดัขึน้ 
 7.3 ข้อเสนอแนะ 
       เน่ืองจากในงานวิจยันีศ้กึษาการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด เป็นหลกั และใช้เพียงรูปค าของ
การปรากฏร่วมในการแยกความหมายเป็นหลกั จากผลการวิเคราะห์พบการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด 
15 ประเภท และพบความหมายจากการปรากฏร่วมของค ากริยา ติด 10 ความหมาย ซึ่งผลการวิเคราะห์
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แสดงให้เห็นวา่ ถึงแม้ค ากริยา ติด จะมีค าปรากฏร่วมท่ีแตกตา่งกนัในบางความหมาย แตค่วามหมายนัน้มี
ความหมายใกล้เคียงกนัก็สามารถรวมความหมายเข้าไว้ด้วยกนัได้ เชน่ ติด ในความหมาย เหตกุารณ์แสดง
การกระท าบางอย่างเป็นประจ า ท่ีมีค าปรากฏร่วม 3 ประเภท โดยท่ีความหมายเหมือนกนั 
       นอกจากนีก้ารปรากฏร่วมของ ติด ทัง้ 10 ความหมาย ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าความหมายท่ี
เกิดขึน้นัน้มีความสมัพนัธ์อย่างใกล้เคียงกนั และสามารถเช่ือมโยงกนัได้ เน่ืองจากมโนทศัน์ของค าว่า ติด 
เป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งสิ่งสองสิ่งมีไว้ด้วยกนั สามารถอธิบายได้โดยใช้แนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน  
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บทคัดย่อ 
การเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเป็นการเล่าเร่ืองผ่านส่ือประเภทหนึ่ง มีลกัษณะคล้ายการเขียนนวนิยาย

เร่ืองเดียวต่อกนัโดยผู้ เขียนหลายคน ผู้ เขียนแตล่ะคนจะสร้างตวัละครและผลดักนัเขียนเร่ืองผ่านการสวมบทบาท
ของตวัละครของตนเองกบัผู้ เขียนคนอ่ืน ในงานวิจยันีเ้รียกวา่ ‚ผู้ เลน่‛ ซึง่หมายถึง ‚ผู้ เลน่บทบาทสมมต‛ิ ท าให้ผลดั
การสนทนามีความยาวมาก จนบางครัง้ต้องเกิดการจดัการผลดัขึน้ เพ่ือป้องกนัการชิงผลดัซ้อนกนัและรักษาความ
เป็นเอกภาพของเร่ืองท่ีร่วมกนัเลา่ 
 งานวิจยันีมี้จดุประสงค์เพ่ือศกึษาการจดัการผลดัการเล่าเร่ืองในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก โดยใช้
ข้อมลูจากกลุ่มการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กระยะสัน้ (ใช้เวลาเล่น 7-15 วนั) จ านวน 2 กลุ่ม และ กลุ่มการเล่น
ระยะยาว (ใช้เวลาเลน่ 3 เดือน – 1 ปี) จ านวน 2 กลุ่ม โดยใช้แนวคิด ‚กฎการมอบผลดั‛ ของแซ็กส์และคณะ (Sack 
et al., 1974) และ ระบบผลดัในการส่ือสารผ่านส่ือคอมพิวเตอร์ ของศิริพร ปัญญาเมธิกลุ (2558) มาวิเคราะห์ 
เน่ืองจากข้อมลูมีลกัษณะข้อความประเภทสนทนา 
 ผลการศึกษาพบว่า ในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กจากข้อมูลท่ีศึกษาทัง้หมด มีการจัดการผลัด
เป็นไปตามกฎการมอบผลดัตามท่ีแซ็กส์และคณะและศิริพร ได้อธิบายไว้ แตใ่นกลุ่มการเล่นระยะยาวผู้วิจยัพบว่า 
มีข้อตกลงเพิ่มเติมร่วมกนัเพ่ือจดัการผลดั คือ มีการก าหนดระบบสญัลกัษณ์ หรือ มีการตกลงล าดบัการส่งผลดั
ร่วมกนัก่อนเร่ิมเลน่ เชน่ การใช้ #000 เพ่ือส่ือสารบอกผู้ เลน่คนอ่ืนให้รอการตอบของผู้ ท่ีระบ ุ#000 ก่อน หรือ การใช้  

                                                           
1 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของวิทยานิพนธ์ โครงสร้าง และ รูปแบบ ของเร่ืองเลา่ภาษาไทยในชมุชนการเลน่บทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก 
2 นกัศกึษาระดบับณัฑิตศกึษา สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย และ ภาษาตะวนัออก คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
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#777 เพ่ือบอกว่าตนเองไม่อยู่หน้าคอมพิวเตอร์เป็นต้น การจดัการผลดัลกัษณะนี ้เกิดขึน้ในกลุ่มตวัอย่างการเล่น
ระยะยาวเทา่นัน้ ไมป่รากกฎในกลุม่ตวัอยา่งการเลน่ระยะสัน้ แม้วา่บางกลุม่อาจมีจ านวนผู้ ร่วมสนทนาจ านวนมาก
ก็ตาม 
 งานวิจัยนีแ้สดงให้เห็นว่าในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ เม่ือกลุ่มการเล่นมีขนาดใหญ่และมี
ระยะเวลาการเลน่ยาวนานอาจก่อให้เกิดข้อตกลงร่วมกนัในการผลดัขึน้ เพ่ือลดปัญหาในการส่ือสาร อย่างไรก็ดีใน
การมอบผลดันัน้ไม่มีการมอบให้ผู้ ใดผู้หนึ่งชดัเจน ดงันัน้ผู้ เล่นแต่ละคนอาจต้องพยายามชิงผลดัในการเล่าเร่ือง
ด้วยความเร็ว เพ่ือให้การเลา่ของตนเองนัน้เป็นส่วนหนึ่งในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กและรักษาเอกภาพของ
เร่ืองไว้ ในขณะท่ีเกิดการสนทนาแบบตามเวลาจริง (real time chat) นอกจากนีย้งัสะท้อนให้เห็นความพยายามใน
การท าลายข้อจ ากดัในการส่ือสารผา่นส่ือคอมพิวเตอร์ด้วย  
 
ค าส าคัญ: การเปล่ียนผลดั, การจดัการผลดั, เฟซบุ๊ก, การเลน่บทบาทสมมติ 
 

Abstract 
 
 In Thailand, Facebook role-playing online narratives are among outstanding narrative 
discourses.Many recognized Facebook role-players create role-playing stories and narrate 
them together, bases on character roles in individual stories. There are special rules for 
organizing the sequence of appearances and turn-taking because of the length of role-playing 
texts, to avoid overlapping and maintain story unity.  
 This research studies and analyzes the organization of turn-taking in Facebook narrative role-
playing communities. Two groups of short-term Facebook role-playes, lasting from seven to ten days; and 
two groups of long-term Facebook role-players, lasting from three to 12  months were analyzed following 
research precedent set by Sack et al., (1974), Panyametheekul, (2015). Data included 
conversational characteristics expressed in online role-playing. 
 Results were that in long-term role-playing, rules about turn-taking organization were 
announced by ‚custom signs.‛ Some players used the custom sign #000 to indicate “please 
waiting for me to type,” #777 for “away from the keyboard” (AFK), and made sequences or rules 
for player turn-taking correspondingly. This aspect appears only in long-term role-playing, 
though in short-term role-playing, there are many participants in each Facebook posting.  
 These findings reflect that there are special turn-taking organizational rules in Thai 
Facebook role-playing that may not appear in face-to-face conversations. Turn-taking 
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organization was innovated because many players per group lacked a clear way to choose the 
subsequent speaker otherwise the subsequent speakers choose themselves, so each player 
was obliged to become involved in the conversation quickly. In addition, the implication is that 
players try to reduce computer mediated communication (CMC) problems or limitations, to 
maintain narrative unity. 

 
Keywords: Turn-taking, Turn-organization, Facebook, Role-playing.  
 
1. บทน า  

การเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก เป็นการท่ีผู้ เล่นผลดักนัเขียนเร่ืองเล่าของตวัละครท่ีตนเองสร้างขึน้และ
ก าหนดให้สนทนาโต้ตอบกนัไปมาโดยอาศยัเฟซบุ๊กเป็นส่ือกลางในการส่ือสาร (มิ่งขวญั สงัขะวฒันะ และ สธุาสินี 
ปิยพสนุทรา, 2562 น. 396) ข้อความการเล่นบทบาทสมมตินัน้ มีลกัษณะคล้ายการเขียนนวนิยายตอ่เน่ืองกนั โดย
มีผู้ เขียนร่วมกันหลายคน แต่ละคนจะใช้บญัชีผู้ ใช้เฟซบุ๊กเข้าร่วมกลุ่มการเล่นบทบาทสมมติท่ีตนเองสนใจและ
สร้างตวัละครสมมตขิองตนเอง ตลอดจนด าเนินเร่ืองราวของตวัละครร่วมกนักบัตวัละครของผู้ อ่ืนในกลุ่มเฟซบุ๊กนัน้
จนจบ  

การเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กมีความแตกต่างจากการใช้เฟซบุ๊กทัว่ไป คือ ผู้ เล่าเร่ืองนัน้จะต้องสวม
บทบาทเป็นตวัละครของตนเองในเร่ืองท่ีเล่า และ ต้องมีการเล่าด้วยการโต้ตอบไปมากับผู้ ท่ีสวมบทบาทเพ่ือเล่า
เร่ืองคนอ่ืน ไม่ใช่การเขียนเร่ืองตัง้แตต้่นจนจบด้วยผู้ เล่นเพียงคนเดียวหรือเล่าด้วยการปราศจากการสวมบทบาท
เหมือนการเล่าเร่ืองทัว่ไป รวมถึงเร่ืองท่ีเล่าจะต้องเป็นเร่ืองท่ีสมมติขึน้เท่านัน้ ดงันัน้การเล่นบทบาทสมมติบนเฟ
ซบุ๊กจึงไม่สามารถท่ีจะเล่นด้วยผู้ เล่นเพียงคนเดียวได้ ส่งผลให้ผู้ เล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กจะต้องเข้าร่วมกลุ่ม
การเลน่บทบาทสมมตกิลุม่ใดกลุม่หนึง่ 

ผู้วิจยัไม่มีข้อมลูอย่างแน่ชดัว่าการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กเกิดขึน้เม่ือใด แตส่นันิษฐานว่าการ
เลน่บทบาทสมมตผิา่นการส่ือสารผา่นส่ือนา่จะมีมานานแล้ว เน่ืองจากผู้วิจยัพบหลกัฐานเป็นรูปภาษาท่ีน่าจะเป็น
การเลน่บทบาทสมมตจิาก คริสตลั (Crytal, 2001) ดงันี ้ 

 
 Plate raises his hand and shouts... 
 Fork sighs loudly.... 
 Plate say ‘Nope’ (P. 29) 
  
ตวัอยา่งท่ี 1 แสดงหลกัฐานท่ีนา่จะเป็นการเลน่บทบาทสมมตกิ่อนหน้านี ้
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จากตวัอย่างท่ี 1 เป็นการแสดงบทสนทนาระหว่างผู้ เล่น 2 คน คือ Plate และ Fork ในโลกเสมือนจริง3 
(Virtual World)  แสดงให้เห็นลักษณะของการใช้ภาษาเขียนอธิบายการกระท าและค าพูดของตวัละครสมมต ิ
คริสตลัอธิบายว่าตวัอย่างนีเ้ป็นการท่ีผู้ ใช้ภาษาวิวัฒนาการภาษาในโลกเสมือนจริง ตวัอย่างนีส้อดคล้องกับ
รูปแบบของการเล่นสมมติในภาษาไทยสมยัปัจจบุนั ดงันัน้อาจแสดงให้เห็นว่าการสนทนาบทบาทสมมตินัน้มีมา
นานแล้ว ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าการสนทนาในโลกสภาวะแวดล้อมเสมือนจริงอาจเป็นจดุเร่ิมต้นของการเล่นสนทนา
บทบาทสมมตแิละอาจกระจายเข้าสูภ่าษาไทยในภายหลงั 

การเลา่เร่ืองร่วมกนัและองค์ประกอบของการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก มีลกัษณะเป็นข้อความ
ประเภทเร่ืองเล่าแบบการด้นสด (improvisation)4 แต่ก็มีความเป็นข้อความประเภทสนทนาผสมอยู่ด้วย 
เน่ืองจากมีลักษณะของการเปล่ียนผลัด ชิงผลัด และ มีการส่ือสารระหว่างตัวละครของผู้พูดหลายคน 
กลา่วคือผู้พดูหลายคนนัน้จะสลบักนัเลา่เร่ืองนัน่เอง ดงัภาพท่ีแสดงตอ่ไปนี ้

 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : หล่ีเหลียนฮวา : 
“ตอนนีท้กุคนก าลงัตกใจกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ...อาจจะเกิดความคดิ
แตกตา่งกนัออกไป คือให้รีบจอดท่ีสถานีหน้า กบัให้รถไฟไปตอ่‛ 
“ถ้าจอดสถานีหน้า พวกเรา ‘อาจจะ’ รอด แตค่นร้ายจะรอดเชน่กนั... (มีตอ่) 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : } วาเลนเทียกับเบธธาน่ีปล่อยบอทนะครับ 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : { วาเลนเทียสถานะยืนเป็นเจ้าท่ีหน้าประตูห้องนะคะ 
} 
ผูเ้ล่นคนที ่4 : ปารีส 
"ไมค่รับ เป็นไปได้สงูเลยท่ีเดียว..." เขาเห็นด้วยกบัทฤษฎีนี ้แล้วคาดวา่
จะเกิดขึน้แน่นอน แตเ่ขาจะอยูข้่างไหนก็..(มีตอ่) 
ผูเ้ล่นคนที ่1: หล่ีเหลียนฮวา : 
“คะ่‛ เดนิตามสมทบทกุคนไปห้องผู้ โดยสาร 
ผูเ้ล่นคนที่5: #เพิ่งมาอ่าน.... 
สะเทือนใจมากค่ะ-... สารภาพว่าอ่านแล้วเผลอร้องไห้ ฮือ- 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 แสดงความเป็นข้อความประเภทสนทนาผสมกบัข้อความประเภทเร่ืองเล่า 

 
                                                           

3 นิยามตาม ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ (2558) 
4 ในสาขาวรรณกรรมและภาษา ยงัไมพ่บการใช้ค าศพัท์เฉพาะที่ตรงกบัความหมายที่ต้องการ ผู้วิจยัจงึศกึษาค าศพัท์นีด้้านนิยาม

ของสาขาสงัคีตวิจยัและพฒันา ซึง่มีความหมายสอดคล้องกบัสิ่งที่ผู้วิจยัพบวา่  การคิดและกระท าในขณะนัน้ โดยไมไ่ด้มีการเตรียมมาก่อน
ลว่งหน้า (วชัระ กณัธียากรณ์, 2557) 
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จากตวัอยา่งท่ี 2 ผู้วิจยัสงวนนามบญัชีผู้ ใช้ของผู้ เล่นไว้ด้วยการแทนบริเวณท่ีเป็นช่ือบญัชีผู้ ใช้ด้วยค าว่า 
ผู้ เล่นตามด้วยจ านวนตวัเลข เพ่ือจริยธรรมในการวิจัยและแสดงให้เห็นชัดเจนว่า ผลดัไหนเป็นของผู้ เล่นคนใด 
แม้วา่การเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้ ผู้ เลน่มกัจะใช้บญัชีผู้ใช้ท่ีไมร่ะบถุึงตวัตนท่ีชดัเจน คือ มีการตัง้ช่ือบญัชี
ผู้ ใช้ด้วยนามแฝงและข้อมูลสมมติ ท าให้ไม่สามารถระบุได้ว่าเจ้าของบญัชีผู้ ใช้ดงักล่าวเป็นใครก็ตาม แต่เพ่ือ
รักษาความลับของผู้บอกภาษา ผู้ วิจัยจึงต้องท าการปิดบงัส่วนแสดงช่ือบญัชีผู้ ใช้ไว้ โดยการแสดงตวัอย่างใน
บทความนีผู้้วิจยัจะใช้การน าเสนอข้อมลูทกุตวัอยา่งในลกัษณะดงักลา่ว 

ตวัอยา่งท่ี 2 แสดงให้เห็นวา่ ในการเลน่บทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ มีทัง้ข้อความประเภทเร่ืองเล่า
และข้อความประเภทสนทนาอยู่ นั่นคือ ข้อความของผู้ เล่นคนท่ี 2 3 และ 5 ท่ีผู้ วิจัยเน้นตวัหนาไว้ เป็น
ข้อความประเภทสนทนาเพ่ือส่ือสารไปยงัผู้ เล่นด้วยกัน ส่วนข้อความของผู้ เล่นคนท่ี 1 และ 4 ท่ีผู้วิจยัไม่ได้
เน้นตวัหนาไว้ เป็นการเล่นบทบาทสมมติ ข้อความการสนทนานี ้ผู้วิจยัพบว่า มีปรากฏทัง้แทรกอยู่ระหว่าง
การเลน่ และ แยกออกมาจากสว่นของการเลน่โดยอาศยัชอ่งตอบกลบัของเฟซบุ๊กด้วย 

จากตวัอย่างท่ี 2 สังเกตว่า ข้อความข้อผู้ เล่นคนท่ี 2 และ ผู้ เล่นคนท่ี 3 นี ้แม้จะมีความคล้ายกับ
การเล่นบทบาทสมมติแต่ผู้ วิจยัไม่จดัเป็นข้อความการเล่นบทบาทสมมติ เน่ืองจากเป็นข้อความท่ีปรากฏ
สญัลกัษณ์แบ่งส่วนข้อความ การปรากฏสัญลกัษณ์นีใ้นการเล่นบทบาทสมมติใช้จะใช้ เป็นเคร่ืองหมาย
ส าหรับบง่ชีว้า่นีเ้ป็นข้อความส่ือสารระหว่างผู้ เล่นด้วยกนัเองไม่ใช่ข้อความการเล่นบทบาทสมมติ ส่งผลให้
ผู้ เล่นคนอ่ืนทราบว่าจะใช้เป็นข้อมลูในการเขียนเร่ืองตอ่ไปหรือไม่ก็ได้ นอกจากนีผู้้วิจยัพบว่าบางครัง้หาก
ไม่ปรากฏสัญลักษณ์ดังกล่าว ผู้ เล่นจะใช้ช่องตอบกลับของเฟซบุ๊ กเพ่ือแยกข้อความการสนทนาและ
ข้อความการเลน่บทบาทสมมตอิอกจากกนัแทนเพ่ือป้องกนัการสบัสน 

จากความผสมผสานกนัของลกัษณะข้อความท าให้การเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กมีลกัษณะคล้ายกับ
ห้องสนทนา แต่มีข้อแตกต่างอยู่ คือ ผู้ เล่นทุกคนมีการรักษาความเป็นเอกภาพของเร่ืองท่ีร่วมกันเล่าทัง้หมด 
เน่ืองจากจดุประสงค์ในการส่ือสารของการเล่นบทบาทสมมติ คือ การร่วมกนัเล่าเร่ืองร่วมกนั ดงันัน้จึงน่าสนใจว่า 
ในการรักษาเอกภาพของการสนทนานัน้ อาจเป็นส่วนหนึ่งท่ีท าให้เกิดข้อตกลงกันในการเปล่ียนผลดัหรือจดัการ
ผลดัขึน้ นอกเหนือจากกฎการเปล่ียนผลดัทัว่ไปก็ได้ 

แซ็กส์และคณะ (Sack et al., 1974) พบว่า ในการสนทนาแบบเผชิญหน้ากัน (face-to-face 
conversations) เม่ือมีผู้สนทนามากกว่า 2 คนขึน้ไป จะเกิดคูข่องถ้อยค าเม่ือเรียงล าดบัการพดู คูข่องถ้อยค าคือ 
กลุม่ค าท่ีมีความสมัพนัธ์ และมีความตอ่เน่ืองของผู้พดู ท่ีโต้ตอบกนั ประกอบไปด้วย ผลดัแรก หรือ ผลดัท่ีเกิดขึน้
ก่อน และผลดัท่ีสอง คือ ผลดัท่ีเกิดขึน้ตามมา  

ตอ่มา ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ (2546) ได้ศกึษาเก่ียวกบัการเปล่ียนผลดัในการส่ือสารผ่านส่ือคอมพิวเตอร์
ภาษาไทย ในงานวิจยัเร่ือง ความตอ่เน่ืองของปฏิสมัพนัธ์ในห้องสนทนาไทย : การส่งผลตอ่กนัระหว่างการเช่ือมโยง
ความ การมอบผลดัและความเก่ียวข้องของเร่ืองท่ีสนทนา พบว่า การมอบผลดัเป็นส่วนหนึ่งท่ีช่วยให้เกิดความ
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ต่อเน่ืองของปฏิสัมพันธ์ได้ แม้การสนทนาผ่านในห้องสนทนาจะปรากฏคู่แทรกของถ้อยค าอยู่เสมอ และการ
เรียกช่ือจะลดความก ากวมของการส่ือสาร ท าให้คูส่นทนาทราบวา่จะข้อความท่ีถกูสง่มานัน้สง่ถึงใครนัน่เอง  

นอกจากงานวิจยัของศิริพรแล้วผู้ วิจยัพบว่า การศึกษาภาษาในเฟซบุ๊กส่วนใหญ่แล้วจะเป็นงานวิจยัท่ี
ศกึษาภาษาในแฟนเพจเฟซบุ๊ก เช่น งานวิจยัของ ธ ารงสิทธ์ิ พจนานภุาพ และ สิริวรรณ นนัทจนัทลู (2558) ศกึษา
การใช้ค าของค าคมท่ีปรากฏในเว็บเพจค าคมจากเครือข่ายสงัคมออนไลน์เฟซบุ๊ก โดยใช้ข้อมลูค าคมจากแฟนเพจ
เฟซบุ๊กจ านวน 1,167 ค าคม มาวิเคราะห์ลกัษณะการใช้ค าและ พบว่ามีทัง้หมด 15 ลกัษณะ หรือ งานวิจยัของ 
สิริญญา สุขสวัสดิ์ (2558) ลักษณะภาษาและกลวิธีการใช้ภาษาตามแนววัจนปฏิบตัิศาสตร์ ในหน้าแฟนเพจ 
‚ข้อความโดนๆ‛ ในเฟซบุ๊ก โดยใช้แนวคิดวจันลีลา แนวคิดมลูบททางวจันปฏิบตัิศาสตร์ แนวคิดความหมายบง่ชี ้
เป็นนยัและแนวคดิวจันกรรม ผลการวิจยัพบว่ามีการใช้ภาษา 4 ลกัษณะ และ พบว่า กลวิธีทางวจันปฏิบตัิศาสตร์
ท่ีใช้ ได้แก่ ความหมายบง่ชีเ้ป็นนยั มลูบททางวจันปฏิบตัศิาสตร์  และวจันกรรม เป็นต้น  

นอกจากงานวิจยัท่ีกล่าวไปแล้ว ผู้ วิจัยพบว่ามีงานวิจัยท่ีศึกษาข้อมูลท่ีมีลักษณะใกล้เคียงกับการเล่น
บทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กด้วย  เช่น งานวิจัยของ รัชชานนท์ จิตรีสรรพ และ นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์ (2562) ศึกษา
เก่ียวกับอนุภาคและแบบเร่ืองของเร่ืองเล่าสมยัใหม่ในแอปพลิเคชัน่จอยละดา โดยใช้ข้อมูลเร่ืองเล่าท่ีจบแล้วจาก
ห้องเขตอาถรรพ์ 50 เร่ืองมาวิเคราะห์แบบเร่ืองและหาอนภุาค งานวิจยัของรัชชานนท์ จิตรีสรรพ และ นรุตม์ คปุต์ธน
โรจน์ พบวา่อนภุาคท่ีโดเดน่ในการและมีผลตอ่การด าเนินเร่ือง คืออนภุาคการหลอกหลอนและอนภุาคการรับมือกบั
ผี และแบบเร่ืองทัง้หมดสามารถแบง่ได้ 9 แบบ เป็นต้น จากการทบทวนวรรณกรรมเบือ้งต้นนี ้ผู้วิจัยพบว่ามีผู้ศกึษา
เก่ียวกับการใช้ภาษาผ่านส่ือในภาษาไทยอยู่มากมาย แต่ยงัไม่พบว่ามีผู้ศึกษาเก่ียวกับการเปล่ียนผลัดการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก จงึเป็นเหตผุลหนึง่ท่ีท าให้ผู้วิจยัเลือกศกึษาเก่ียวกบักลุม่ข้อมลูดงักลา่วนี ้

การเปล่ียนผลดัในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ก็มีลกัษณะดงัท่ี แซ็กส์ และคณะ (Sack et al., 
1974) กลา่วไว้  ผู้ เลน่จะการร่วมกนัตัง้กระทู้  และ พิมพ์เร่ืองโต้ตอบกนัไปมา โดยผู้ เล่นแตล่ะคนท าหน้าท่ีเล่า และ 
เล่นเฉพาะบทบาทตวัละครท่ีตวัเองสร้างและสมมติขึน้ ไม่มีการก้าวก่ายบทบาทของตวัละครผู้ เล่นคนอ่ืน ท าให้
จ านวนผู้สนทนาในครัง้หนึ่งนัน้ อาจไม่ใช่เพียง 2 คน ลกัษณะเช่นนี ้อาจส่งผลให้เกิดระบบการจัดการผลดัขึน้ 
บางครัง้ผู้วิจยัพบวา่ ในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก มีการใช้สญัลกัษณ์ท่ีตกลงร่วมกนั เพ่ือบอกว่าผู้ ใดจะเป็น
ผู้สง่ข้อความคนถดัไป ดงัภาพตอ่ไปนี ้

 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : เดก็สาวตะโกนเรียกสตโิมนา่ ก่อนท่ีจะหนัไปถามโจนาธานตอ่ 
‚โลกท่ีเหมาะสมขึน้มาใหม ่โลกแบบไหนกนัละ่?! โลกในฝันท่ีวา่ของคณุนะ่....‛ ....(มีตอ่)   
ผูเ้ล่นคนที ่2 : #000 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : #000 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 แสดงการใช้ระบบสญัลกัษณ์ในการจดัการผลดัของการเลน่บทบาทสมมติ 
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จากตวัอย่างท่ี 2 จะเห็นว่า ผลดัท่ี 1 เป็นข้อความการเล่นบทบาทสมมติท่ีมีผู้ส่งมาก่อนหน้านีแ้ล้ว 

เป็นผลดัก่อนหน้าและไมใ่ชผ่ลดัแรกในการสนทนานี ้แม้วา่อาจจะมีการระบช่ืุอผู้พดูคนถดัไปคือช่ือตวัละคร
ท่ีโต้ตอบด้วย ได้แก่ ตัวละครโมน่าและตัวละครโจนาธาน แต่ก็ยังมีผู้ พยายามชิงผลัดด้วยการพิมพ์
สญัลักษณ์ #000 เพ่ือบอกสิทธ์ิในการส่งข้อความถัดไปขึน้มาแทรก สญัลกัษณ์ #000 นี ้เป็นระบบการ
จัดการผลัดท่ีมีการตกลงกันระหว่างผู้ เล่นมาก่อนแล้ว และ ในตัวอย่างนี ้ผู้ ท่ีส่งสัญลักษณ์ #000 ไม่ใช่
เจ้าของตวัละครท่ีถกูเรียกช่ือในผลดัก่อนหน้าด้วย 

นอกจากนี ้การสง่ข้อความแตล่ะผลดัของผู้ เลน่จะมีความส าคญัมาก เพราะข้อความแตล่ะผลดันัน้ คือ สิ่ง
ท่ีคอยบอกวา่เร่ืองจะด าเนินไปในทิศทางใด กลา่วคือ ผู้ เลน่แตล่ะคนท่ีสง่ข้อความแตล่ะข้อความได้ส าเร็จนัน้ คือ ผู้
ท่ีมีสิทธ์ิชีน้ าว่าเร่ืองจะเป็นอย่างไรต่อไปนัน่เอง ข้อความในผลดัก่อนหน้าจะถูกใช้เป็นข้อมูลให้เกิดผลัดถัดไป 
ดงันัน้ในการเล่นบทบาทสมมติบางครัง้ผู้ เล่นจึงอาจพยายามชิงผลดัเพ่ือให้ตนเองเป็นผู้ส่งข้อความได้ส าเร็จด้วย 
เพราะหากมีการสง่ข้อความซ้อนกนัขึน้ ผลดัท่ีปรากฏภายหลงัจะถกูลบออกไปนัน่เอง 
 นอกจากระบบสญัลกัษณ์แล้ว ผู้วิจยัยงัสงัเกตว่า ในการเล่นบทบาทสมมติ ยงัมีการจดัล าดบัของ
การสง่ข้อความอ่ืน ๆ ปรากฏขึน้ร่วมด้วย เชน่ การสร้างข้อตกลงระหว่างผู้ เล่นและผู้ควบคมุเพ่ือแบง่ผลดัใน
การสนทนา หรือ การสร้างล าดบัแบบถาวรแก่ผู้ ร่วมสนทนาเพ่ือให้การเล่นเป็นไปตามล าดบัความเรียบร้อย
และไมมี่คูแ่ทรกของถ้อยค าขึน้ เป็นต้น  

จากลกัษณะการผสมผสานกนัของข้อความประเภทเร่ืองเล่าและข้อความประเภทสนทนา รวมการ
เกิดขึน้ของระบบสญัลกัษณ์เพ่ือจดัการผลดันี ้ท าให้ผู้ วิจยัสนใจศึกษาการเปล่ียนผลดัของการเล่าเร่ืองใน
การเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก  
 

จุดประสงค์การวิจัย 
เพ่ือศกึษาการเปล่ียนผลดั การจดัการผลดั และระบบผลดัของการเลา่เร่ืองในการเลน่บทบาท

สมมตบิน 
เฟซบุ๊ก โดยศกึษาทัง้กลุม่การเลน่ระยะสัน้และกลุม่การเล่นระยะยาว 

 
2. กรอบแนวคิด  

ในการเปล่ียนผลดัการสนทนาแบบเห็นหน้ากนั แซ็กส์และคณะ (Sack et al., 1974)  ได้เสนอกฎ
ของเปล่ียนผลดั 3 ข้อ กฎทัง้ 3 ข้อนีเ้ป็นเง่ือนไขในการมอบผลดัจากผู้พดูคนหนึ่งไปยงัผู้พดูคนถดัไปเม่ือถึง
จดุเปล่ียนผลดัดงันี ้

1. ถ้าผู้พดูเลือกผู้พดูคนตอ่ไปแล้ว ผู้พดูจะหยดุพดูและมอบผลดัให้กบัผู้พดูคนถดัไปเพ่ือเปล่ียน
ผลดั 
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2. ถ้าผู้ผู้พดูคนตอ่ไปไมไ่ด้ถกูเลือกไว้ ผู้ ร่วมสนทนามีแนวโน้มท่ีจะชิงผลดัด้วยการเลือกตนเองเป็น
ผู้พดูคนถดัไปและเร่ิมการพดูก่อนเพ่ือให้เกิดเปล่ียนผลดัขึน้ โดย ผู้ ท่ีเร่ิมพดูก่อนนัน้จะเป็นผู้ มีสิทธ์ิในผลดั
นัน้ 

3. ถ้าผู้พดูคนตอ่ไปไมไ่ด้ถกูเลือกไว้และไมมี่การชิงผลดัเกิดขึน้ในกลุม่ผู้ ร่วมสนทนา ผู้พดูมีสิทธ์ิท่ี
จะด าเนินการพดูของตวัเองตอ่ไปได้ 

กฎของแซ็กส์และคณะนีจ้ะเรียงล าดบัการใช้กฎจากข้อท่ี 1 ไปยงักฎข้อท่ี 3 ตามล าดบั โดยกฎข้อ
ตอ่ไปจะถกูใช้ เม่ือ กฎข้อก่อนหน้าไมไ่ด้ถกูใช้ กลา่วคือ หากเกิดการเปล่ียนผลดัด้วยกฎข้อท่ี 1 แล้ว กฎข้อ
ท่ี 2 และ 3 จะไมเ่กิดขึน้ ในขณะเดียวกนั ถ้า กฎข้อท่ี 1 ไมเ่กิดขึน้ อาจก่อให้เกิดกฎข้อท่ี 2 ในการเปล่ียน
ผลดัขึน้ไป กฎทัง้ 3 ข้อนี ้จะถกูใช้เสมอเม่ือถึงจดุการเปล่ียนผลดัและเกิดขึน้ซ า้ไปจนกวา่จะเปล่ียนผลดัได้
ส าเร็จ 

ในภาษาไทย ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ (2558) ได้ศกึษาเร่ือง ความตอ่เน่ืองในการสนทนา และ ระบบ
ผลดัในการส่ือสารผา่นส่ือคอมพิวเตอร์ โดยใช้แนวคิดของ แซ็กส์ และ คณะ (Sack et al., 1974) ใน
การศกึษาข้อความการสนทนาในห้องสนทนา ผลการศกึษาพบวา่ ในการส่ือสารผา่นส่ือคอมพิวเตอร์นัน้ ก็
มีการใช้กฎของ แซ็กส์ และ คณะทัง้ 3 ข้อเชน่กนั และ พบวา่ การเรียกช่ือเป็นอีกหนึง่ปัจจยัท่ีบง่ชีว้่า ผู้พดู
ก าลงัมอบผลดัให้กบัใคร เพ่ือลดความก ากวมในห้องสนทนาและรักษาความตอ่เน่ืองในการสนทนาท่ีเตม็
ไปด้วยคูแ่ทรกของถ้อยค าด้วย 

ผู้วิจยัเห็นวา่ ในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ก็ปรากฏ กฎทัง้ 3 ข้อของแซ็กส์และคณะด้วย
เชน่กนั และ อาจจะมีการเกิดขึน้ของคูแ่ทรกของถ้อยค าตามท่ี ศิริพร กล่าวไว้ด้วย นอกจากนี ้ลกัษณะของ
ข้อมลูมีความผสมผสานกนัระหวา่งข้อความประเภทเร่ืองเล่าและข้อความประเภทสนทนา จึงเลือกแนวคิด
ทัง้ 2 นี ้มาวิเคราะห์ 

 
3. ข้อมูลและวิธีการด าเนินการวิจัย  

จากการส ารวจข้อมลู ผู้วิจยัพบวา่ ในการเลน่บทบาทสมมตนิัน้ มีการเล่นอยู่ 2 แบบ คือ แบบระยะ
สัน้ ใช้เวลาการเลน่ 7 – 15 วนั จ านวนผู้สนทนาไม่เกิน 20 คน และ แบบระยะยาว ใช้เวลาการเล่น 3 เดือน 
– 1 ปี จ านวนผู้สนทนา มากกว่า 20 คนขึน้ไป ในการเล่น 2 แบบนี ้ผู้วิจยัสงัเกตว่ามีข้อแตกต่างเกิดขึน้ใน
การเล่นทัง้ 2 กลุ่ม ดงันัน้ในการเก็บข้อมูล เพ่ือให้ครอบคลุมการเปล่ียนผลัดของการเล่นบทบาทสมมติ
บนเฟซบุ๊ กทัง้หมด จึงจ าเป็นจะต้องเก็บข้อมูลจากการเล่นทัง้  2 แบบ โดยเก็บ แบบละ 2 กลุ่ม เพ่ือ
ตรวจสอบความถกูต้องของข้อมลู 
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 3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล  
ผู้ วิจัยจะท าการสุ่มแบบบังเอิญ (accidental sampling)5 เลือกกลุ่มการเล่นบทบาทสมมติจากกลุ่ม

ประกาศหาผู้ เล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ กแบบชุมชนในช่วงเดือน มิถุนายน 2560 – พฤษภาคม 2561 รวม
ระยะเวลา 1 ปี เพ่ือเข้าไปสงัเกตการณ์เดือนละ 1 ชมุชน รวม 12 ชมุชน จากนัน้เข้าไปตดิตามการเล่นบทบาทสมมติ
ทัง้หมดของกลุ่มหรือจนกว่าการเล่นบทบาทสมมติในกลุ่มจะสิน้สุดลง หากกลุ่มท่ีท าการคดัเลือกได้มีเนือ้หาการ
เลน่ยาวนานหลายภาค จะเลือกเก็บตวัอยา่งมาเพียงภาคเดียวเทา่นัน้ 

หลงัจากได้กลุม่ตวัแทนในการสงัเกตการณ์จ านวน 12 กลุม่แล้ว ผู้วิจยัจะคดัเลือกกลุ่มชมุชน ท่ีต้องมีการ
เคล่ือนไหวของสมาชิก หรือ ผู้ควบคมุตัง้แตเ่ร่ิมเปิดการเลน่บทบาทสมมตไิมน้่อยกวา่ 7 วนั และ มีความเคล่ือนไหว
อยู่เสมอ หากเป็นกลุ่มการเล่นระยะสัน้ (กลุ่มท่ีมีการเล่น 7 - 15 วนั) จะเลือกจากกลุ่มท่ีการเล่นบทบาทสมมติ
สิน้สดุลงแล้วในชว่งมีนาคม – พฤษภาคม 2561 เพ่ือให้มีข้อมลูเพียงพอในการวิเคราะห์และมีความทนัสมยั 

จากเกณฑ์ข้างต้นผู้วิจยัเลือกกลุม่เฉพาะการเล่นบทบาทสมมติจ านวน 4 กลุ่ม แบง่เป็นกลุ่มการเล่นแบบ
ระยะยาว 2 กลุม่ และ กลุม่การเลน่แบบระยะสัน้ 2 กลุม่ เพ่ือให้ครอบคลมุการเปล่ียนผลดัในการเล่นบทบาทสมมติ
บนเฟซบุ๊กทัง้หมด 

หลงัจากได้กลุม่ตวัอยา่งมาแล้ว ผู้วิจยัท าการกรองกระทู้ ท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัการเล่นบทบาทสมมติออก และ
เลือกเฉพาะ กระทู้ ท่ีมีการร่วมกนัเล่นบทบาทสมมติอย่างน้อย 3 คนขึน้ไป เพ่ือให้มีผู้ ท่ีสามารถชิงผลดัการสนทนา
ได้ รวมถึงเพ่ือให้ครอบคลุมรูปแบบและลกัษณะการเปล่ียนผลัดท่ีมีความหลากหลายมากท่ีสุด เม่ือเก็บข้อมูล
เรียบร้อยแล้วพบวา่ มีจ านวนผลดัในการวิเคราะห์ทัง้หมดดงันี ้
 
กลุ่มการเล่นระยะยาว 

1. [COMMU]Saint✞Sinner   มีจ านวนสมาชิก  79 คน   ข้อความ  14,421  ผลดั 
2. Dark Insider Community [TH]   มีจ านวนสมาชิก  85 คน   ข้อความ  18,536  ผลดั 

กลุ่มการเล่นระยะสัน้  
1. {Murder on the Orient Express Commu } มีจ านวนสมาชกิ 17 คน  ข้อความ 3,409  ผลดั 
2. RED BEACH SHOW 2 : Get Away (Demo)  มีจ านวนสมาชิก 12 คน ข้อความ  5,258  ผลดั6 

 
สว่นกลุม่ชมุชนเฉพาะท่ีไมถ่กูได้รับคดัเลือกนัน้ เกิดจากการท่ีกลุม่ชมุชนนัน้ไมมี่ผู้ เคล่ือนไหวในการ

เลน่หลงัจากผู้ควบคมุเปิดการเล่น ผู้ควบคมุหรือผู้ เล่นหยดุเคล่ือนไหว ท าการออกจากกลุ่มและหรือท าการ
เลน่กนัเฉพาะในกลอ่งข้อความเทา่นัน้ท าให้ไมส่ามารถวิเคราะห์ข้อมลูได้  

                                                           
5 การสุม่แบบบงัเอิญ (accidental sampling) ส านกังานสถิตแิหง่ชาติ (2559) นิยามวา่ การเลือกกลุม่ตวัอยา่งตามต้องการโดยไม่

ใช้ความน่าจะเป็น และ ไมมี่หลกัเกณฑ์ กลุม่ตวัอยา่งจะเป็นใครก็ได้ที่สามารถให้ข้อมลูได้แตต้่องอยูใ่นกลุม่ที่จะศกึษา  
6  นิยามตาม ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ (2559)  
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3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล (Data Analysis) 
ในงานวิจัยนีผู้้ วิจยัต้องการหารูปภาษาท่ีบ่งชีก้ารเปล่ียนผลดัและศึกษาการจัดการผลดั โดยเร่ิม

วิเคราะห์จากผลดัแรกก่อนเพ่ือส ารวจว่า มีการตกลงเง่ือนไข หรือ มีค าอธิบายในการจดัการผลดัหรือไม ่
และ ด าเนินการวิเคราะห์ไปในผลดัตอ่ๆ ไปตามล าดบั  

ดงันัน้การวิเคราะห์ในบทความนีจ้ึงต้องใช้แนวคิดของ แซ็กส์และคณะ (Sack et al., 1974) 
อธิบายกฎของการเปล่ียนผลัดทั่วไปในข้อมูล และ ใช้แนวคิดของศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2558) อธิบาย
เพิ่มเติมเก่ียวกับการเปล่ียนผลัดผ่านส่ือคอมพิวเตอร์ เร่ือง คู่แทรกของถ้อยค า หรือ การเรียกช่ือเพ่ือ
เช่ือมโยงผลดัให้ต่อเน่ืองกนั แล้วน าเสนอการวิเคราะห์ด้วยวิธีเขียนแผนภาพประกอบกับการอธิบายแบบ
พรรณาวิเคราะห์ เพ่ือแสดงการเช่ือมโยงผลดัในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก และตอบค าถามว่า การ
เลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้ มีการจดัการผลดัอยา่งไร 

 
4. ผลการวิจัย 
 
 4.1 ลักษณะท่ัวไปของข้อมูล 

การเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก มีลกัษณะเฉพาะ คือ ผู้สนทนาทุกคนก าลงัพดูเร่ืองเดียวกันอยู่ ไม่มีผู้
เล่นคนใดไม่สนใจข้อความบางผลัด หรือ มุ่งพูดคุยอยู่กับผู้ สนทนาบางคนเท่านัน้ กล่าวคือ ผู้ เล่นทุกคนจะมุ่ง
ร่วมกันพูดคยุในเร่ืองเดียวกัน เพราะในการเล่นบทบาทสมมติผู้ เล่นทุกคนจะร่วมกันด าเนินเร่ืองท่ีร่วมกันเขียน
นัน่เอง  

จากลกัษณะเฉพาะตวัของการเลน่บทบาทสมมตินี ้ท าให้เกิดการเช่ือมโยงกนัของข้อความผ่านเหตกุารณ์
ท่ีเกิดในฉากขึน้ ผู้ เลน่แตล่ะคนจะอาศยัข้อมลูท่ีอยูใ่นผลดัก่อนหน้า มาผลิตซ า้ตวับทเพ่ือด าเนินเร่ือง ส่งผลให้เกิด
ผลัดถัดไปท่ีต่อเน่ืองกันและเป็นเอกภาพเดียวกันกับเร่ืองท่ีถูกเล่ามาก่อนหน้านีท้ัง้หมด ดงันัน้การเช่ือมโยง
ข้อความของการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก จะเกิดขึน้ได้จากเหตกุารณ์ท่ีเรียงตอ่กนัด้วย ไม่เพียงแคเ่กิดจากชดุ
ค าสรรพนามหรือผลดัการถามตอบเทา่นัน้ 

ผลการเก็บข้อมลู ผู้วิจยัพบลกัษณะท่ีนา่สนใจในการเลน่ทัง้สองกลุม่ คือ การเลน่ในกลุ่มระยะสัน้ไม่มีการ
จ ากดัผู้ ร่วมสนทนา มีจ านวนสมาชิกน้อย แตมี่ผู้สนทนาในการเล่น 1 ครัง้ สงูสดุถึง 18 คน ในขณะท่ีกลุ่มการเล่น
ระยะยาวมีการระบจุ านวนผู้ เข้าร่วมการสนทนา และ จ ากดัให้การสนทนาแตล่ะครัง้อยู่ในจ านวนผู้ เล่นไม่เกิน 
5-7 คน ตอ่การเลน่ 1 ครัง้  

การระบจุ านวนผู้ ร่วมสนทนานี ้อาจแสดงให้เห็นว่าระยะเวลาการเล่นไม่เก่ียวข้องกบัเร่ืองการเปล่ียนผลดั 
แต่เก่ียวข้องกับจ านวนผู้ ร่วมสนทนาและจ านวนผู้ เล่นทัง้หมดมากกว่า จ านวนผู้ เล่นในกลุ่มการเล่นระยะยาวมี
มากกว่ากลุ่มการเล่นระยะสัน้ ผู้ เล่นจึงอาจต้องจ ากัดจ านวนผู้ ร่วมสนทนา เพ่ือลดอุปสรรคในการเล่นและรักษา
ความเป็นเอกภาพของเร่ืองท่ีร่วมกนัเล่าไว้ รวมถึงอาจเพราะกลุ่มการเล่นระยะยาวมีระยะเวลาการเล่นมากกว่าจึง



 ม่ิงขวญั สงัฆะวฒันะ 55 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 

ส่งผลให้ผู้ เล่นสามารถใช้เวลาในการสร้างปฏิสมัพนัธ์ได้ แตกตา่งจากการเล่นระยะสัน้ท่ีมกัอ้างอิงเวลาจริงท่ีเปิด
เลน่หรือมีเวลาในการเลน่ทัง้หมดน้อย ท าให้ต้องระบจุ านวนผู้ ร่วมสนทนานัน่เอง 

นอกจากนี ้การระบจุ านวนสนทนาและระยะเวลาการเล่น อาจส่งผลตอ่ระบบการจดัการผลดัด้วย ในกลุ่ม
การเลน่ระยะสัน้ท่ีมีระยะเวลาน้อย กลุ่มข้อมลูนีก้ลบัไม่ปรากฏการจดัการผลดัหรือมีการตกลงเร่ืองระบบผลดั ท า
ให้มีหลักการเปล่ียนผลัดแบบการส่ือสารผ่านส่ือคอมพิวเตอร์ดงัท่ี ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2558) ศึกษาไว้ทุก
ประการ กลา่วคือ นอกจากกฎการเปล่ียนผลดัทัง้ 3 ข้อ ของแซ็กส์และคณะ (Sack et al., 1974) แล้ว ยงัปรากฏคู่
แทรกของถ้อยค า และ การใช้การเรียกช่ือด้วยการ แทก็ (Tag) เพ่ือเช่ือมโยงผลดั ทัง้ในการเลา่เร่ือง และ การสนทนา
ระหวา่งการเลน่ของเจ้าของตวัละครด้วย 

สว่นการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กระยะยาว ผู้วิจยัพบว่า กลบัมีระบบการจดัการผลดัและเง่ือนไขการ
เปล่ียนผลดัท่ีเป็นระบบมากกว่า ท าให้จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่าการเล่นบทบาทสมมติแบบระยะยาวนัน้ มี
การเปล่ียนผลดั ทัง้แบบมีคูแ่ทรกของถ้อยค า และ ไม่มีคูแ่ทรกของถ้อยค า นอกจากนีย้งัพบการจดัล าดบัและการ
ใช้สญัลกัษณ์เพ่ือชิงผลดัระหวา่งผู้ เลน่ด้วย 

 
 4.2 การเปล่ียนผลัดและจัดการผลัดในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
 จากการเก็บข้อมูล กลุ่มการเล่นทัง้ 2 ประเภท ประเภทละ 2 กลุ่ม รวมจ านวน 4 กลุ่ม มีลกัษณะ
คล้ายกนั แตแ่ตกตา่งกนัในรายละเอียดบางสว่น ผู้วิจยัพบวา่การเลน่บทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก มีการเปล่ียน
ผลดัตามกฎของ แซ็กส์ และ คณะ (Sack et al., 1974) ทกุประการและปรากฏกฎการเปล่ียนผลดัครบทัง้ 3 
ข้อ ทัง้นีจ้ะอธิบายการใช้กฎไปตามล าดบั 
 4.2.1 การเปล่ียนผลัดแบบใช้กฎข้อที่ 1 

การเปล่ียนผลดัโดยใช้กฎข้อท่ี 1 ในการเล่นบทบาทสมมตินัน้ ผู้ เล่นจะการเลือกผู้พดูคนถดัไปด้วย
การระบรูุปภาษาเป็นช่ือตวัละครท่ีโต้ตอบด้วย หากเจ้าของตวัละครนัน้พร้อมท่ีจะโต้ตอบ เจ้าของตวัละครท่ี
ถกูระบช่ืุอก็อาจจะพิมพ์ข้อความตอบทนัทีก็ได้ เพ่ือให้ข้อความของตนเองกลายเป็นผลดัถดัไป ก่อนท่ีจะมีผู้
ชิงผลดัหรือปรากฏคูแ่ทรกของถ้อยค าขึน้ตามลกัษณะของการส่ือสารผา่นส่ือทัว่ไป  

อีกแง่มุมหนึ่ง ผู้ วิจยัมองว่าการเรียกช่ืออาจไม่เป็นการมอบผลดัโดยตรงก็ได้ แต่ท าให้เจ้าของตวั
ละครรู้ว่าตวัเองจะต้องชิงผลดันัน้หรือต้องตอบกลบัข้อความผลดันัน้ของผู้พดูและบางครัง้พบการแท็กช่ือ
เพ่ือแจ้งแก่เจ้าของตัวละครและเช่ือมโยงผลัดด้วย พบในการสนทนาท่ีมีผู้ ร่วมสนทนาจ านวนมาก ดัง
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : เคียร์น : ‚พรุ่งนีก็้ต้องเปล่ียนผ้าพนัแผลอีกที‛ พดูพมึพ าถ้านบัวนั 
อาการจะไมก่ าเริบขึน้หรือมีโรคแทรกก็นา่จะมีเวลาพออยู่ละมัง้ 
หนัไปหาเอเลียส 
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‚รถไฟจะออกเม่ือไรครับ‛ 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : จอห์น: รับมาแบบงง อ้าว เฮ้ 
เดนิตามไปเลยย 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : เดก็ชายดตูกใจนิดหน่อยท่ีถกูอุ้มสดุท้ายเขาก็เลือกจะเกาะคนอุ้มไว้ให้แนน่
แตไ่มพ่ดูอะไรตอบ แคไ่ด้ยินวา่ไมมี่ขนมปังขึน้ราเดก็ชายก็ดจูะมีความสขุมากล้นแล้ว 
เอเลียส :  
‚ คดิวา่ไมน่านเกินหนึง่ชัว่โมงก็พร้อมออกแล้วครับ... อย่างน้อยก็รอคนไปส ารวจต้นทาง
ข้างหน้าท่ีใกล้กลบัมาบอกว่าข้างหน้ามีอะไรขวางหรือเปลา่ ถ้าเขากลบัมาก็ได้ฤกษ์ออก
รถนัน่ละ่ครับ‛  
(มีการแทก็ชื่อเจ้าของตัวละครเคียร์น) 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 การแทก็ช่ือเพ่ือระบกุารตอบกลบัของผลดัการสนทนา 

 
 จากตวัอย่างท่ี 3 จะเห็นว่าในผลดัของผู้ เล่นคนท่ี 3 มีการแท็กช่ือบญัชีผู้ ใช้ของเจ้าของตวัละคร 
เคียน เพ่ือให้เจ้าของตวัละครทราบวา่ ข้อความผลดันีข้องผู้ เลน่คนท่ี 3 ก าลงัตอบกลบัข้อความของผู้ เล่นตวั
ละครเคียนในผลดัท่ี 1 โดยมีผลดัท่ี 2 ของผู้ เล่นตวัละครจอห์นเป็นคูแ่ทรกของถ้อยค า ลกัษณะการแท็กช่ือ
บญัชีผู้ใช้นี ้ผู้วิจยัสงัเกตวา่ จะพบเฉพาะในการเล่นบทบาทสมมติท่ีมีผู้สนทนาจ านวนมากและการสนทนา
มีความรวดเร็วมากจนผู้ เล่นไม่สามารถพิมพ์ข้อความของตวัเองทนัตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในเร่ือง อาจมอง
ได้วา่เป็นรูปแบบหนึง่ของการเรียกช่ือเพ่ือเช่ือมโยงผลดัตามท่ี ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ (2558) ได้ศกึษาไว้ก็ได้ 

การเล่นบทบาทสมมตินัน้ ปกติจะเกิดคู่แทรกของถ้อยค าตามลกัษณะการส่ือสารผ่านส่ืออยู่แล้ว 
แต่ข้อความจะมีความตอ่เน่ืองกันในเชิงเร่ืองเล่า และยงัมีการโต้ตอบแบบตามเวลาจริง (real time) ด้วย 
เม่ือเกิดความรวดเร็วในการสง่ข้อความเพ่ือเลา่เร่ืองมากจะท าให้จ านวนคูแ่ทรกของถ้อยค ามากตามไปด้วย 
ส่งผลให้เหตกุารณ์ของเร่ืองด าเนินไปอย่างรวดเร็ว และท าให้ผู้ เล่นพิมพ์ข้อความตอบรับเหตุการณ์เพ่ือ
อธิบายการกระท าของตัวละครไม่ทันต่อเหตุการณ์ ด้วยเหตุนีเ้อง ผู้ เล่นจึงอาจต้องใช้การแท็กช่ือเพ่ือ
รักษาการเช่ือมโยงข้อความและเอกภาพของข้อความไว้  

ผู้วิจยัพบว่าบางครัง้ ด้วยเหตจุ าเป็นด้านเนือ้ความหรือเป็นส่วนส าคญัท่ีกระทบต่อจุดเปล่ียนของ
เร่ืองท่ีร่วมกันเล่น ผู้ เล่นทุกคนก็จะพร้อมใจกันรอให้เจ้าของตวัละครท่ีถูกระบุช่ือตอบข้อความก่อนจึงจะ
พิมพ์ข้อความหรือกดสง่ข้อความในสว่นของตวัเองตอ่ไป    

การเปล่ียนผลดัโดยกฎข้อท่ี 1 นี ้ผู้วิจยัสงัเกตว่า ในการมอบผลดัแบบระบช่ืุอตวัละครนัน้ บางครัง้
ผู้พูดคนก่อนหน้า ก็ไม่ได้ระบุช่ือตวัละครตวัเดียว ท าให้เกิดการชิงผลดัต่อไปขึน้ในกลุ่มของตวัละครท่ีถูก
ระบุ กล่าวคือ ในผลดัของผู้พูดก่อนหน้ามีปฏิสมัพนัธ์กบัตวัละครมากกว่า 1 ตวั อาจส่งผลให้ผู้ เล่นท่ีเป็น
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เจ้าของตวัละครท่ีผู้พูดคนก่อนหน้ากล่าวถึงนัน้ ท าการพิมพ์ข้อความเพ่ือตอ่การเล่นบทบาทสมมติได้ และ
การพิมพ์ข้อความตอบหลายคนพร้อมกนัน่ีเอง ท าให้เกิดการชิงผลดัขึน้ในการเล่นบทบาทสมมติ  ตวัอย่าง
ตอ่ไปนีน้ าเสนอตวัอยา่งการมอบผลดัดงักลา่ว 

 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : ‚.....ผมก็หวงัให้เป็นเชน่นัน้ มิสเบธธาน่ี.....‛ เขายิม้เจ่ือนๆกลบัไปให้หญิง
สาว 
‚ตามนัน้นะครับ ถือวา่ผมขอ....‛ เขาหนักลบัไปโค้งให้ผู้ โดยสารท่ีเหลือทกุคนแล้วเดนิไป
กนัหน้าห้องของไทโยไว้ นาทีนี ้เขาขอท าหน้าท่ีของผบ.ให้ดีท่ีสดุ มีคนตาย เขาต้อง
รับผิดชอบชีวิตคนเป็น 
......ด้วยชีวิตของตนเอง... 
“คุณเบธาน่ี...ถ้าผมไมร่อดกลบัไป...จดหมายในกระเป๋าของผม...ฝากสง่ให้ด้วยนะครับ
...‛ เขาคล่ีรอยยิม้เจ่ือนๆอีกครัง้ให้พนกังานสาว 
“คุณคาร์ริช....คุณปารีส....” เขาหนัมองทัง้สองคน 
‚ผมเข้าใจวา่พวกคณุแค้นและต้องการอยู่กบัคนด้านในจนวาระสดุท้าย แตผ่มจะไมย่อม
ให้ใครตายเพิ่มกว่านี ้เราไมรู้่วา่แก๊สเวรน่ีมนัจะเล็ดลออดออกมาอีกหรือเปลา่ ผมขอเถอะ
นะ ออกไปจากตรงนี.้...ทกุคน....!!!!‛ เขาตะวาดเสียงแข็งในตอนท้าย แววตาท่ีเคย
ออ่นโยนตอนนีแ้ทบไมต่า่งอะไรจากน า้แข็ง มีเพียงความเย็นชา....เทา่นัน้ 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : {เบธธาน่ี}  
‚ยินดีอยา่งยิ่งคะ่‛ 
เบธธาน่ียิม้จางให้วาเลนเทียรก่อนจะรับซองจดหมายนัน้มา แล้วเดินออกจากบริเวณ
ประตหู้องราวกบัไมรู้่สกึอะไรสกันิดเดียว และบางทีมนัอาจเป็นเชน่นัน้ก็ได้ 
‚เอาละ่ ทา่นผู้ โดยสาร ชว่ยกรุณากลบัไปยงัท่ีนัง่ของทา่นด้วยคะ่‛ 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : เวร่า :  
‚ท าไมผมต้องวา่คณุเบธธาน่ี?‛ 
‚แปลกคน จู่ๆ ก็ขอให้วา่ :0‛ ไหวไหลใ่ห้แล้วดนัตวัคาร์ริชออกให้เอ็ดน่า 
‚จอห์น หวงั คงไมอ่ยากให้พ่ีชายมาตายตามแบบเขาท่ีน่ีหรอกนะ‛ พดูจบก็กลบัไปทีท่ีนัง่
ตวัเอง 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 แสดงการระบช่ืุอตวัละครเพ่ือมอบผลดัมากกวา่ 1 ตวั 
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 จากตวัอย่างท่ี 4 ให้เห็นรูปภาษาช่ือตวัละครท่ีผู้ เล่นคนท่ี1 มีปฏิสมัพนัธ์ด้วย กล่าวคือ ผู้ เล่นคนท่ี 1 มี
ปฏิสมัพนัธ์กบัตวัละครเพ่ือให้โต้ตอบทัง้หมด 3 ตวั ได้แก่ ตวัละคร เบธธานี่ ตวัละคร คาร์ริช และ ตวัละคร ปารีส 
การมีปฏิสมัพนัธ์กบัตวัละครมากกวา่ 1 ตวั ในผลดัเดียวนัน้ อาจก่อท าให้เกิดการชิงผลดัขึน้ระหว่างผู้ ท่ีถกูระบช่ืุอ
ขึน้ได้ ผู้ เล่นท่ีครอบครองตวัละครทัง้ 3  จะเร่ิมพิมพ์ข้อความเพ่ือโต้ตอบเม่ือเห็นข้อความผู้ เล่นคนท่ี 1 เห็นได้จาก
ตวัละครเบธธาน่ีตอบข้อความทนัทีในผลดัต่อมา ขณะเดียวกันผู้ เล่นคนอ่ืนท่ีร่วมเล่นอยู่ก็พิมพ์ข้อความเพ่ือส่ง
ด้วยเชน่กนั  

การท่ีผู้ เล่นคนอ่ืนพิมพ์ข้อความส่ง ท าให้เกิดคู่แทรกของถ้อยค าระหว่างการเล่นบทบาทสมมติ
บนเฟซบุ๊ก อย่างข้อความของผู้ เล่นคนท่ี 3 ท่ีปรากฏข้อความของตวัละคร เวร่า ขึน้มา แทนท่ีจะเป็นตวั
ละคร คาร์ริช หรือ ปารีส ตามท่ีผู้ เล่นคนท่ี 1 กล่าวถึง ผู้ วิจยัเห็นว่า น่าจะเป็นผลมาจากการพยายามส่ง
ข้อความตอบผลัดอ่ืนท่ีอยู่ก่อนหน้า หรือ เป็นผลจากการท่ีตัวละครอยู่ในฉากร่วมกันและพยายาม
ตอบสนองกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในเร่ืองนัน่เอง  

 
4.2.2 การเปล่ียนผลัดโดยใช้กฎข้อที่ 2 

 การเปล่ียนผลดัโดยใช้กฎข้อท่ี 2 ในการเล่นบทบาทสมมตินัน้ ผู้ เล่นมีแนวโน้มท่ีจะเลือกตวัเองเป็น
ผู้ รับผลดัคนตอ่ไป เน่ืองจากผู้พดูคนก่อนหน้าไม่ได้ระบผุู้พดูคนถัดไปอย่างชดัเจน โดยไม่ปรากฏรูปภาษา
ช่ือตวัละครท่ีจะพดูคนตอ่ไป หรือ ใช้รูปภาษาท่ีมีความหมายวา่พดูกบัทกุคนในการสนทนานัน้ เช่นตวัอย่าง
นี ้
 

ผูเ้ล่นคนที ่1 :  ลวัร์แอนระบายลมหายใจยาวออกมา เขายอมละมือออกจากเดลจนได้
ก่อนจะหนัไปพงกหวัให้กบัคนท่ีเขาไมเ่คยเห็นหน้า เดก็คนนัน้ ชาวบ้านธรรมดาหรอ 
‚สวสัดีครับ คณุคงจ าผมไมไ่ด้แล้ว หลงัจากพ้นจากต าแหนง่ผมก็รูปร่างเปล่ียนไปมา ลวัร์
แอนครับ เอลลอูนั ลวัร์แอน หวัหน้านกับญุของพวกคณุ‛ 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : “.......” ซีกฟรีทไล่สายตามองตามเสียงขอลัวร์แอนที่เหมือนจะตกใจ
ที่เหน็ตัวเอง แต่ก็ไม่ได้ตอบรับอะไรแค่เดนิเข้าไปหาเงียบๆแล้ววางกล่องไม้ที่ถือ
อยู่ลง แล้วยืนดูว่าก าลังท าอะไรกันอยู่ 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : ‚อะ่- ดีครับคณุลวัร์แอน แฮะๆ-‛ 
/เขายิม้เจ่ือนๆ ไปให้อีกฝ่ายแล้วคดิพลางสงสยัมาด้วย 
‚วา่แต.่...ท าอะไรกนัหรอครับ?‛ 

 
ตวัอยา่งท่ี 5 แสดงการชิงผลดัในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
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จากตวัอย่างท่ี 5 จะเห็นว่าผู้ เล่นคนท่ี 2 ไม่ระบุผู้พดูคนถัดไปอย่างเฉพาะเจาะจง และตอบรับการ
กระท าของผู้พูดผลัดก่อนหน้าเพียงอย่างเดียว ส่งผลให้ผู้ ร่วมสนทนาคนอ่ืน มีแนวโน้มเลือกตวัเองเป็นผู้
สนทนาคนถัดไป ผู้ ท่ีส่งข้อความส าเร็จจนปรากฏต่อเน่ืองกบัผู้พดูคนก่อนหน้าได้จะถือเป็นผู้ ท่ีสามารถชิง
ผลดัการสนทนาถดัไปได้นัน่เอง ในการชิงผลดัลกัษณะนี ้ผู้วิจยัพบว่าหากมีการปรากฏขึน้ของข้อความการ
เลน่บทบาทสมมติผลดัถดัไปในเวลาเดียวกนั ผลดัของผู้ เล่นท่ีปรากฏขึน้เป็นล าดบัหลงัจะมีแนวโน้มถกูลบ
ออกไปโดยเจ้าของผลดันัน้เอง เพ่ือรักษาความเป็นเอกภาพของเร่ืองเล่า เน่ืองจากมีเนือ้หาไม่สอดคล้องกบั
ผลดัท่ีอยูก่่อนหน้าและอาจสร้างความสบัสนได้ 

 
4.2.3 การเปล่ียนผลัดโดยใช้กฎข้อที่ 3 
ปกติแล้วในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ ผู้ เล่นจะต้องการชิงผลดัเพ่ือแสดงการมีส่วนร่วม

ในการสนทนา การพยายามชิงผลดันี ้ท าให้มีแนวโน้มในการใช้ กฎข้อท่ี 3 น้อย เพราะกฎข้อท่ี 3 กล่าวว่า 
การท่ีผู้พูดคนก่อนหน้าพูดต่อ เพราะไม่มีผู้ ร่วมสนทนาคนใดน าเสนอตนเองเป็นผู้พูดคนถดัไป หรือ ไม่ได้
มอบผลดัให้กบัผู้ ร่วมสนทนาคนใด ผู้วิจยัพบว่า ในข้อมูลปรากฏหลกัฐานท่ีคล้ายกบักฎข้อท่ี 3 ขึน้ เฉพาะ
ลักษณะท่ีผู้ เล่นเผลอกดส่งข้อความ หรือ รีบส่งข้อความทันทีหลังจากส่งข้อความผลัดของตัวเองด้วย
เหตผุลใด ๆ เชน่ตวัอยา่งนี ้

 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : หลงัจากเพิ่งกลบัมาได้ไมน่านซิสหลบมาเคลียร์เร่ืองอะไรบางอย่าง เพ่ือ
กลบัมาเย่ียมสถานท่ีนัน้หลงัจากท่ีหายไปนาน และเผอิญวา่วนันีเ้ธอเข้ามาดบู้านแมใ่นป่า 
แตแ่ล้วจู่ๆ ระหวา่งทางท่ีกลบั ก็กลายเป็นน า้ทะเล มหาสมทุร (อยูใ่นรัศมีพอจะรับรู้วา่มี
มหาสมทุร)....(มีตอ่) 
ผู้เล่นคนท่ี 2 : #000 
ผู้เล่นคนท่ี 2 : <เป้าหมาย : หาว่าใครอยู่ใกล้ไพม่อนท่ีสุด ตอบในตอบกลับบอก
ต าแหน่งของตัวเอง> 
 (ผูเ้ล่นทกุคนตอบต าแหน่งของตวัเองในช่องตอบกลบั) 
ผูเ้ล่นคนที ่1 : #afk ไปอาบน า้แปปนะ 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : ซ้ายก็เสียงขวาก็เสียง ทิวทศัน์เป็นทะเล คน และ ปีศาจมากมายสู้ ร่วมกนั 
ก่ีครัง้แล้วท่ีเจอฉากแบบนี ้และตอนจบก็เหมือนทกุครัง้ไป... (มีตอ่) 
ผู้เล่นคนท่ี 3 : [เพราะการปลุกของซิสและฮาแกน ย่นการตื่นของลัวร์แอนใน   
เทร์ินหน้าเป็นเทิร์นนี]้ 
ผู้เล่นคนท่ี 3 : #000 

 
ตวัอยา่งท่ี 6 แสดงการสง่ข้อความซ า้จากผู้พดูคนก่อนหน้า 
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จากตวัอยา่งท่ี 6 แสดงให้เห็นวา่ผู้ เล่นคนท่ี 2 และผู้ เล่นคนท่ี 3 ส่งข้อความซ า้กนัสองครัง้ แสดงให้เห็นว่า
ผู้ เล่นคนท่ี 2 และ ผู้ เล่นคนท่ี 3 นัน้ อาจรีบพิมพ์ข้อความส่งต่อจากผลัดของตนเอง การสนทนานีเ้กิดการเล่น
บทบาทสมมติบนเฟสบุ๊กด้วยความรวดเร็วมาก แสดงให้เห็นจาก ผู้ เล่นแต่ละคนต้องท าการชิงผลดั ด้วยการใช้
สญัลกัษณ์ #000 และ การแยกจากกันของผลดัของผู้ เล่นคนท่ี 1 ด้วยคู่แทรกของถ้อยค าจากผู้ เล่นคนท่ี 2 ทัง้ 2 
ผลดั นัน่เอง 

จากภาพท่ี 6 จึงแสดงให้เห็นว่า ในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ การเกิดขึน้ของกฎข้อท่ี 3 ตามท่ี
แซ็กส์และคณะ (Sack et al., 1974) อาจเกิดขึน้ได้น้อย เพราะความเฉพาะตวัของการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก
ท่ีผู้ เล่นพยายามน าเสนอตนเองในการสนทนา ท าให้การท่ีผู้พดูคนล่าสดุท าการพดูตอ่หากไม่มีผู้ ใดชิงผลดัไปเม่ือ
สิน้สดุผลดัของตนเอง ผู้พดูคนลา่สดุอาจไมส่นใจวา่ มีใครจะชิงผลดัหรือไมห่รือผู้พดูคนถดัไปจะส่งข้อความเม่ือใด 
แตผู่้ เล่นต้องการเล่าเร่ืองของตนเองให้จบ จึงท าการพิมพ์ข้อความส่งอย่างตอ่เน่ืองนัน่เอง อีกทัง้ มีปัจจยัของการ
ส่ือสารผา่นส่ือเข้ามาเก่ียวข้อง ปัจจยันีเ้องอาจเป็นผลให้ล าดบัของผลดัถกูจดัเรียงเป็นลกัษณะดงักลา่วด้วย 

ผู้วิจยัพบว่า ในกรณีไม่มีผู้ เล่นคนใดด าเนินการสนทนาแล้ว แตก่ารเล่นยงัไม่จบบริบูรณ์ ผู้พดูคนล่าสุด 
อาจท าการพิมพ์ข้อความกระตุ้นให้การสนทนาด าเนินไปตอ่ด้วยรูปภาษาใด ๆ หรือบางครัง้จะเป็นการส่งผลดัของ 
ผู้ เปิดการสนทนา หรือ ผู้ควบคมุ ท่ีไม่ใช่ผู้พูดคนล่าสุดก็ได้ ทัง้นี ้การหยุดชะงักของการสนทนาผู้ วิจยัพบว่าเป็น
ปัญหามาจากการไมแ่จ้งเตือนของเฟซบุ๊กหรือการละทิง้ของผู้ เลน่ 

ผู้วิจยัสงัเกตว่า ตวัอย่างในภาพท่ี 6 นี ้อาจแสดงให้เห็นความเฉพาะตวัของการส่ือสารผ่านส่ือบนเฟซบุ๊ก
อย่างชดัเจน หากเป็นการส่ือสารแบบเผชิญหน้ากนั ผู้พูดคนก่อนหน้าอาจหยุดพูดเม่ือมีผู้พดูแทรกขึน้มาเพ่ือชิง
ผลดัไปได้ กลา่วคือ ในความรวดเร็วของการส่ือสารแบบเผชิญหน้านัน้ ผู้พดูท่ีก าลงัพดูอยูอ่าจถกูชิงผลดัไปเม่ือเกิด
ความเงียบทัง้ท่ียงัไม่สิน้สดุผลดัของตนเองก็ได้ แตใ่นบนเฟซบุ๊กนัน้ ผลดัจะถกูชิงไปได้ก็ต่อเม่ือผู้ เล่นส่งข้อความ
แล้ว แม้วา่ข้อความในผลดับางครัง้อาจไมส่มบรูณ์ แตผู่้ เล่นก็สามารถกดแก้ไขเพ่ือความสมบรูณ์ของข้อความก็ได้
นัน่เอง 

 
4.3 ระบบผลัดในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
จากการเก็บข้อมลู เฉพาะในการเล่นบทบาทสมมติแบบระยะยาว พบการก าหนดข้อตกลงเพิ่มเติมในการ

เปล่ียนผลดัเพ่ือแก้ปัญหาในการส่ือสารผา่นส่ือ นัน่คือ มีการใช้ระบบสญัลกัษณ์ เข้ามาอ านวยความสะดวกในการ
ชิงผลดั  

ผู้วิจยัพบว่า บางครัง้การเล่นบทบาทสมมติ มีข้อจ ากัดเร่ืองผู้ เล่นอาจไม่สนใจว่าผู้พดูคนก่อนหน้าตัง้ใจ
มอบผลัดให้ผู้ ใด แต่ต้องการชิงผลัดเพ่ือท าให้ตวัละครของตวัเองมีส่วนร่วมกับการสนทนาอยู่เสมอ เม่ือผู้ เล่น
พยายามชิงผลดั ผู้ เลน่จะท าการพิมพ์ข้อความการเล่นบทบาทสมมติด้วยความรวดเร็วและกดส่งตอบกลบัไปทนัที
โดยไม่สนใจว่าผู้ เล่นคนอ่ืน ๆ จะพิมพ์ข้อความอยู่หรือไม่ การพยายามชิงผลดันีส้่งผลให้ การสนทนาอาจมีความ
รวดเร็วมากและท าให้ผู้ เลน่บางกลุม่ท่ีพิมพ์ข้อความการเลน่แบบยาวไมส่ามารถตอ่เหตกุารณ์ได้ทนัทว่งที ดงันัน้ใน
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การเล่นระยะยาวท่ีมีผู้ เล่นจ านวนมากและมีความซบัซ้อนกว่ากลุ่มการเล่นระยะสัน้ จึงมีผู้ เล่นบางกลุ่มพยายาม
สร้างระบบสญัลกัษณ์ขึน้ เพ่ือใช้ในการเปล่ียนผลดั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

ผูเ้ล่นคนที ่1 : ‚เห็นความเศร้าโศกและความทรมานของมนษุย์ผู้ นีอ้ยา่งไรละ่‛ เสียงนุม่
ระคนแหบพร่าดงัขึน้จากเงา ก่อนร่างหนึง่จะปรากฏขึน้มา...(มีตอ่) 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : #000 
ผูเ้ล่นคนที ่3 : #000 
ผูเ้ล่นคนที ่2 : ‚เบากวา่ท่ีคิดแฮะ‛ วิลเล่ียมท่ียกร่างของคลัลาเวย์ขึน้มาอทุานด้วยความแปลก
ใจเล็กน้อย เขาพยงุร่างท่ีไร้สตขิองคลัลาเวย์ออกมาจากบริเวณนัน้แล้วมุง่หน้าไปทางโบสถ์ทนัที
...(มีตอ่) 
ผูเ้ล่นคนที ่4 : #000 

 
ตวัอยา่งท่ี 7 การปรากฏของสญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการชิงผลดัของการเลน่บทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก 

 
จากตวัอย่างท่ี 7 จะเห็นว่าปรากฏรูปภาษาสญัลกัษณ์ #000 อยู่ในผลดัของผู้ เล่นคนท่ี 2 3 และ 4 แทรก

ระหว่างผลดั ท่ีเป็นข้อความการเล่นบทบาทสมมติ เม่ือมีการส่ง #000 ขึน้ ผู้ เล่นคนอ่ืนจะรอให้ผู้ ท่ีส่ง #000 ตอบ
การเล่นบทบาทสมมติก่อน จึงส่งข้อความของตนเองต่อไป  ดังนัน้อาจกล่าวได้ว่า สัญลักษณ์ #000 นี ้มี
ความหมายว่าโปรดรอการพิมพ์ของผู้ เล่นท่ีส่ง #000 ก่อนเพราะผู้ เล่นท่ีส่งสญัลกัษณ์ดงักล่าวไม่สามารถพิมพ์
ข้อความได้ทนั ทัง้นีผู้้ วิจยัพบว่า ผลการจากส่ือสารผ่านส่ือ ท าให้บางครัง้เกิดการปรากฏขึน้ของ #000 ติดต่อกัน
เพราะผู้ ร่วมสนทนาสง่ข้อความในเวลาเดียวกนัหรือใกล้เคียงกนัได้ 

นอกจากนี ้ตวัอยา่งท่ี 7 ยงัแสดงให้เห็นการชิงผลดัระหว่างผู้ เล่นอย่างชดัเจนด้วยการใช้ระบบสญัลกัษณ์
กล่าวคือ จากการปรากฏใช้ #000 ในผลัดท่ี 2 3 และ 5 กล่าวคือ ในผลัดท่ี 2 และ 3 นัน้ อาจเกิดจากผู้ เล่นส่ง
ข้อความ #000 ในเวลาเดียวกนัท าให้ข้อความปรากฏขึน้ในเวลาใกล้เคียงกนัได้ แล้ว ผู้ เล่นคนท่ี 4 ยงัไม่รอให้ผู้ เล่น
คนท่ี 3 ตอบข้อความก่อนตามข้อตกลงการใช้สญัลกัษณ์ แตก่ลบัส่ง #000 เพ่ือชิงผลดัถดัไปทนัทีท่ีผู้ เล่นคนท่ี 2 
ตอบข้อความ การกระท าเช่นนีแ้สดงให้เห็นว่า ผู้ เล่นมีความพยายามท่ีจะชิงผลดัการสนทนาในการเล่นบทบาท
สมมตบินเฟซบุ๊ก 

ไม่เพียงแต่การใช้สญัลกัษณ์แล้ว ผู้ วิจยัพบว่ามีบางครัง้ในการสนทนา มีการตกลงเง่ือนไขเก่ียวกับการ
จดัการผลดัเอาไว้ตัง้แต่ผลดัแรกท่ีเร่ิมเล่นบทบาทสมมติด้วย เช่น การสร้างล าดบัผลดัแบบถาวรโดยการก าหนด
หมายเลขให้กบัผู้ ร่วมสนทนาอย่างเป็นระบบ หรือ ระบรุะบบการแบง่ผลดัระหว่างผู้ควบคมุกบัผู้ เล่นในอตัรา ผลดั
ของผู้ เลน่ 2 ผลดั ตอ่ ผลดัของผู้ควบคมุ 1 ผลดัเพ่ือให้การสนทนาด าเนินไปอยา่งราบร่ืนดงัตวัอยา่งนี ้ 
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#โรลภารกิจ 
[ภารกิจรายสปัดาห์ SS2] สปัดาห์ท่ี 1 [T04/1] คะแนนสงูสดุ 50 แต้ม 
===================================== 
สถานท่ี: งานปาร์ตีห้น้ากาก ในโรงแรมหรู เวลา 21.30 ถกูจดัขึน้บนชัน้สงูสดุของโรงแรม 
พืน้ท่ี 20x20 เมตร ในห้องจะถกูล้อมด้วยกระจก ท าให้เห็นวิวด้านนอก ยกเว้นทางเข้าท่ี
ต้องเข้าจากภายในโรงแรม มีการ์ดคมุประตสูองคน 
ความสามารถ : [ไมร่ะบ]ุ 
โทเท็ม : [ไมร่ะบ]ุ 
สเตตสั : Srt - S/Vit - B/Agi - A/Dex -B/Int - A 
==================================== 
ปาร์ตี3้คน = [1,2,0, 3,1,0, 2,3,0, 1,2,0] 
 
ตวัอยา่งท่ี 8 การระบเุง่ือนไขการจดัการผลดัในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 

 
จากตวัอยา่งท่ี 8 จะเห็นวา่ในข้อความท่ีผู้วิจยัเน้นตวัหนาไว้ มีการระบลุ าดบัการส่งข้อความในการ

เล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก รูปภาษา ปาร์ตี้3คน  มีความหมายว่า ในกระทู้ นีมี้ผู้ ร่วมเล่นบทบาทสมมติ
ทัง้หมด 3 คนไมร่วมผู้ เปิดการเล่น และจากล าดบัทัง้หมด ดงันัน้ ผู้ ร่วมสนทนาในกระทู้ นีจ้ะมีทัง้หมด 4 คน 
เรียงล าดบัการสง่ผลดัตามท่ีก าหนดไว้ในวงเล็บเหล่ียม 

การก าหนดล าดบัการส่งผลดันี ้ไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ ก่อนเร่ิมเล่นผู้ เล่นจะต้องท าการตกลง
กันก่อนว่า ผู้ เล่นคนใดอยู่ล าดับหมายเลขใด ส่วนหมายเลข 0 ในกลุ่มจะมีข้อตกลงร่วมกันว่าให้เป็น
หมายเลขของผู้ เปิดการเล่น เม่ือตกลงกนัเรียบร้อยแล้ว ผู้ เล่นและผู้ เปิดเล่นจะเรียงล าดบัตามท่ีก าหนดไว้ 
เช่น ในภาพท่ี 4.5 1,2,0 ตามด้วย 3,1,0 ล าดบัจะเป็น ผู้ เล่นคนท่ี 1 ตามด้วยผู้ เล่นคนท่ี 2 และ ผู้ เปิดการ
เลน่ จากนัน้จะเป็น ผู้ เลน่คนท่ี 3 ตามด้วย ผู้ เลน่คนท่ี 1 และ ผู้ เปิดการเลน่ นัน่เอง 

การเรียงล าดบัการส่งผลัดนี ้ส่งผลต่อการกระท าในเร่ืองและส่งผลให้ไม่เกิดคู่แทรกของถ้อยค า 
กล่าวคือ เม่ือผู้ เล่นแบ่งล าดบักันอย่างเคร่งครัด จะไม่มีการส่งข้อความมาแทรกภายในล าดบัท่ีก าหนด 
ข้อความจงึเกิดความตอ่เน่ืองเป็นเนือ้เดียวกนัได้จากผลดัท่ีตามมาเป็นล าดบันัน่เอง  

จากการศกึษาการเปล่ียนผลดัในการเลน่บทบาทสมมตทิัง้ 4 กลุม่ พบวา่แม้จะมีการเปล่ียนผลดัเกิดขึน้แต ่
ข้อความก็ยงัมีความตอ่เน่ืองกนั กลมกลืนกนัเป็นเร่ืองเดียว แสดงให้เห็นว่าผู้ เล่นพยายามรักษาความเป็นเอกภาพ
ของเร่ืองเอาไว้ เพ่ือเอือ้ให้ผู้ เลน่คนอ่ืน  ๆท่ีก าลงัเขียนเร่ืองร่วมกนัสามารถตอ่เร่ืองได้ ในขณะท่ีก็ต้องเล่าเร่ืองในส่วน
ของตวัเองไปด้วย กลา่วคือ แม้จะเกิดการชิงผลดั คว้าผลดั หรือ ไมส่นใจว่าผู้ เล่นคนก่อนนัน้นัน้ จะมอบผลดัให้กบั
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ผู้ เล่นคนใด ตวัละครใด หรือ ไม่ได้มอบผลัดให้กับใครเป็นพิเศษ แต่ผู้ เล่นท่ีท าการตอบข้อความทุกคนนัน้ จะ
พยายามเขียนเร่ืองให้ผู้ เลน่คนอ่ืนสามารถใช้เป็นข้อมลูในการด าเนินเร่ืองตอ่ไปได้นัน่เอง 

ข้อจ ากดัในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กคือ ผู้ เล่นจ าเป็นต้องโยนผลดั ในขณะท่ียงัต้องเล่าเร่ืองของ
ตวัเองไปด้วย สง่ผลให้เม่ือผู้ เลน่ด าเนินบทบาทของตวัละครตนเองแล้วต้องมอบผลดัให้กบัผู้ เล่นคนอ่ืนตามกฎของ
การเลน่ท่ีวา่ ผู้ เลน่ไมมี่สิทธ์ิในการสวมบทบาทเป็นตวัละครท่ีไมไ่ด้เป็นเจ้าของ ดงันัน้ผู้ เล่นจึงต้องท าการมอบผลดั
ให้ผู้ เล่นคนอ่ืนหลงัสิน้สดุผลดัของตนเอง ทัง้ท่ียงัเล่าเร่ืองในส่วนของตนเองไปด้วย ลกัษณะเช่นนีส้มัพนัธ์กบัการ
พยายามรักษาเอกภาพของเร่ืองไว้ เพราะนอกจากจะเก่ียวกับเร่ืองการเอือ้ให้ผู้ อ่ืนสามารถตอ่เร่ืองได้ ยงัแสดงให้
เห็นวา่ผู้ เลน่ไมส่ามารถเลา่เร่ืองของตนเองให้จบในผลดัเดียวได้ดงันัน้ผู้ เล่นจึงจ าต้องรักษาเอกภาพของเร่ืองเอาไว้ 
เพ่ือให้การเลน่สามารถด าเนินไปได้นัน่เอง 

 
5. สรุปและอภปิรายผล 

จากการศึกษาการเปล่ียนผลดัการเล่าเร่ืองในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กพบว่า การเปล่ียน
ผลดัในกลุ่มการเล่นทัง้ระยะสัน้และระยะยาวยาว มีกฎการใช้ทัง้ 3 ข้อของ แซกส์และคณะ (Sack et al., 
1974) อยู่มาก นอกจากนีย้งัพบว่าผู้ เล่นมกัจะมีแนวโน้มในการเสนอตนเองในการสนทนา กล่าวคือ ผู้ เล่น
พยายามคว้าผลดัเพ่ือให้มีส่วนร่วมในการสนทนา แม้ว่าจะมีการกล่าวถึงผู้พดูคนถดัไป และ พยายามเล่า
เร่ืองในส่วนของตนเองในจบ อีกทัง้ยังพบว่าการคว้าผลัดนีอ้าจส่งผลให้เกิดคู่แทรกของถ้อยค าขึน้ ด้วย
ระหวา่งการเลา่เร่ืองร่วมกนั  

การพยายามรักษาเอกภาพของเร่ืองท่ีร่วมกันเล่าในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ สอดคล้องกับ
เร่ือง การมอบผลดัสัมพนัธ์กับการรักษาความต่อเน่ืองของปฏิสัมพันธ์ ของ ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2546) ด้วย 
เน่ืองจากข้อความการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก มีจดุประสงค์หลกัคือการเล่าเร่ืองร่วมกนัและผู้สนทนาก าลงั
พดูเร่ืองเดียวกนัอยู่ แตกตา่งจากห้องสนทนาท่ีผู้ สนทนาตา่งสนทนากบัผู้สนทนาบางคนเท่านัน้ ดงันัน้ ในการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก เอกภาพของเร่ืองท่ีร่วมกนัเลา่จงึเปรียบเสมือนการพยายามรักษาความตอ่เน่ืองของการมี
ปฏิสมัพนัธ์ในแบบฉบบัท่ีเป็นการเลา่เร่ืองร่วมกนันัน่เอง 

การเกิดคู่แทรกของถ้อยค าในการสนทนานัน้ สอดคล้องกับท่ี ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2558) ได้
อธิบายไว้ เน่ืองจากการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กก็เป็นการส่ือสารผ่านส่ือประเภทหนึ่งเช่นกัน แตก่าร
เกิดขึน้ของคูแ่ทรกของถ้อยค าในงานวิจยันีน้ัน้ เกิดจากการส่งข้อความประเภทเร่ืองเล่าท่ีมีความสอดคล้อง
กบัข้อความทัง้หมดของผู้ เล่นในกระทู้  และ มีการจดัการแบบเฉพาะตวั ด้วยการจดัล าดบัการสนทนาอย่าง
เคร่งครัด นัน่เอง 

การเกิดขึน้ของคูแ่ทรกของถ้อยค าลกัษณะนี ้อาจเพราะผู้ เล่นต้องการส่วนร่วมในการสนทนา กล่าวคือ ผู้
เลน่พยายามน าเสนอเร่ืองของตวัเอง เพ่ือด าเนินเล่าเร่ืองในส่วนของตวัเองจนจบ โดยการเข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของ
เร่ืองท่ีร่วมกันเล่า หรือ พยายามให้ตวัละครตอบสนองต่อเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ผู้ วิจยัพบว่า แม้จะมีการก าหนด
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สญัลกัษณ์เพ่ือชิงผลดัเช่น #000 แต่ก็มีการละเมิดกฎเกิดขึน้อยู่บ้าง ลกัษณะนี ้อาจมองได้ว่า ผู้ เล่นบางคนส่ง
ข้อความพร้อมกบัท่ีผู้ เลน่คนอ่ืนๆพิมพ์ #000 หรือ จงใจละเลย #000 เพ่ือเล่าเร่ืองของตวัเองก็ได้ สงัเกตได้จากการ
พยายามสง่ข้อความและการน าเสนอตวัเองของผู้ เลน่บทบาทสมมตบินเฟสบุ๊กและการเกิดขึน้น้อยของกฎข้อท่ี 3 
ของแซกส์และคณะ (Sack et al., 1974) 

ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ (2558) กล่าวว่า นอกจากเร่ืองคูแ่ทรกของถ้อยค าแล้ว ในการส่ือสารผ่านส่ือ
นัน้มีอุปสรรค คือ ขาดการตอบสนองแบบทันทีทนัใดและการไม่รู้ว่าผู้ สนทนาคนใดก าลงัพิมพ์อยู่ แม้ว่า
บางครัง้ เฟซบุ๊กจะปรากฏสัญลักษณ์ .... ร่วมกับเสียง เพ่ือแสดงให้เห็นว่ามีผู้ ร่วมสนทนาก าลังพิมพ์
ข้อความ แตก็่ไมอ่าจระบไุด้แนช่ดัวา่ ผู้ ท่ีก าลงัพิมพ์ข้อความอยู ่มีจ านวนเทา่ใดหรือเป็นใคร  

ในการเล่นบทบาทสมมติแม้ผู้ เล่นจะเร่ิมพิมพ์ข้อความหลงัจากอ่านผลดัก่อนหน้าจบทนัที หรือ เฟ
ซบุ๊กจะขึน้วา่มีผู้พิมพ์ข้อความอยูก็่ตาม แตผู่้ เล่นก็จะไม่ทราบอยู่ดีว่า ผู้สนทนาคนใดเป็นคนพิมพ์ ลกัษณะ
ดงักล่าวนีเ้องก็เป็นส่วนหนึ่งของการเกิดขึน้ของคู่แทรกของถ้อยค าด้วย แตใ่นการเล่นบทบาทสมมติบนเฟ
ซบุ๊กก็แสดงให้เห็นแล้วว่า ผู้ เล่นตระหนกัถึงอุปสรรคและข้อจ ากัดในการสนทนา จึงมีความพยายามท่ีจะ
จดัการผลดัเพ่ือความราบร่ืนในการสนทนาและการเช่ือมโยงให้ข้อความตอ่เน่ืองกันในผลดัท่ีใกล้เคียงกัน 
ด้วยการก าหนดล าดบัผลัดหรือสร้างระบบสัญลักษณ์เพ่ือจัดการผลัดนั่นเอง ทัง้นี ้รวมถึงกฎการตกลง
ร่วมกนัในกลุม่ด้วย 

แม้งานวิจยันีจ้ะยงัไม่แสดงให้เห็นในเชิงปริมานวา่ ข้อใดเป็นปัจจยัหลกัในการก่อให้เกิดการจดัการ
ผลัดขึน้ แต่แสดงให้ว่าในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้ มีการจัดการผลัดท่ีเฉพาะตวั นั่นคือการ
ล าดบัผลดัและการใช้ระบบสญัลกัษณ์ การพยายามจดัการก าข้อจ ากดัเหล่านี ้สอดคล้องกับงานวิจยัของ
แฮร่ิง (Herring, 1999) ได้กลา่วไว้วา่ ผู้สนทนาพยายามแก้ปัญหาและจดัการกบัข้อจ ากดัในการส่ือสารผ่าน
ส่ือ เพ่ือชดเชยในสิ่งท่ีขาดหายไปในการส่ือสารแบบเผชิญหน้า (face-to-face conversation) นัน่เอง 

ผู้วิจยัพบงานของ รัชชานนท์ จิตรีสรรพ และ นรุตม์ คปุต์ธนโรจน์ (2562) ศึกษาเก่ียวกับอนุภาค
และแบบเร่ืองของเร่ืองเล่าสยองขวญัสมยัใหม่ในแอปพลิเคชนัจอยลดา ผลการศกึษาพบว่า เร่ืองเล่าสยอง
ขวญัทัง้ 50 เร่ืองท่ีน ามาวิเคราะห์นัน้ แสดงให้เห็นว่าเทคโนโลยีมีส่วนเก่ียวข้องการในพฒันาเร่ืองเล่าและ
เป็นหนึง่ในปัจจยัส าคญัท่ีถกูน ามาใช้เป็นวตัถดุิบในการสร้างสรรค์เร่ืองเลา่  

จากงานของรัชชานนท์และนรุตม์ ผู้วิจยัเห็นว่าการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กก็เช่นกนั ผู้ เล่นใช้
เฟซบุ๊กในการสร้างสรรค์เร่ืองเลา่และพยายามจดัการปัญหาท่ีเกิดขึน้จากการสร้างสรรค์เร่ืองเล่านัน้ด้วย แม้
การเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กจะมีความแตกตา่งกบัแอปพลิเคชนัจอยลดาอยู่ในเร่ืองของรูปแบบการเล่า
เร่ืองแบบด้นสดและผู้อา่นสามารถมีสว่นร่วมในการผลิตตวับทไปพร้อมกบัผู้ เลน่คนอ่ืนๆ ได้ก็ตาม 

นอกจากนีผู้้ วิจยัสงัเกตจากตวัข้อมูลว่า เม่ือผู้ เล่นต้องการการแบ่งส่วนระหว่างข้อความการเล่น
บทบาทสมมติกับข้อความท่ีใช้ส่ือสารระหว่างเจ้าของตวัละคร บางครัง้ผู้ เล่นจะใช้สัญลักษณ์ # การใช้
สญัลกัษณ์นีค้ล้ายกบัโครงสร้าง # ท่ีปรากฎในงานวิจยัของ พีรญา กล่อมจิต (2561) ในงานวิจยัท่ีศกึษาการใช้
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ภาษาในเพจใต้เตียงดารา โดยพีรยากล่าวถึงโครงสร้าง # ตามด้วยวลีตา่งๆ ไว้เพียงว่าเป็นลกัษณะเดน่ของการใช้
ภาษาในเพจดงักล่าว และมีจ านวนการใช้มากท่ีสดุ ผู้วิจยัสงัเกตว่า การเล่นบทบาทสมมติก็มีปรากฏใช้ # เช่นกนั 
โดยท่ีใช้เพ่ือแบง่สว่นระหวา่งข้อความการเล่นกบัการส่ือสารระหว่างเจ้าของตวัละคร ผลจากการวิจยันีร่้วมกบัการ
กลา่วถึงโครงสร้าง # ในงานวิจยัของพีรยา ท าให้ผู้วิจยัจะต้องศกึษาเก่ียวกบัการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กตอ่ใน
งานวิจยัชิน้ตอ่ไปด้วย 
 
6.ข้อเสนอแนะ 

จากผลการวิจยันีแ้สดงให้เห็นว่า การเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก มีการใช้สญัลกัษณ์หรือการจดัล าดบั
เพ่ือจดัการปัญหาของการเขียนเร่ืองร่วมกนัผา่นการส่ือสารผา่นส่ือ สง่ผลให้อาจตัง้ค าถามได้ว่า ในการส่ือสารผ่าน
ส่ืออ่ืน  ๆมีกฎหรือข้อตกลงในการสนทนาร่วมกนัแบบใดและการจดัการผลดัลกัษณะใดบ้าง  

นอกจากนีผู้้วิจยัขอเสนอว่า ในงานวิจยัชิน้ตอ่ไป ควรศกึษาเก่ียวกบัการครองครองการสนทนาและความ
ร่วมมือในการสนทนาของการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก โดยอาจใช้แนวคดิหลกัการร่วมมือในการสนทนา เพราะ
จากการศึกษาผู้ วิจยัเช่ือว่าผู้ ร่วมสนทนาทุกคนร่วมมือในการสนทนาอย่างมาก แสดงให้เห็นจากความพยายาม
รักษาเอกภาพของเร่ืองท่ีด าเนินร่วมกนัไว้นัน่เอง 
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บทคัดย่อ 
 หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยเป็นหน่วยสร้างท่ีใช้แสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะและ
สามารถเทียบความหมายกบัหน่วยสร้างภาษาจีนได้หลายหน่วยสร้าง ลกัษณะทางภาษาเช่นนีท้ าให้เกิด
ปัญหาในการใช้ภาษาจีนของผู้ เรียนชาวไทย ซึ่งสาเหตหุนึ่งอาจมาจากการถ่ายโอนทางลบของภาษาแม ่
หรืออาจเกิดจากขัน้ตอนหรือเนือ้หาท่ีใช้สอน งานวิจยันีจ้งึมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+
ได้ มีความหมายเทียบเคียงกับหน่วยสร้างอะไรในภาษาจีนกลางบ้าง  และมีความคล้ายคลึงและความ
แตกต่างทางความหมายอย่างไร นอกจากนีย้ังต้องการศึกษาว่าต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนใน
ระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทยจะปรากฏการใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้กบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้
ในลกัษณะใดบ้างและมีแนวโน้มท่ีจะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจการแสดงทศันภาวะเหลา่นีห้รือไม่ 
 ผลการศกึษาพบว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เทียบได้กับหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 4 หน่วยสร้าง 
ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง bù-

kěyǐ-VP  ซึ่งแตล่ะหน่วยสร้างสามารถแสดงทศันภาวะได้มากกว่า 1 ประเภท และจะแสดงความหมาย
ยอ่ยท่ีแตกตา่งกนัในแตล่ะทศันภาวะ สว่นต าราภาษาจีนกลางปรากฏการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้
กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในทุกการแสดงทัศนภาวะ แต่จะอธิบายการใช้แยกกัน หากมีการอธิบาย
เช่ือมโยงกนัก็จะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจและสามารถใช้หนว่ยสร้างเหลา่นีไ้ด้ดียิ่งขึน้ 
ค าส าคัญ: ทศันภาวะ, ศกัติภาวะ, การปฏิเสธ, การสอนภาษาจีน 
 
 
 
                                                           
1
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Abstract 
 VP-NOT-dây construction in Thai can be used for expressing enabling modalities. It can 
be compared with many Mandarin semantic equivalents. This language phenomenon causes 
problems in the use of Chinese by Thai learners. One reason may be due to the negative 
transfer of mother tongue. Or may be caused by steps or content used in teaching. The 
objectives of this research are to study 1) what are the Mandarin semantic equivalents that can 
be compared with VP-NOT-dây construction, including their similarities and differences. And 2) 
how the popular Chinese textbook used in Thai universities presents these Mandarin semantic 
equivalents. And is there a tendency to support Thai learners to understand these modalities. 
 The results show that VP-NOT-dây construction is equivalent to these four Mandarin 
constructions; which are bù-huì-VP construction, bù-nãng-VP construction, V1-bù-V2 
construction and bù-kěyǐ-VP construction. All construction can express more than one 
modality, and indicates different minor meanings in each modality. For their presentation in 
Mandarin textbook, these Mandarin equivalents can be expressed in all kind of modalities but 
the explanation was separated. However, the explanations should be related to each other to let 
learners easily understand and efficiently express these constructions. 
Keywords: Modality; Enabling  Modalities; Negation; Teaching of Chinese 
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1. บทน า 
ปัจจยัหนึง่ท่ีจะชว่ยผลกัดนัให้การจดัการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึน้ 

คือ การทราบความเข้าใจพืน้ฐานทางความคดิของผู้ เรียน ความเข้าใจธรรมชาติของภาษาเป้าหมายจะช่วย
อธิบายให้ผู้ เ รียนเข้าใจภาษาและเป็นแนวทางน าไปใช้  แต่ความเข้าใจความแตกต่างร ะหว่าง
ภาษาเป้าหมายกบัภาษาแมข่องผู้ เรียนจะชว่ยแก้ไขปัญหาความผิดพลาดในการใช้ภาษาให้แก่ผู้ เรียน 

ปัญหาหนึ่ง ในการเ รียนภาษาจีนกลางของผู้ เ รียนชาวไทย คือ การใช้ ทัศนภาวะกลุ่ม 
ศกัติภาวะ (enabling modalities) ส่ือความหมายแสดงความสามารถหรือความเป็นไปได้ ซึ่งส่วนมากจะ
ปรากฏอยู่ในการใช้ค า huì(会) nãng (能) และ kěyǐ (可以) Gao (2009, p. 68) ได้ศกึษาข้อผิดพลาด
ในการใช้ค าทัง้สามของผู้ เรียนชาวไทยพบว่า ผู้ เรียนชาวไทยเข้าใจว่าทัง้สามค าสามารถใช้แทนท่ีกันได้
หรือไม่เข้าใจความแตกตา่งทางความหมายของค าทัง้สาม และปัญหาส าคญัอยู่ท่ีการใช้รูปปฏิเสธของ nã
ng และ kěyǐ ปัญหาการแสดงความปฏิเสธนีย้ังสะท้อนให้เห็นจากข้อผิดพลาดของผู้ เรียนชาวไทยท่ี
หลีกเล่ียงการใช้รูปปฏิเสธของรูปแสดงความเป็นไปได้2 (Qi and Qiu, 2011; Hu, 2018) Qi and Qiu 
(2011, pp. 87-88) พบว่าปัญหาท่ีมีความถ่ีในการเกิดสงูท่ีสดุก็คือการเล่ียงการใช้รูปปฏิเสธของรูปแสดง
ความเป็นไปได้ (V1-bù不-V2)3 แล้วใช้รูป bù不-nãng能-VP แทนท่ี คิดเป็นร้อยละ 53.1 และในทาง
กลบักนัมีความผิดพลาดประเภทท่ีควรจะใช้รูป bù-nãng-VP  แตก่ลบัใช้เป็นรูปแสดงความเป็นไปได้แทน 
คดิเป็นร้อยละ 27.1  

ผลการวิจยัส่วนใหญ่จะสรุปว่า สาเหตแุห่งความผิดพลาดนัน้เกิดขึน้จากการถ่ายโอนทางลบของ
ภาษาแม่ (Corder, 1983, pp. 195-209 อ้างถึงใน Zhao, 2019, p. 940) เน่ืองจากภาษาแม่มีวิธีการแสดง
ความหมายในอีกรูปแบบหนึ่งซึ่งจะท าให้การใช้ภาษาจีนกลางของผู้ เรียนต่างชาติไม่ถูกต้อง แต่ยงัไม่มี
การศกึษาปัจจยัเฉพาะท่ีท าให้ทราบว่าภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมายมีความแตกตา่งกนัจนท าให้เกิดปัญหา
ข้อผิดพลาดเหล่านัน้อย่างไร การศกึษาความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค าทัง้สามนีมี้อยู่มากมาย 
ทัง้จากมมุมองภาษาจีนกลางภาษาเดียว (Zhu, 2000; Liu, 2003; Lu, 2003) และมมุมองการเปรียบเทียบ
ภาษา (Thawongklang, 2010; Wang, 2013) ทัง้นีผ้ลการวิจยัส่วนใหญ่จะเน้นมมุมองจากภาษาจีนกลาง
เป็นหลกัแล้วจึงค่อยน าไปเปรียบเทียบกบัภาษาไทย และระบุผลเพียงว่า ความหมายตา่ง ๆ ของค ากริยา
ช่วยภาษาจีนกลางท่ีได้วิเคราะห์แล้วนัน้ เกือบทัง้หมดสามารถส่ือความหมายเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า ได ้
อาจมีบางความหมายเท่านัน้ท่ีต้องใช้ค าภาษาไทยค าอ่ืนมาเทียบความหมาย ซึ่งยงัไม่มีการศึกษาอย่าง
ละเอียดว่าค าภาษาไทยท่ีใช้เทียบความหมายนัน้มีลักษณะการแสดงความหมายเช่นนัน้ได้อย่างไร  

                                                           
2

 ต าราไวยากรณ์จีนทัว่ไปจะเรียกว่า “ส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้” (可能补语) แต่บางส่วนจะเรียกว่า “รูปแสดงความเป็นไป
ได้ของหน่วยสร้างกริยา-ผลหรือทิศทาง” (动结式与动趋式的可能式) ในการศึกษานีจ้ะใช้ค าเรียกแบบหลงัเน่ืองจากเป็นการเรียก
ท่ีครอบคลมุกวา่ เทียบเท่ากบัการเรียกวา่เป็น “หน่วยสร้างกริยาหลกัและสว่นเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้” 
3

 V1 คือค ากริยา (verb) ท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาในประโยค ส่วน V2 คือค ากริยาท่ีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริม (complement) ในประโยค 
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นอกจากนี ้การศกึษาเปรียบเทียบความหมายจะเน้นในความบอกเล่าเป็นหลกั อาจกล่าวถึงความปฏิเสธ
บ้าง แต่ถือเป็นรายละเอียดส่วนน้อยเท่านัน้ ทัง้ท่ีจริง หากเปรียบเทียบค า ได้ ในความปฏิเสธ หรือคือ
การศกึษาหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ กบัภาษาจีนกลางจะพบว่า ขอบเขตการศกึษาของงานวิจยัก่อนหน้ายงั
ไม่ครบถ้วน ผลการวิจัยยังไม่สามารถอธิบายความแตกต่างของหน่วยสร้างต่าง ๆ ในภาษาจีนท่ีแสดง
ความหมายปฏิเสธได้ การแสดงความปฏิเสธไม่ใช่เพียงแคก่ารเติมค าบอกปฏิเสธ bù (不) ไว้หน้า huì  
nãng และ kěyǐ ก็จะถือเป็นการปฏิเสธตามความหมายท่ีแสดงในรูปบอกเล่าได้ เน่ืองจากการแสดง
ความหมายของค าในรูปบอกเล่าและปฏิเสธไม่สมมาตรกนั (Hao (郝维), 2002 อ้างถึงใน Sun, 2009: 
102) ความไม่สมมาตรกันระหว่างรูปบอกเล่าและรูปปฏิเสธ หมายถึง ความหมายท่ีรูปบอกเล่าสามารถ
แสดงได้นัน้ไมป่รากฏรูปปฏิเสธขึน้เทียบ อาจต้องใช้รูปปฏิเสธของหน่วยสร้างอ่ืนมาส่ือความหมายทดแทน 
หรือ รูปปฏิเสธของหน่วยสร้างหนึ่งสามารถเป็นความหมายตรงข้ามให้กับรูปบอกเล่าของหน่วยสร้างได้
หลายหน่วยสร้าง ความไม่สมมาตรกนันีแ้สดงให้เห็นชดัเจนในการใช้ค า kěyǐ กล่าวคือ เม่ือใช้ในความ
อนญุาตท่ีเป็นรูปบอกเล่ามกันิยมใช้ค าว่า kěyǐ แตเ่ม่ือใช้ในความปฏิเสธ (ไม่อนญุาต) จะใช้รูปปฏิเสธ
ของค า nãng แทน จากการศกึษาคลงัข้อมลูเอกสารทางกฎหมายพบว่ามีการใช้หน่วยสร้าง bù+kěyǐ+VP 
จ านวน 34 ครัง้ และพบการใช้หน่วยสร้าง bù+nãng+VP จ านวน 8,712 ครัง้ (Gao, 2009, p. 70) อาจ
กลา่วได้วา่ความไมส่มมาตรนีไ้ด้จบัคูค่วามหมายการอนญุาตในรูปบอกเล่าจะแสดงด้วยหน่วยสร้าง kěyǐ
+VP แตรู่ปปฏิเสธจะแสดงด้วยหนว่ยสร้าง bù+nãng+VP 

งานวิจยันีจ้ึงต้องการศึกษาว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยมีความหมายเทียบเคียงกับ
หน่วยสร้างอะไรในภาษาจีนกลางบ้าง และมีความคล้ายคลึงและความแตกต่างทางความหมายอย่างไร 
โดยมีสมมติฐานว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยจะแสดงทศันภาวะในกลุ่มศกัติภาวะ (enabling 
modalities) ได้ครบทัง้ 4 ความหมาย มีคู่เทียบความหมายกับหน่วยสร้างภาษาจีนกลางอย่างครบถ้วน 
และแตล่ะความหมายมีคู่เทียบภาษาจีนกลางมากกว่า 1 หน่วยสร้าง ซึ่งจะพิสูจน์โดยการวิเคราะห์ข้อมูล
จากเอกสารงานวิจยัก่อนหน้า ประมวลเป็นกรอบประโยคทดสอบเพ่ือใช้วิเคราะห์จดัประเภทความหมาย
ทัศนภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งปรากฏในประโยคท่ีสุ่มมาจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ  
สว่นการก าหนดคูเ่ทียบความหมายกบัหนว่ยสร้างภาษาจีนกลางจะสรุปจากงานวิจยัท่ีได้ศกึษาความหมาย
ทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะของค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง นอกจากนี ้งานวิจัยนีย้ังต้องการศึกษาว่า 
ต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนในระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทยจะปรากฏการใช้หน่วยสร้างภาษาจีน
ท่ีเทียบได้กบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ในลกัษณะใดบ้างและมีแนวโน้มท่ีจะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจการแสดง
ทัศนภาวะเหล่านีห้รือไม่ โดยมีสมมติฐานว่า ต าราภาษาจีนไม่ปรากฏหน่วยสร้างภาษาจีนกลางได้
ครบถ้วนทุกหน่วยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายทศันภาวะตา่ง ๆ ได้ และไม่สามารถน าเสนอเนือ้หาท่ี
ท าให้ผู้ เรียนเข้าใจความหมายและการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนกลางดังกล่าวได้ ซึ่งจะพิสูจน์โดยการ
วิเคราะห์การน าเสนอเนือ้หาและความหมายทัศนภาวะของประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง bù-huì-VP  
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หน่วยสร้าง bù-nãng-VP   หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  และหน่วยสร้าง V1-bù-V2  ในต าราภาษาจีน Hànyǔ 
jiàochãng《汉语教程》

4 เลม่ท่ี 1 ถึง 6  
การศึกษานีจ้ะช่วยท าให้ผู้ เรียนชาวไทยเข้าใจขอบเขตการปฏิเสธของการแสดงทศันภาวะกลุ่ม 

ศกัตภิาวะและเลือกใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางเพ่ือส่ือความหมายได้อย่างเหมาะสมยิ่งขึน้จากทัง้มมุมอง
ทางภาษาศาสตร์และการสอนภาษา อนัเป็นประโยชน์ตอ่การเรียนการสอนภาษาจีนกลางส าหรับครูผู้สอน
และผู้ เรียนชาวไทยตอ่ไป 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 
 ผู้วิจยัแบ่งการทบทวนวรรณกรรมออกเป็น 3 ส่วน คือ (1) ความหมายของค าว่า “ได้” ท่ีแสดง 
ทศันภาวะในกลุ่มศกัติภาวะ (enabling modalities) (2) การปฏิเสธด้วยค าว่า “ไม่” ในภาษาไทย และ  
(3) ความหมายของหน่วยสร้างภาษาจีนแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะ (enabling modalities)  
เพ่ือใช้เป็นกรอบความคิดวิเคราะห์ความหมายของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ และเปรียบเทียบหน่วยสร้าง
ดงักลา่วกบัหนว่ยสร้างท่ีส่ือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาจีนกลางจากมมุมองการแสดงทศันภาวะ 
 ทัศนภาวะ (modality) หมายถึง การแปลงความคิดเห็นทัศนคติหรือความเป็นอัตวิสัย 
(subjectivity) ของผู้พดูให้กลายเป็นรูปทางไวยากรณ์ (Palmer, 1986, p. 16) เป็นการแสดงความเห็นหรือ
ทัศนคติของผู้ พูดท่ีมีต่อข้อความท่ีเป็นข้อเท็จจริงอย่างใดอย่างหนึ่งหรือต่อเหตุการณ์ท่ีมีการอธิบาย
ข้อเท็จจริงดงักล่าว (Lyons, 1977, p. 452) อาจเป็นการแสดงความความสามารถของผู้พดูท่ีจะก่อให้เกิด
เหตุการณ์ต่าง ๆ ได้ (dynamic modality) อาจเป็นการแสดงการคาดคะเนจากความเช่ือของผู้ พูด 
(epistemic modality) หรือแสดงความปรารถนาหรือทศันคติของผู้พดู (deontic modality) เพ่ือประเมินว่า
สิ่งท่ีได้กล่าวนัน้เป็นสิ่งท่ีจ าเป็นต้องเกิด (necessity) หรือเป็นไปได้ท่ีจะเกิด (possibility) (Palmer, 1986, 
pp. 12, 18-20)  
 2.1 ความหมายของค าว่า “ได้” ที่แสดงทัศนภาวะในกลุ่มศักตภิาวะ (enabling modalities) 
  Takahashi (2004, pp. 702-714) แบง่ประเภทความหมายของค า ได้ ออกเป็น 5 ประเภท 
ประเภทแรก ค า ได้ ท าหน้าท่ีเป็นกริยาแท้ ประเภทที่สองและสาม ค า ได้ ปรากฏหน้าหน่วยกริยา แสดง
ความหมายการปรากฏของการด ารงอยู่ (existence) การส านึกรู้ (realization) ด้านสถานท่ี เวลา และผล
ของการกระท า (ตวัอย่างท่ี 1-4) ส่วนประเภทที่ 4 ค า ได้ ปรากฏท้ายหน่วยกริยา แสดงการสัมฤทธ์ิผล 
(accomplishment) ชีป้ริมาณเชิงกายภาพ แสดงการมีผล (effect) ชีป้ริมาณเชิงเวลา และแสดงการ
บรรลผุล (attainment) ชีค้ณุภาพเชิงอตัวิสยั (ตวัอย่างท่ี 5-7) ซึ่งทัง้ 4 ประเภทข้างต้นนี ้Takahashi ระบวุ่า
เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดในโลกจริง 

                                                           
4

 เป็นต าราท่ีสถาบนัอดุมศกึษาสว่นใหญ่ในประเทศไทยเลือกใช้ (ส านกังานเลขาธิการสภาการศกึษา, 2559: VII) 
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  (1)  มานะได้รางวลัท่ีหนึง่ (การด ารงอยู)่ 
  (2)  มานะได้ไปกรุงเทพ (การส านกึรู้เชิงสถานท่ี) 
  (3)  ตอนไปตา่งประเทศได้รู้ได้เห็นอะไรมากมาย (การส านกึรู้เชิงเวลา) 
  (4)  ผมพยายามเบียดไปจนได้ยืนอยูห่น้าสดุ (การส านกึรู้ผลของการกระท า) 
  (5)  มานะจบัปลาได้ 2 ตวั (การสมัฤทธ์ิผล-ปริมาณเชิงกายภาพ) 
  (6)  แอร์มนัเย็นขึน้มาได้ 2-3 วนัแล้วก็กลบัไมเ่ย็นขึน้มาอีก (การมีผล-ปริมาณเชิงเวลา) 
  (7)  เขาท างานได้ดี (การบรรลผุล-คณุภาพเชิงอตัวิสยั) 
   
  ความหมายประเภทที่ 5 ของค า ได้ เป็นความหมายเชิงทัศนภาวะ จึงเก่ียวข้องโดยตรงกับ
การศึกษานี ้ปรากฏอยู่ในรูป [(NP) VP (ก็) ได้] แสดงความหมายเชิงทัศนภาวะ 5 ประเภท ได้แก่  
1) การแสดงความสามารถ (ability) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธานของประโยคเป็น “ผู้ กระท า (agent)” 
(ตวัอย่างท่ี 8) 2) การแสดงสมรรถภาพ/วิสยัสามารถ (capability/capacity) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธาน
ของประโยค “ไมใ่ชผู่้กระท า” ซึง่จะเป็นการบรรยายการมีอปุกรณ์พร้อม มีสมรรถภาพหรือ มีคณุสมบตัิท่ีจะ
เป็นของประธาน (ตวัอยา่งท่ี 9-11) 3) การแสดงความเป็นไปได้ (possibility) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธาน
ของประโยคเป็น “องค์ประกอบแวดล้อม” เช่น เวลาหรือสถานท่ี ซึ่งเป็นการบรรยายว่าคุณสมบัติของ
องค์ประกอบแวดล้อมนัน้มีเง่ือนไขท่ีพร้อมใช้/ท า (ตัวอย่างท่ี 12-13) 4) การแสดงความน่าจะเป็น 
(probability) มักจะปรากฏร่วมกับ อาจจะ และปรากฏ ก็ หน้าค า ได้ เป็นการคาดการณ์ว่า เหตุการณ์
บางอยา่งจะเกิดขึน้ตามหลกัฐานแวดล้อมท่ีผู้พดูทราบมา แตเ่หตกุารณ์นัน้อาจไม่เกิดขึน้จริงก็ได้ (ตวัอย่าง
ท่ี 14-15) 5) การแสดงการอนุญาต (permissibility) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธานของประโยคเป็น 
“ผู้กระท าท่ีได้รับอนุญาต” ซึ่งแสดงว่าประธานของประโยคกระท ากริยาได้โดยได้รับการยินยอมจากผู้พูด
แล้ว (ตวัอยา่งท่ี 16) 
  (8)  มานะเลน่เปียโนได้ (ความสามารถ) 
  (9)  ตุ๊กตาตวันีห้วัเราะได้ร้องไห้ได้ (สมรรถนะ/มีอปุกรณ์พร้อม) 
  (10)  รถคนันีข้ึน้ภเูขาได้ (สมรรถภาพ) 
  (11) กระเป๋าใบนีใ้สเ่คร่ืองคอมพิวเตอร์ได้ (วิสยัสามารถ/มีคณุสมบตัิ) 
  (12)  ท่ีน่ีสบูบหุร่ีได้ (ความเป็นไปได้/มีเงื่อนไขพร้อมใช้) 
  (13)  วนันีต้ดิธุระไปไม่ได้ พรุ่งนีไ้ปได้ (ความเป็นไปได้/มีเวลาที่พร้อมท า) 
  (14)  พรุ่งนีฝ้นอาจจะตกก็ได้ (ความนา่จะเป็น) 
  (15)  เรามาสายไปหนอ่ย เขาอาจจะกลบัไปแล้วก็ได้ (ความนา่จะเป็น) 
  (16)  คณุจะมาเม่ือไรก็ได้ (การอนญุาต) 
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  ค าว่า ได้ ในภาษาไทยเม่ือใช้เป็นค าแสดงทัศนภาวะจะมีความหมายหลากหลายในกลุ่ม 
ศกัติภาวะ (enabling modalities) ซึ่งหมายถึง การแสดงศักยภาพท่ีไม่เกิดขึน้จากการถูกบังคับ
ประกอบด้วย ความสามารถ (ability) ความเป็นไปได้แท้ (intrinsic possibility) การอนญุาต (permission) 
และความเป็นไปได้จากการคาดคะเน (epistemic possibility) (Radden and Dirven, 2007, p. 253) 
งานวิจยัก่อนหน้าท่ีศกึษาเร่ืองทศันภาวะจะเรียกช่ือหรือจ าแนกประเภทของทศันภาวะไว้หลากหลายไม่มี
ค าเรียกเฉพาะค าใดท่ีแนน่อน ในสว่นนี ้ผู้วิจยัจะทบทวนการแบง่ประเภทของทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะตาม
แนวทางของโสรัจ เรืองมณี (2553) ซึ่งได้ศึกษาค า được ‘ได้’ ท่ีปรากฏในต าแหน่งหลงัค ากริยาหลกัใน
โครงสร้างกริยาเรียงในภาษาเวียดนาม เน่ืองจากการใช้ค าว่า được เพ่ือแสดงทศันภาวะเป็นลกัษณะร่วม
ของภาษาในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ (Enfield, 2003) 
  โสรัจ เรืองมณี (2553, น. 128-145) พบว่า ค า được ในภาษาเวียดนาม มีความหมายเป็นค า
บอกทัศนภาวะได้ทัง้หมด 4 ประเภท ประเภทแรก คือ ทัศนภาวะอ้างอิงจากผู้กระท า (agent-oriented 
modality) เป็นการแสดงถ้อยค าโดยการอ้างอิงจากเง่ือนไขภายในตวัผู้กระท าเหตกุารณ์ท่ีสามารถเอือ้ให้
เกิดการกระท าอย่างใดอย่างหนึ่งได้ (Bybee, Perkings and Pagliuca, 1994, p. 177) ทศันภาวะนีจ้ะ
ค านงึถึงศกัยภาพท่ีมีอยู่โดยธรรมชาติของคนใดคนหนึ่งหรือสิ่งของใดสิ่งหนึ่งอนัเป็นศกัยภาพท่ีจะสามารถ
ก่อให้เกิดหรือกระท ากริยาอย่างใดอย่างหนึ่งให้เป็นจริงขึน้มาได้ ซึ่งตรงกับการแสดงความหมายของ ได ้
ดงัท่ีแสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 8-11  
  ประเภทท่ีสอง คือ ทศันภาวะอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม (root possibility modality)  
ทศันภาวะอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมเป็นทศันภาวะท่ีสถานการณ์หรือสภาวะแวดล้อมเป็นตวัจ ากัด
การแสดงความสามารถผู้พดูในการท่ีจะกระท าหรือก่อเหตกุารณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง  กล่าวคือ สถานการณ์
แวดล้อมซึง่เป็นปัจจยัภายนอกตวัผู้พดูจะเป็นสิ่งท่ีก าหนดการกระท าของผู้พดูวา่จะท าสิ่งนัน้ ๆ ได้หรือไม่ได้ 
การแสดงทศันภาวะนีต้รงกบัการแสดงความเป็นไปได้ (possibility) ของค า ได้ ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอย่างท่ี 
12-13 
  ประเภทต่อมา คือ ทัศนภาวะอ้างอิงจากผู้พูด (speaker-oriented modality) จัดว่าเป็น 
ทศันภาวะท่ีแสดงทศันคตท่ีิผู้พดูมีโดยตรงตอ่เหตกุารณ์หรือการกระท าท่ีเกิดขึน้โดยไม่ได้ยึดติดกบัเง่ือนไข
หรือทศันคตใินการกระท าเหตกุารณ์ของผู้กระท าเหตกุารณ์ (actor) เองแตอ่ย่างใด หากเป็นการอนญุาตให้
ผู้พดูมีสว่นในเง่ือนไขท่ีท าการกระท านัน้ ๆ โดยท่ีผู้กระท าเหตกุารณ์คือผู้ ฟังนัน่เอง ทศันภาวะนีแ้สดงความ
คิดเห็นหรือเจตนาของผู้พดูด้วยวจันกรรม (speech act) แบบใดแบบหนึ่ง เช่น การบงัคบั (obligation) 
หรือ การอนญุาต (permission) ค า ได ้ก็แสดงทศันภาวะนีเ้ชน่กนั ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 16 
  ประเภทสุดท้าย คือ ทศันภาวะอ้างอิงจากการคาดคะเน (epistemic modality) ซึ่งเป็น 
ทศันภาวะท่ีแสดงระดบัความเช่ือและความมัน่ใจตอ่ข้อมลูของผู้พดู ซึ่งทศันภาวะนีเ้ก่ียวข้องกบัการเข้าไป
มีส่วนร่วมในการประเมินศกัยภาพของเหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้ของผู้พูด ผู้พูดจะประเมินความเป็นจริงของ
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เหตุการณ์ในสภาวะปกติว่ามีลกัษณะเป็นอย่างไรแล้วจึงแสดงทัศนะผ่านถ้อยความออกมา  การแสดง 
ทศันภาวะนีต้รงกบัการแสดงความนา่จะเป็น (probability) ของค า ได ้ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 14-15 

 

ตารางที่ 1: ตารางแสดงความหมายเชิงทัศนภาวะกลุ่มศักตภิาวะในภาษาไทย 
ประเภทของทัศนภาวะ1 ความหมายของค าว่าได้2 ตัวอย่างประโยค 

อ้างอิงจากผู้กระท า ความสามารถ 
สมรรถภาพ/วิสยัสามารถ 

มานะเลน่เปียโนได้ 
รถคนันีข้ึน้ภเูขาได้ 

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม ความเป็นไปได้ วนันีต้ิดธุระไปไมไ่ด้ พรุ่งนีไ้ปได้ 
อ้างอิงจากผู้พดู การอนญุาต คณุจะมาเมื่อไรก็ได้ 
อ้างอิงจากการคาดคะเน ความนา่จะเป็น พรุ่งนีฝ้นอาจจะตกก็ได้ 

 1โสรัจ เรืองมณี (2553); 2Kiyoko Takahashi, Tasanee Methapisit (2004) 
 

 2.2 การปฏิเสธด้วยค า ไม่ ในภาษาไทย 
  การปฏิเสธด้วยค าว่า ไม่  ในภาษาไทยเป็นการปฏิเสธแบบมาตรฐาน ซึ่งลักษณะของ 
การปฏิเสธแบบมาตรฐานมี 4 ประการ ดงันี ้1) มีขอบเขตการปฏิเสธในระดบัประโยค 2) เป็นการปฏิเสธ
ประโยคบอกเลา่ 3) ต้องมีภาคแสดงหลกัของประโยคเป็นกริยา 4) เป็นวิธีการปฏิเสธพืน้ฐานท่ีใช้กนัมากใน
ภาษา (รุจิรา บ ารุงกาญจน์, 2559, น. 86) นอกจากนี ้การใช้ค า ไม่ เพ่ือปฏิเสธยงัถือเป็นการปฏิเสธแบบ
สมมาตร (symmetric negation) ตามแนวคิดของเมียสตาโม (Miestamo, 2005 อ้างถึงใน รุจิรา, 2559, น. 
87) กล่าวคือ ประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธแตกต่างกันเพียงประการเดียว คือการปรากฏหรือไม่
ปรากฏของรูปปฏิเสธ ไม่ การศึกษาหน่วยสร้าง V+ไม่+ได้ นี  ้จะศึกษาลักษณะการปรากฏ ไม่ ใน 
หน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งมีขอบเขตการปฏิเสธครอบคลมุตามต าแหน่งท่ี ไม่ ปรากฏ กล่าวคือ หากปรากฏ
อยู่หน้ากริยาทัง้สองก็จะปฏิเสธความทัง้หมด แต่หาก ไม่ ปรากฏอยู่ระหว่างกริยาทัง้สอง ขอบเขต
ความหมายของการปฏิเสธจะครอบคลมุแคก่ริยาวลีท่ีสองเท่านัน้ โดยส่วนมากต าแหน่งของ ไม่ จะปรากฏ
อยูห่น้าหนว่ยสร้างกริยาเรียงเพื่อปฏิเสธความทัง้หมด เชน่ 
  (17)  วนันีเ้ขาไม่ไปเรียน (ไมไ่ป+ไมเ่รียน) 

  (18) พอเถอะ ฉนัไม่อยากฟังแล้ว (ไมอ่ยาก+ไมฟั่ง) 

  ทว่า การปรากฏในเหตกุารณ์ท่ีทัง้สองเหตุการณ์เกิดต่อเน่ืองกันและแสดงเหตุการณ์ก่อผล  
ค า ไม่ จะปรากฏอยู่ระหว่างกริยาวลีทัง้สอง (ตวัอย่าง 19) หน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ก่อผลนีจ้ะแสดง
ความหมายว่าการกระท าสิ่งใด ๆ ในกริยาวลีแรกจะแสดงเจตจ านง หรือความตัง้ใจท่ีจะให้เกิดผลอย่างใด
อยา่งหนึง่ตามมาในกริยาวลีท่ีสอง เชน่ นอนหลบั ในประโยคตวัอย่างท่ี 20 แสดงให้ทราบว่าเม่ือนอนแล้วก็
ต้องการท่ีจะหลบั เม่ือรูปปฏิเสธ ไม่ แทรกระหว่างกริยาวลีทัง้สอง ไม่ จะมีขอบเขตการปฏิเสธครอบคลมุท่ี
กริยาวลีท่ีสอง แสดงความหมายปฏิเสธว่าผลจากการกระท านัน้ไม่ได้เกิดขึน้  หากค า ไม่ ปรากฏอยู่หน้า
กริยาวลีแรกก็เท่ากับว่าเป็นการปฏิเสธการกระท า (รุจิรา, 2559, น. 110-111) คีโยโกะ (2539, น. 75) 
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อภิปรายในมุมมองนีว้่า ถ้าไม่มีการกระท า ย่อมไม่ปรากฏผล จึงไม่มีความจ าเป็นในการส่ือสารว่าผลไม่
เกิดขึน้ในกรณีท่ีไมมี่การกระท าใด ๆ 
  (19) [กริยา1 + (นามวลี) + ไม่ + กริยา2 + (นามวลี)] 
  (20) ถ้าด่ืมน า้ชาแก ่ๆ จะท าให้ท้องผกูได้ และจะนอนไม่หลบัถ้าด่ืมในยามค ่าคืน 
 2.3 ความหมายของหน่วยสร้างภาษาจีนแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักตภิาวะ  
  Li (2004, pp. 137-175) เสนอแนวคิดการแบ่งประเภททศันภาวะในภาษาจีนกลางจาก
มุมมองของอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบตัิศาสตร์ ซึ่งการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะจะปรากฏใน 3 
ประเภท ซึ่งสามารถเทียบกับวิธีการจดัประเภทของโสรัจ (2553) ได้ทัง้หมด มีหน่วยสร้างท่ีสอดคล้องกับ
การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะทัง้สิน้ 5 หนว่ยสร้าง (รายละเอียดตามข้อ 2.3.1-2.3.5) 
  Hsieh (2005, pp. 46-49) เสนอว่าค าท่ีแสดงทศันภาวะอาจจะไม่ได้แสดงเพียงแคท่ศันภาวะ
เดียว การเขียนประโยคในรูปบอกเล่าหนึ่งอาจจะต้องวิเคราะห์ความก ากวมทางความหมายก่อนจึงจะ
สามารถจดัประเภทได้ถกูต้อง เชน่ ค า nãng  (สามารถ/ได้) ในประโยคตวัอย่างท่ี 21 อาจจะจดัเป็นทศันภา
วะแสดงความสามารถ (หรือแบบอ้างอิงผู้กระท าตามเกณฑ์ของการศกึษานี)้ หากความหมายท่ีแฝงไว้ คือ 
“เขามีความสามารถในการขับรถ (เขาจึงขับรถได้) หรืออาจจะจัดเป็นทัศนภาวะแสดงความปรารถนา 
(deontic) (หรือแบบอ้างอิงผู้พูดตามเกณฑ์ของการศกึษานี )้ หากความหมายท่ีแฝงไว้ คือ “ฉันอนุญาตให้
เขาขบัรถได้” หรือ “สถานการณ์บางประการอนุญาตให้เขาขบัรถได้ เช่น เขามีใบขบัข่ี เขามีอายุถึงเกณฑ์
ก าหนด (เขาจึงขบัรถได้)” หรืออาจจะตีความเป็นทศันภาวะย่อยของทศันภาวะความสามารถเชิงพลวัต 
(dynamic) ท่ีเรียกว่า “ทศันภาวะท่ีเป็นกลาง (neutral)” ตามท่ี Palmer (1990, p. 37 อ้างถึงใน Hsieh, 
2005, p. 47) เสนอไว้ หากความหมายท่ีแฝงไว้คือ “เง่ือนไขบางประการยอมให้/เพียงพอให้การขบัรถของ
เขาเกิดขึน้ เช่น เขาหลับพักผ่อนเพียงพอ เขาสวมแว่นแล้ว หรือตอนนีเ้ขามีเวลาพอดี (เขาจึงขบัรถได้) ” 
(หรือแบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อมตามเกณฑ์ของการศกึษานี)้ 
  (21) 他   能               开     车。 
   Tā  nãng    kāi chē. 

   เขา   ได้             ขบั     รถ 
   ‘เขาสามารถขบัรถได้’ 

 2.3.1 หน่วยสร้าง 可能 kěnãng-VP   

  ค าวา่ 可能 kěnãng เป็นค าวิเศษณ์ใช้ส าหรับคาดคะเนความน่าจะเป็นโดยเฉพาะ เทียบได้
กบัภาษาไทยว่า “อาจ” ใช้เพ่ือแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน ประเมินว่าบางสิ่งบางอย่างจะ
กลายเป็นจริงหรือไม่ (Li, 2004, p. 138) หน่วยสร้างนีไ้ม่ใช่คูเ่ทียบของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพราะค า  
kěnãng มีความหมายว่า “อาจ(จะ)...(ก็ได้)” ค า “ได้” ท่ีแสดงความหมายการคาดคะเนมกัจะปรากฏคูก่บั
ค า “อาจ(จะ)” “คง(จะ)” หรือ “น่า(จะ)” ซึ่งทัง้สามค าท่ีปรากฏคูนี่ส้ามารถแสดงความหมายการคาดคะเน
ได้โดยไม่จ าเป็นต้องมี “(ก็)ได้” ปรากฏร่วม กล่าวคือ เราสามารถเทียบหน่วยสร้าง kěnãng-VP กับ 
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หน่วยสร้าง “อาจ+VP(+ก็ได้) แต่ไม่สามารถเทียบกบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ โดยท่ีไม่มีค า “อาจ” ปรากฏ
ร่วมด้วย 
   (22) 他  可能      没     那么      喜欢      我。  
   Tā kěnãng mãi nàme   xǐhuān wǒ. 

   เขา  อาจจะ    ไม ่    ขนาดนัน้  ชอบ        ฉนั 
   ‘เขาอาจ(จะ)ไมไ่ด้ชอบฉนัขนาดนัน้ (ก็ได้)’ 

 2.3.2 หน่วยสร้าง 能 nãng-VP   
  ค า能 nãng เป็นค ากริยาช่วยท่ีเป็นตวัแทนของทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะในภาษาจีนกลาง 
กล่าวคือ nãng  สามารถแสดงทศันภาวะได้ทกุแบบในกลุ่มนี ้nãng  เป็นค าพืน้ฐานท่ีสดุส าหรับการแสดง
ทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท า (เป็นตวัแทนของการมีศกัยภาพ หน้าท่ี คณุลกัษณะหรือคณุภาพ) รวมถึง
ความสามารถท่ีฟืน้คืนกลบัมาอีกครัง้ (ตวัอยา่งท่ี 23-24) นอกจากนี ้nãng ยงัแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจาก
การคาดคะเนโดยจะสนันิษฐานจากเหตแุวดล้อม ประเมินไปตามเง่ือนไขท่ีเป็นภาวะวิสยั มีน า้เสียงท่ีมัน่ใจ
น้อยกว่า 会 huì (Zhao, 2012, p. 157) และแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดูหรือสถานการณ์แวดล้อม 
(ตวัอย่างท่ี 26) แตจ่ะเน้นแสดงความหมายในความท่ีไม่ใช่บอกเล่า (non-assertion) (Li, 2004, pp. 140-
142, 151-152, 163-164) 
  (23) 他  感冒     好  了，能       上课       了。 (ความสามารถที่ฟืน้คืน) 
   Tā gǎnmào hǎole,  nãng shàngkâ le. 

   เขา  เป็นหวดั  ดี     แล้ว   ได้        เข้าเรียน     แล้ว 
   ‘เขาหายหวดัแล้ว เข้าเรียนได้แล้ว’ 

  (24) 蜂蜜     能      做    药。 (สมรรถนะ/คณุลกัษณะ) 
   Fēngmì nãng zuò yào. 

   น า้ผึง้       ได้       ท า     ยา 
   ‘น า้ผึง้ใช้ท ายาได้’ 

  (25) 天       这么    晚    了，他   能        来  吗？我  看    他  不  能        来  了。   
   Tiān zhâme wǎn le, tā nãng lái ma? Wǒ kàn tā bù nãng lái le. 

   ฟ้า      ขนาดนี ้  มืด   แล้ว   เขา   ได้       มา  หรือ  ฉนั   ด ู     เขา  ไม ่ ได้       มา    แล้ว 
   ‘มืดขนาดนีแ้ล้ว เขาจะมาได้หรือ ฉนัวา่เขามาไม่ได้แล้ว’ (การคาดคะเน) 

  (26) 我   现在       能       走  了      吗？ (การอนญุาต)  
   Wǒ xiànzài nãng zǒu le  ma? 

   ฉนั  ตอนนี ้        ได้       ไป    แล้ว  ไหม/หรือ 
   ‘ตอนนีฉ้นัไปได้แล้วหรือ’ 

 2.3.3 หน่วยสร้าง会 huì-VP   
  หน่วยสร้าง会 huì-VP  เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดงทศันภาวะได้ 2 ประเภท ประเภทแรกแสดง
ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน ซึ่งสามารถแสดงระดับความแน่นอน/มั่นใจได้มากกว่า 可能 
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kěnãng (Li, 2004, p. 144) huì มีความก ากวมระหว่างการแสดงความเป็นอนาคตและการคาดคะเน
ความน่าจะเป็น ในความนีจ้ะสงัเกตจากค าเทียบภาษาไทยได้ด้วยเช่นกนั เพราะค าเทียบในภาษาไทยมกั
ใช้ค าว่า “จะ” การแสดงความคาดคะเนนี ้huì และnãng สามารถใช้แทนกนัได้ แต่ huì มกัจะคาดคะเน
จากความเห็นส่วนตวัของผู้พดู มีน า้เสียงท่ีคอ่นข้างมัน่ใจในความเป็นจริงของสมมติฐานมากกว่า nãng 

(ตวัอย่างท่ี 27) ประเภทท่ีสอง huì แสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท า เน้นแสดงความสามารถทาง
ปัญญาหรือความสามารถทางการเรียนรู้ (mental ability) มีนยัยะแฝงวา่ คณุสมบตัิท่ีเป็นความสามารถนัน้ 
ต้องได้รับมาจากการเรียนรู้หรือฝึกฝน เป็นความสามารถเชิงสมัพทัธ์ กล่าวคือ เป็นความสามารถท่ีไม่ใช่ทกุ
คนจะสามารถท าได้โดยธรรมชาติ นอกจากนีย้งัสามารถอนมุานระดบัความสามารถของ huì ว่าถึงระดบั
ช านาญ (ตวัอยา่งท่ี 28) (Li, 2004, pp. 139-140, 142, 154-155; Zhao, 2012, p. 157) 
  (27) 下     这么    大     的  雨，他  会        来   吗？ (การคาดคะเน) 
   Xià zhâme dà  de  yǔ, tā huì  lái ma? 

   ตก    ขนาดนี ้ ใหญ่ [คช] ฝน    เขา   ได้   มา    หรือ 
   ‘ฝนตกแรงอยา่งนี ้เขาจะมา(ได้)หรือ’ 

  (28) 导游       会         说      英语。 (ความสามารถ) 
   Dǎoyóu  huì   shuō yīngyǔ. 

   มคัคเุทศก์  ได้          พดู      ภาษาองักฤษ 
   ‘มคัคเุทศก์พดูภาษาองักฤษได้/เป็น’ 

 2.3.4 หน่วยสร้าง可以 kěyǐ-VP 
  หน่วยสร้าง可以 kěyǐ-VP เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูดท่ีส าคัญ
ท่ีสดุ (ตวัอย่างท่ี 29) (อาจใช้可 kě แทนได้หากใช้ในรูปแบบท่ีเป็นทางการ) มีความสมัพนัธ์กับผู้กระท า 
(ประธานของประโยค) หากผู้กระท าเป็นผู้พูดเองจะส่ือว่าตนเองไม่มีเง่ือนไขท่ีเป็นอปุสรรคท่ีจะท าให้การ
กระท านัน้เป็นไปได้ มองอีกนัยหนึ่งก็คือ ผู้พูดได้ถ่ายโอนอ านาจการกระท าให้กับตวัเองซึ่ง เป็นผู้ กระท า 
(ตวัอย่างท่ี 30) (Thawongklang, 2010, p. 22)  แตห่ากผู้กระท าเป็นผู้ อ่ืนจะมีน า้เสียงแนะน าให้ท า หน่วย
สร้างนีอ้าจปรากฏการใช้ในเชิงท่ีแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท าหรืออ้างอิงจากการคาดคะเนได้แต่
ไมถ่ึงขัน้เป็นตวับง่ชี ้หากใช้เชิงความสามารถจะไม่สามารถอนมุานระดบัความสามารถได้ บอกได้เพียงแค ่
“มี” ความสามารถนัน้เท่านัน้ (ตวัอย่างท่ี 31-32) (Li, 2004, pp. 143-144, 157-158, 166-167; Zhao, 
2012, p. 157) 
  (29) 你  可以 拿  去   仔细  读      几   遍。 (อนญุาต/แนะน าให้ท า) 
   Nǐ kěyǐ ná qù zǐxì  dú  jǐ  biàn. 

   คณุ  ได้      เอา  ไป  ละเอียด อา่น  2-3    รอบ 
   ‘เธอเอาไปอา่นให้ละเอียดสกัสองสามรอบได้’ 

  (30) 我   今天        晚上            有     空，   可以  跟   你    一起  去。(เป็นไปได้) 
   Wǒ jīntiān wǎnshàng yǒu kòng, kěyǐ gēn nǐ yìqǐ  qù. 
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   ฉนั   วนันี ้         ตอนเย็น       มี      วา่ง       ได้       กบั    คณุ  ด้วยกนั  ไป 
   ‘ฉนัวา่งคืนนี ้ไปกบัเธอได้’ 

  (31) 将来           的   命运      可以   是    好    的，也  可以   是     坏     的。 
   Jiānglái de mìngyùn kěyǐ shì hǎo de, yě  kěyǐ shì huài de. 

   อนาคต        ของ  โชคชะตา  ได้       เป็น    ดี     ท่ี       ก็      ได้       เป็น   ร้าย    ที่ 
   ‘โชคชะตาในวนัหน้าอาจจะดี อาจจะร้ายก็ได้’ (การคาดคะเน) 

  (32) 骆驼     可以  好     几  天     不  吃     东西。 (ความสามารถ) 
   Luòtuó kěyǐ hǎo  jǐ tiān bù chī dōngxī. 

   อฐู           ได้       หลาย   ก่ี  วนั       ไม ่  กิน     ของ 
   ‘อฐูไมกิ่นอาหารได้หลายวนั’ 

 2.3.5 หน่วยสร้าง V1-得 de(dã) (+V2) 

  หน่วยสร้าง V1-得 de (+V2) ถือเป็นหน่วยสร้างสลบัต าแหน่งของ能 nãng-VP  แสดง
ความหมายคล้ายกันมาก ตา่งกันท่ี nãng วางหน้ากริยา ส่วน de วางหลงักริยา  (Li, 1924[rpt1992, p. 
371]; Wang, 1943[rpt1985, p. 69] อ้างถึงใน Li, 2004, pp. 158-159) และสามารถส่ือความหมายใน
กลุ่มศกัติภาวะได้ทุกประเภทเช่นเดียวกบั nãng แตย่งัไม่ถึงขัน้เป็นตวับ่งชีใ้ห้กับทศันภาวะใด (Li, 2004, 
pp. 143, 169) Wang (1943, 1985, p. 69 อ้างถึงใน Li, 2004, p. 158) เสนอว่า หน่วยสร้างนีแ้สดง
ความหมายว่า “สามารถท าได้ดงัหวงัไว้” แต่มกัจะปรากฏในรูปปฏิเสธ (V1-不 bù-V2) ซึ่งผู้ วิจยัเห็นว่า คือ
การแสดงความหมายว่า “การกระท าบางอย่างไม่ส าเร็จอย่างท่ีหวงั” การประกอบเป็นหน่วยสร้างนีจ้ะมี
เง่ือนไขคดัเลือกค ากริยาว่า กริยาแรกต้องเป็นกริยาท่ีตัง้ใจท าได้ และกริยาหลงัต้องเป็นเป้าหมายของการ
กระท าท่ีแสดงโดยกริยาแรก (Zhang, 1999, p. 142) ทัง้นี ้เง่ือนไขดงักล่าวจะต้องไม่เก่ียวข้องกบัความ
คิดเห็นและความรู้สึก (เป็นสิ่งท่ีถกูค้นพบไม่ใช่สิ่งท่ีถกูสร้างขึน้) (Sugimura, 2010, p. 187) ซึ่งการแสดง
ความหมายนีต้รงกบัการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม 
  (33) 星光             下     看     得  出     路径。 (อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม) 
   Xīngguāng xià kàn de chū lùjìng. 

   แสงดาว         ใต้      ด ู     ได้  ออก   เส้นทาง 
   ‘ใต้แสงดาวมองทางได้(/เห็น)’ 

  (34) 要是     你    抓      得   紧，还     赶    得   上        火车。 (อ้างอิงจากการคาดคะเน) 
   Yàoshi nǐ zhuā de jǐn, hái gǎn de shàng huǒchē. 

   ถ้า           คณุ จบั      ได้   แนน่   ยงั     เร่งทนั ได้   ติด       รถไฟ 
   ‘ถ้าเธอรีบหนอ่ยยงัไปขึน้รถไฟได้ทนั’ 

  (35) 你   现在      还    走    得  了              吗？ (อ้างอิงจากผู้กระท า) 
   Nǐ xiànzài hái zǒu dã  liǎo    ma? 

   คณุ  ตอนนี ้      ยงั     เดิน   ได้    ไหว(ส าเร็จ) ไหม 
   ‘ตอนนีเ้ธอยงัไปได้(/ไหว)ไหม’ 
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  (36) 她 去  得   为什么   我   不能     去？ (อ้างอิงจากผู้พดู) 
   Tā qù dã wâishãme wǒ bùnãng qù? 

   เขา ไป   ได้   ท าไม           ฉนั  ไม ่ ได้      ไป 
   ‘เขาไปได้ท าไมฉนัไปไมไ่ด้’ 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
 1) ทบทวนเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะ ความหมายของค า ได ้ 
การแสดงความปฏิเสธด้วยค า ไม่ เพ่ือประมวลเป็นกรอบความหมายของหน่วยสร้าง  VP+ไม่+ได้ จากนัน้
ก าหนดกรอบประโยคทดสอบท่ีสอดคล้องกบักรอบความหมายดงักล่าว เพ่ือใช้ทดสอบการแสดงทศันภาวะ
ต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ การก าหนดกรอบประโยคทดสอบจะพิจารณาสร้างจากกรอบ
ความหมายในแต่ละทัศนภาวะ และพยายามเล่ียงการใช้ค าท่ีส่ือสารได้หลายความหมาย เช่นค าว่า 
“สามารถ” ซึ่งมีลักษณะเหมือนค าว่า “ได้” เป็นค าทดสอบ ผู้ วิจัยจะเลือกในค าท่ีสามารถส่ือได้เพียง 
ทศันภาวะเดียวเพ่ือให้แนใ่จวา่ความหมายของ “ได้” จะเป็นการแสดงทศันภาวะท่ีตดัสินนัน้จริง 
 

ตารางที่ 2: ตารางแสดงกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบของทัศนภาวะ 
ทัศนภาวะ กรอบความหมาย กรอบประโยคทดสอบ 

อ้างอิงจากผู้กระท า คนคนหนึ่งไม่มีศักยภาพบางอย่างในตัวที่จะ
สามารถก่อให้เกิดหรือกระท ากริยาอย่างใดอย่าง
หนึง่ให้เป็นจริงขึน้มาได้ 

X-ไม่มีความสามารถที่จะ-VP-ได้ 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

ตารางที่ 2: ตารางแสดงกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบของทัศนภาวะ (ต่อ) 
ทัศนภาวะ กรอบความหมาย กรอบประโยคทดสอบ 

อ้างอิงจาก 
สถานการณ์ 
แวดล้อม 

สถานการณ์ภายนอกบางอย่างมาจ ากัดให้บางสิ่ง
บางอย่างไม่สามารถเกิดขึน้หรือคนคนหนึ่งไม่
สามารถกระท าหรือก่อเหตกุารณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง
ได้ แม้วา่ในตวับางสิง่หรือบางคนนัน้จะมีศกัยภาพท่ี
จะกระท าได้ก็ตาม 

ด้วย-X-จึงท าให้-Y-ไม่พร้อมที่จะ-VP-ได้ 
(X คือสถานการณ์ภายนอก) 
(Y คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

อ้างอิงจากผู้พดู ผู้พูดมีอ านาจแห่งการกระท าใดการกระท าหนึ่ง
ครอบครองอยู่แต่ไม่ถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิของ
ความสามารถนัน้ไปให้ผู้กระท าหรือหรือริบสิทธ์ิ
ของผู้กระท าซึง่อาจจะเป็นตนเองหรือผู้อื่นผู้ใดก็ได้ 

ห้าม-X-VP 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

อ้างอิงจาก 
การคาดคะเน 

ผู้พดูมีความมัน่ใจในสมมติฐานของตน ความมัน่ใจ
นัน้เป็นความคิดเห็นของผู้ พูดเอง  ผู้พูดใช้ความ
มั่นใจนัน้คาดการณ์เหตกุารณ์ที่จะเกิดขึน้ 

X-ไม่นา่จะ-VP-ได้ 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 
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 2) สืบค้นข้อมูลประโยคท่ีมีหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จากข้อมูลทัง้ 6 ประเภทในคลังข้อมูล
ภาษาไทยแหง่ชาติเพ่ือวิเคราะห์ประเภทความหมายท่ีแสดง รวมถึงสดัส่วนและแนวโน้มการใช้ทศันภาวะใน
ความหมายต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จากการสืบค้นโดยใช้ค าส าคญั "ได้" มีการปรากฏทัง้สิน้ 
396,834 ตวัอย่าง ผู้วิจยัใช้วิธีการคดัเลือกโดยให้ระบบคดัเลือกตวัอย่างจากข้อมลูทกุประเภทเอกสารโดย
อตัโนมตั ิและคดัเลือกคราวละ 1,000 ตวัอยา่ง เพ่ือน าข้อมลูไปคดัตวัอย่างท่ีมีการปรากฏค า “ไม่” ร่วมด้วย 
และต้องไม่ใช่ “ไม่ได้” ท่ีปรากฏอยู่หน้ากริยา แล้วท าซ า้จนได้ข้อมลูท่ีต้องการจ านวน 500 ตวัอย่างซึ่งเป็น
ปริมาณท่ีพอจะเป็นตวัแทนและสามารถปฏิบตัไิด้ เพ่ือน าไปศกึษาวิเคราะห์ตอ่ไป 
 3) ศกึษาและจดัประเภทหนว่ยสร้างตา่ง ๆ ในภาษาจีนกลางท่ีแสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะ เพ่ือ
น ามาจดักลุม่เทียบความหมายกบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ตามลกัษณะการแสดงทศันภาวะตา่ง ๆ 
 4) สกัดประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง bù+huì+VP  หน่วยสร้าง bù+nãng+VP  หน่วยสร้าง  
bù+kěyǐ+VP และหน่วยสร้าง V1+bù+V2 ทัง้หมดท่ีปรากฏในต าราเรียน Hànyǔ jiàochãng 《汉语教

程》เล่มท่ี 1-6 เพ่ือศึกษาสัดส่วนการแสดงความหมายเชิงทัศนภาวะรวมถึงสัดส่วนและแนวโน้ม 
การน าเสนอข้อมูลของหน่วยสร้างต่าง ๆ ในต าราเรียน เพ่ือใช้วิเคราะห์และเสนอแนวทางการศึกษา 
การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของผู้ เรียนชาวไทย 
 5) สรุปและอภิปรายผล เสนอคู่เทียบความหมายของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ กับหน่วยสร้าง
ภาษาจีนกลางตามลกัษณะการแสดงทศันภาวะ ก าหนดแนวทางการเลือกใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางจาก
ลักษณะการแสดงความหมายย่อยท่ีแตกต่างกัน ในกรณีมีหน่วยสร้างมากกว่า 1 หน่วยสร้างท่ีแสดง 
ทศันภาวะเดียวกนั 
 
4. ผลการวิจัย 
 ผู้วิจยัแบง่ผลการวิจยัออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนแรกเป็นการวิเคราะห์การแสดงทศันภาวะของ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพ่ือศึกษาประเภท ความหมายท่ีแสดง รวมถึงสดัส่วนและแนวโน้มการใช้ทศันภา
วะในความหมายต่าง ๆ ส่วนต่อมาเป็นการระบุหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมีความหมายเทียบได้กับ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ และส่วนสุดท้ายคือการวิเคราะห์การปรากฏของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมี
ความหมายเทียบได้กบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ในต าราเรียนภาษาจีนกลาง 
 4.1 การแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูลตัวอย่างประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จ านวน 500 
ประโยคจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่า การแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้าง  VP+ไม่+ได ้
สอดคล้องกบัการแสดงทศันภาวะของค าว่า ได้ กล่าวคือ ค าปฏิเสธ ไม่ จะมาท าหน้าท่ีเปล่ียนความหมาย
เชิงบอกเล่าให้เป็นปฏิเสธโดยท่ียังคงกรอบความหมายหลักแบบเดิม ผลการศึกษานีถื้อเป็นการยืนยัน
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ผลการวิจยัของ Takahashi (2004) และสอดคล้องกับการใช้ค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาเวียดนามตาม
การแบง่ประเภทของโสรัจ (2553) การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้มีดงันี ้
 1) อ้างอิงจากผู้กระท า (agent-oriented) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากผู้ กระท า คือ การแสดงว่าการกระท าบางอย่างจะไม่
เกิดขึน้เน่ืองจากผู้ กระท าท่ีเป็นมนุษย์ไม่มีความสามารถ (ability)  หรือสิ่งของไม่มีสมรรถภาพหรือ 
วิสยัสามารถ(capability/capacity) การประเมินว่าหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนีห้รือไม ่
สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีวา่ “X-ไมมี่ความสามารถท่ีจะ-VP-ได้” X คือผู้กระท าเชน่ 
  (37) ระหวา่งทางจะมีทัง้นกใหญ่นกเล็ก ทัง้ท่ีบนิได้และบินไม่ได้ 
   “บินไม่ได”้ = “ไม่มีความสามารถทีจ่ะบินได”้ 
  (38) หลอ่นถกูคณุวิรัชอบรมนิดหนอ่ยฐานท่ีดึงลูกค้ากลับมาไม่ได้ 
   “ดงึลูกค้ากลับมาไม่ได”้ = “ไม่มีความสามารถทีจ่ะดงึลูกค้ากลับมาได”้ 
  2)  อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม (root possibility) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม คือ การแสดงว่าการกระท า
บางอยา่งจะไมเ่กิดขึน้เน่ืองจากสถานการณ์แวดล้อมบางอยา่งซึง่เป็นปัจจยัภายนอกตวัผู้พดูมาก าหนดการ
กระท าของผู้พูดว่าจะท าสิ่งนัน้ ๆ ไม่ได้ การประเมินว่าหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนี ้
หรือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีว่า “ด้วย-X-จึงท าให้-Y-ไม่พร้อมท่ีจะ-VP-ได้” X คือ
สถานการณ์แวดล้อมและ Y คือผู้กระท า เชน่ 
   (39) เราได้ถ่ายรูปร่วมกนักับพ่อยก แม่ยก ลูกยก หลานยก นบัไม่ถ้วนกลุ่ม ช่ืนชมโสมนสั
คยุกนัจนหมดเร่ืองคยุแล้ว ยงัหาจังหวะกลับไม่ได้  ไม่มีใครยอมเคล่ือนกายบา่ยหน้าออกไปจาก จะออก
ปากหนา่ยนิดก็หาไม ่
   “หาจังหวะกลับไม่ได้” = “ด้วย-ไม่มีใครยอมเคลื่อนกายบ่ายหน้าออกไปจาก-จึงท า
ให-้(ประธาน)-ไม่พร้อมทีจ่ะ-หาจังหวะกลับ-ได”้ 
  (40) สว่นอ่ืนของร่างกาย เชน่ แขนข้างหนึง่ตรงกบัชอ่งคลอด ทารกก็จะคลอดออกมาไม่ได้ 
   “คลอดออกมาไม่ได้” = “ดว้ย-แขนข้างหน่ึงตรงกบัช่องคลอด-จึงท าให้-(ทารก)-ไม่
พร้อมทีจ่ะ-คลอดออกมา-ได”้ 
 3) อ้างอิงจากผู้พดู (speaker-oriented) 
   การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากผู้พูด คือ การแสดงว่าการกระท าบางอย่างจะไม่เกิดขึน้
เน่ืองจากผู้ พูดไม่ยอม/ไม่ส่งต่ออ านาจหรือความสามารถให้ผู้ กระท า เหตุการณ์ กระท าการใด ๆ  
การประเมินวา่หนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้จะแสดงความหมายนีห้รือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยค
ทดสอบท่ีวา่ “ห้าม-X- VP” X คือผู้กระท า เชน่ 
  (41)  ตอ่ไปมีครอบครัวแล้วจะท าอย่างนีไ้ม่ได้ ต้องรู้จกัเก็บ เอาละ หนนีก็้แล้วไป  
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   “ท าอย่างน้ีไม่ได”้ = “หา้ม-(ผูฟั้ง)-ท าอย่างน้ี” 
  (42) เธอจะปล่อยให้มันเกิดขึน้อีกไม่ได้  เพราะไมอ่ยา่งนัน้เธออาจจะต้องสญูเสียเขาไปตลอดกาล 
    “ปล่อยให้มันเกิดขึ้นอีกไม่ได ้” = “หา้ม-(เธอ)-ปล่อยให้มันเกิดขึ้นอีก” 
  4) อ้างอิงจากการคาดคะเน (epistemic) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน คือ การแสดงระดบัความเช่ือและความ
มัน่ใจต่อข้อมลูของผู้พดู ผู้พูดจะประเมินความเป็นจริงของเหตกุารณ์ว่าไม่อาจเกิดขึน้ได้  การประเมินว่า
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนีห้รือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีว่า 
“X-ไมน่า่จะ-VP-ได้” X คือผู้กระท า เชน่ 
  (43) เราจดัวนัจนัทร์ ตอนแรกก็คดิวา่คนอาจจะมาไม่ได้  เพราะเป็นวนัท างาน 
    “มาไม่ได ้” = “(คน)-ไม่น่าจะ-มา-ได”้ 
  (44) ฝากบอกพ่ีธานินทร์หน่อยได้มัย้ว่าช่วงนีฉ้ันคงไปซ้อมไม่ได้สักพัก คงต้องรอให้ไป
แขง่จบก่อนนะ่ ^^  
    “ไปซ้อมไม่ได”้ = “(ฉนั)-ไม่น่าจะ-ไปซ้อม-ได”้ 
 

  ผลการวิเคราะห์สดัส่วนการแสดงทศันภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ พบว่า ส่วนใหญ่จะ
แสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงผู้ กระท า คือ การแสดงความหมายว่าบางสิ่งไม่มีความสามารถ/สมรรถภาพ/  
วิสยัสามารถท่ีจะกระท าหรือมีสภาพบางอยา่งมากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 45 รองลงมา คือทศันภาวะท่ีอ้างอิง
จากผู้พดูหรือการแสดงความหมายว่าผู้พดูไม่อนญุาต (ห้าม) ให้บางสิ่งกระท าบางอย่าง คิดเป็นร้อยละ 23 
ส่วนการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงการคาดคะเนและอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมมีจ านวนปรากฏน้อย
ท่ีสดุคดิเป็นร้อยละ 11 และ 9 ตามล าดบั นอกจากนี ้ยงัพบข้อมลูตวัอย่างท่ีมีลกัษณะความหมายอย่างอ่ืน 
ซึ่งคาดว่าน่าจะพัฒนาความหมายไปจากรูป VP+ไม่+ได้ มีความหมายเป็นการเฉพาะ เช่น กลุ่มท่ี
ความหมายย้ายจากการแสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะ (enabling modalities) ไปเป็นกลุ่มนิยติภาวะ 
(compelling modalities) แสดงความจ าเป็น (necessity) หรือมีเง่ือนไขบงัคบั (obligation) เช่น “อด+
VP+ไมไ่ด้” “ไม่+VP+ไม่ได้” “(เห็น)+VP+เป็น+ไม่ได้” “VP+หน่อย+ไม่ได้” “เป็นอะไรไปไม่ได้” “ช่วยไม่ได้” 
“VP+อยา่งเสียไมไ่ด้” “VP+อยา่งเล่ียงไมไ่ด้” ซึง่ตวัอย่างในกลุ่มนีมี้สดัส่วนคิดเป็นร้อยละ 10 (เฉพาะหน่วย
สร้าง “อด+VP+ไม่ได้” เพียงอย่างเดียวคิดเป็นร้อยละ 8) นอกจากนีย้งัพบกลุ่มท่ีมีแนวโน้มกลายเป็นค า 
(lexicalized) เพ่ือใช้ประเมินคา่อะไรบางอยา่ง เชน่  “รับไมไ่ด้” “ใช้ไมไ่ด้” เป็นต้น คดิเป็นร้อยละ 2 
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แผนภมิูที่ 1: แผนภมิูแสดงสัดส่วนการใช้ทัศนภาวะในความหมายต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
 

  แนวโน้มการใช้ทศันภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ มกัจะอ้างอิงตวับคุคล กล่าวคือ จ านวน
ท่ีแสดงทศันภาวะโดยท่ีอ้างอิงผู้กระท าหรือผู้พดูรวมกนัมีถึงร้อยละ 68 มากกว่า 2 ใน 3 ของการใช้ทัง้หมด 
อาจกล่าวได้ว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เป็นการให้ข้อมูลท่ีแฝงทัศนะของผู้พูดว่า “บางสิ่งบางอย่างท า
ไม่ ไ ด้ ”  เพราะไม่ มีคุณสมบัติ ท่ีจะท าหรือไม่ ไ ด้ รับการยินยอมให้กระท า  นอกจากนี ย้ังพบว่า  
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้พูดสามารถละกริยาวลีในหน่วยสร้าง ปรากฏเป็น 
“ไม่ได้” แตห่น่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้กระท าไม่สามารถละกริยาวลีได้ กล่าวอีก
นยัหนึง่ได้วา่ หากพบการใช้ ไม่ได ้แบบเดี่ยวอาจตีความในความหมายแรกได้ว่า “ไมไ่ด้รับอนญุาต” ก็ได้ 
  (45) หากคนเหลา่นีห้าชีวิตไมแ่ล้วก็ให้ไปขอจากนาย ถ้าไม่ได้ จะต้องถกูน าไปจ าตรวน 
  (46) พดูแคนี่ก็้ไม่ได้หรือไง 
  (47) วคัซีนนีก็้ป้องกนัเฉพาะไข้หวดัใหญ่นะครับ ไข้หวดัเล็กป้องกนัไม่ได้ 
  นอกจากนี ้การศึกษาแนวโน้มนีพ้บว่า สิ่งท่ีควรให้ความส าคญัในการศึกษาต่อไปซึ่งไม่ได้อยู่
ในขอบเขตการศึกษานีคื้อ การเปล่ียนไปแสดงความหมายในกลุ่มนิยติภาวะ (compelling modalities) 
ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพราะถือว่าเป็นการเพิ่มขอบเขตการแสดงความหมายท่ีน่าสนใจ โดยเฉพาะ
หน่วยสร้าง “อด+VP+ไม่ได้” ซึ่งคิดเป็นสดัส่วนร้อยละ 8 จากกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด ใกล้เคียงกับการแสดง
ความหมายของแบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อม ผู้ วิจยัเห็นว่าสาเหตท่ีุท าให้ความหมายเปล่ียนไปอาจ
เกิดขึน้จากรูปแบบความหมาย “นิเสธซ้อนนิเสธ” ค า อด แปลว่า “อยากได้แตไ่ม่ได้” เม่ืออยู่ในหน่วยสร้าง 
“อด+VP+ไมไ่ด้” จะหมายถึง “ห้าม(ใจ)ให้ไมท่ าไมไ่ด้” 
 4.2 หน่วยสร้างภาษาจีนกลางที่มีความหมายเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
  จากการศึกษาหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีสามารถเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้ 
ในภาษาไทย พบว่า หน่วยสร้างภาษาจีนกลางก็สามารถแสดงทัศนภาวะในกลุ่มศักติภาวะได้หลาย
ประเภท หนว่ยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายได้ครบทัง้ 4 ประเภท ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP และ
หน่วยสร้าง V1-bù-V2  ส่วนหน่วยสร้าง bù-huì-VP  แสดงทัศนะภาวะได้ 2 ประเภท คือ แบบอ้างอิง

อ้างอิงจากผู้กระท า 
45% 

อ้างอิงจาก
สถานการณ์
แวดล้อม 

9% 

อ้างอิงจากผู้พูด 
23% 

อ้างอิงจากการ
คาดคะเน 
11% 

กลุ่มนิยติภาวะ 
10% 

อ่ืนๆ 
2% 
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ผู้กระท าและอ้างอิงการคาดคะเน และหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP แสดงทศันภาวะได้ 2 ประเภทเช่นกนั คือ  
แบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อมและแบบอ้างอิงผู้พดู เม่ือน ามาจบัเป็นคู่เทียบความหมายกบัหน่วยสร้าง 
VP+ไม่+ได้ ตามทัศนภาวะแต่ละประเภท ก็จะมีคู่เทียบประเภทละ 3 หน่วยสร้าง แต่ความหมายของ 
หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางท่ีแสดงทศันภาวะแบบตา่ง ๆ ก็มีรายละเอียดความหมายท่ีไม่เหมือนกนั จึงท าให้
ต้องมีการเลือกใช้หน่วยสร้างท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะใช้ในการแสดงทัศนภาวะนัน้  การแสดงความหมาย 
ทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมีความหมายเทียบได้กบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้
แสดงไว้ในตารางท่ี 3  
 

ตารางที่ 3: ตารางแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะของหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 

ประเภทของทัศนภาวะ หน่วยสร้างภาษาจนีกลาง 
bù-huì-VP bù-nãng-VP V1-bù-V2 bù-kěyǐ-VP 

อ้างอิงจากผู้กระท า     

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม     

อ้างอิงจากผู้พดู     

อ้างอิงจากการคาดคะเน     

 (พฒันาจากตาราง 4-7 ของของ Li (2004, p. 184) 
 

  การแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้ กระท าสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 
หน่วยสร้าง ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP และหน่วยสร้าง V1-bù-V2 แตมี่
ความแตกต่างกันในความหมายย่อยท่ีส าคญั คือ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  จะปฏิเสธว่าผู้ กระท าไม่มี
ความรู้หรือไม่ได้รับการฝึกฝนมาก่อนจึงท าไม่ได้ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP จะปฏิเสธว่าผู้กระท าไม่มี
สมรรถภาพหรือวิสยัสามารถจึงท าไม่ได้ หน่วยสร้าง V1+bù+V2  อาจแสดงทศันภาวะนีไ้ด้แต่ไม่ชดัเจน
เหมือน 2 หนว่ยสร้างแรก 
  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีน
กลาง 3 หน่วยสร้างเช่นกัน ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง  
bù-kěyǐ-VP ซึ่งมีความแตกตา่งกันท่ีระดบัความชดัเจนของการแสดงความหมาย กล่าวคือ สถานการณ์
แวดล้อมท่ีใช้อ้างอิงของหน่วยสร้าง bù-nãng-VP มกัเป็นเง่ือนไขบางอย่างท่ีอาจส่งผลให้มีความก ากวม
และตีความเป็นทศันภาวะอ่ืนได้ (ดตูวัอยา่งท่ี 21) สว่นหนว่ยสร้าง bù-kěyǐ-VP จะแสดงทศันภาวะนีไ้ด้ใน
กรณีท่ีประธานของประโยคต้องเป็นผู้พดูเท่านัน้ เพราะหน่วยสร้างรูปบอกเล่า kěyǐ+VP  จะส่ือว่าผู้พดูไม่มี
เงื่อนไขท่ีเป็นอุปสรรคท่ีจะท าให้การกระท านัน้เป็นไปได้  (ดูตัวอย่างท่ี 30) ดังนัน้รูปปฏิเสธจะส่ือว่า 
ผู้พูดมีเง่ือนไขซึ่งเป็นอุปสรรคให้การกระท านัน้เป็นไปไม่ได้ หน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดง 
ทศันภาวะนีไ้ด้ชดัเจนท่ีสดุเน่ืองจากไมมี่เง่ือนไขจ ากดัเหมือน 2 หนว่ยสร้างแรก  
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  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูด สามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 หน่วย
สร้างเช่นกนั ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2  และหน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP  ซึ่งมี
ข้อจ ากดัในการใช้ท่ีแตกตา่งกนั คือ การแสดงทศันภาวะนีข้องหน่วยสร้าง V1-bù-V2 มีข้อจ ากดัว่า V2 ต้อง
เป็นค าว่า 得 dã เท่านัน้ ส่วนหน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP ก็มีความถ่ีในการใช้ต ่ามาก จากการศึกษา
คลงัข้อมูลเอกสารทางกฎหมายพบว่ามีการใช้หน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP จ านวน 34 ครัง้ และพบการใช้
หนว่ยสร้าง bù-nãng-VP จ านวน 8,712 ครัง้ (Gao, 2009, p. 70) ดงันัน้หน่วยสร้าง bù-nãng-VP  จึงเป็น
หนว่ยสร้างท่ีส าคญัท่ีสดุในการแสดงทศันภาวะนี ้
  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเนสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 
หนว่ยสร้างเช่นกนั ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP  และหน่วยสร้าง V1-bù-V2 ซึ่ง
มีความแตกต่างกันท่ีข้อสันนิษฐานในการคาดคะเนและระดบัความมั่นใจ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  จะ
คาดคะเนจากความเห็นส่วนตวัของผู้พดู ส่วนหน่วยสร้าง bù-nãng-VP  จะสนันิษฐานจากเหตแุวดล้อม 
ประเมินไปตามเง่ือนไขท่ีเป็นภาวะวิสัย มีน า้เสียงท่ีมั่นใจในความเป็นจริงของสมมติฐานน้อยกว่า  
หน่วยสร้าง bù-huì-VP (ด ู2.3.2 และ 2.3.3) หน่วยสร้าง V1-bù-V2 ท่ีแสดงทศันภาวะการคาดคะเน V2 
มกัจะเป็นกริยาท่ีแสดงผลเป้าประสงค์ของ V1 ซึง่จะส่ือวา่การกระท า V1 ไมน่า่จะส าเร็จจนเกิดผล V2 ได้ 
 4.3 การปรากฏของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางที่ มีความหมายเทียบได้กับหน่วยสร้าง  
VP+ไม่+ได้ ในต าราเรียนภาษาจีนกลาง 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูลประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้างแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะซึ่ง
สามารถเทียบความหมายกบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทย จากต ารา Hànyǔ jiàochãng《汉

语教程》เล่ม 1-6 พบว่า ไม่ปรากฏหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ในต าราทัง้ 6 เล่ม ซึ่งสอดคล้องกับการ 
ไม่สมมาตรทางความหมายท่ีได้กล่าวแล้วข้างต้น หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ท่ีแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิง
จากผู้พดูจะมีการใช้น้อยกวา่หนว่ยสร้าง bù-nãng-VP และจากท่ีพบในต าราเรียนนีแ้สดงให้เห็นว่าไม่เพียง
ใช้น้อยกว่า แต่เป็นการใช้แทนท่ีเน่ืองจากไม่ปรากฏการใช้เลย แม้แต่การแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิง
สถานการณ์แวดล้อมก็ไม่ปรากฏด้วยเช่นกัน เป็นไปได้ว่าถูกแทนท่ีด้วยหน่วยสร้าง V1-bù-V2  และหน่วย
สร้าง bù-nãng-VP  
  ในต าราเรียนท่ีใช้วิเคราะห์นีจ้ึงปรากฏการใช้หน่วยสร้างเพียง 3 หน่วยสร้างเท่านัน้ มีทัง้สิน้ 
359 ครัง้ ทศันภาวะท่ีปรากฏการใช้มากท่ีสุดคือ แบบอ้างอิงจากผู้พูด มีจ านวนการใช้ 123 ครัง้ คิดเป็นร้ 
อยละ 34 มีรูปแบบการใช้เพียงรูปแบบเดียว คือ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP การปรากฏเป็นจ านวนมาก
เหลา่นีเ้กินกึ่งหนึง่เกิดจากการข้อห้ามการใช้รูปประโยคท่ีผิดหลกัไวยากรณ์ในต ารา รูปแบบท่ีปรากฏการใช้
มากรองลงมาคือ แบบอ้างอิงจากผู้กระท า จ านวน 117 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 33 ของการใช้ทัง้หมด โดยมี 
หนว่ยสร้าง V1-bù-V2 เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสงูสดุ การแสดงทศันภาวะทัง้สองแบบมีสดัส่วน
รวมกันเป็นร้อยละ 67 ซึ่งถือว่าเป็นส่วนหลกัในการใช้ และเป็นสัดส่วนท่ีสอดคล้องกับการใช้หน่วยสร้าง 



ธีรวฒัน์ ธีรพจนี 87 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 
 

VP+ไม่+ได ้เชน่กนั สว่นหนว่ยสร้างท่ีแสดงทศันภาวะแบบอา้งอิงจากสถานการณ์แวดล้อม มีจ านวนการใช้
ทัง้หมด 67 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 19 มีหน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูงสุด
เชน่กนั และสดุท้ายแบบอ้างอิงจากการคาดคะเน ปรากฏการใช้จ านวน 52 ครัง้จากการใช้ทัง้หมด คิดเป็น
ร้อยละ 14 มีหนว่ยสร้าง bù-huì-VP  เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสงูสดุ 
  จากข้อมูลท่ีพบในต ารานี ้อาจอนุมานได้ว่าหน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นคู่เทียบหลักของ 
ทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท าและท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม หน่วยสร้าง bù-nãng-VP เป็นคู่
เทียบหลกัของทศัภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูด หน่วยสร้าง bù-huì-VP  เป็นคูเ่ทียบหลกัของทศัภาวะท่ีอ้างอิง
จากการคาดคะเน  

ตารางที่ 4: ตารางแสดงสดัส่วนการแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้างภาษาจนีกลาง (หน่วยนับ: ครัง้) 

  bù+huì+VP bù+nãng+VP  V1+bù+V2 รวม 

อ้างอิงจากผู้กระท า 39 13 65 117 

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม 0 29 38 67 

อ้างอิงจากผู้พูด 0 123 0 123 

อ้างอิงจากการคาดคะเน 27 6 19 52 

รวม 66 171 122 359 

 
  หากวิเคราะห์จากการปรากฏของหน่วยสร้างตา่ง ๆ จะพบว่า หน่วยสร้างท่ีมีการปรากฏสงูสดุ
คือหน่วยสร้าง bù-nãng-VP มีจ านวนปรากฏทัง้สิน้ 171 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 48 และปรากฏการใช้ในการ
แสดงทุกทศันภาวะ การปรากฏนีส้ะท้อนการใช้งานตามความสามารถจริงของหน่วยสร้าง bù-nãng-VP 
และพบการปรากฏในต าราทุกเล่มทัง้แต่เล่มท่ี 1 ถึง 6 เพราะมีการอธิบายการใช้ไวยากรณ์อยู่ในทุกเล่ม 
หากตดัส่วนค าอธิบายการใช้ไวยากรณ์ออกจะพบว่าหน่วยสร้างนีจ้ะแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงสถานการณ์
แวดล้อมมากท่ีสดุ หน่วยสร้างท่ีมีการปรากฏการใช้รองลงมาคือหน่วยสร้าง V1-bù-V2 ซึ่งจากความเป็นไป
ได้ในการใช้งานแล้วควรจะแสดงทัศนภาวะได้เหมือนกับหน่วยสร้าง bù-nãng-VP คือสามารถแสดง 
ทศันภาวะได้ทกุแบบ แตจ่ากการวิเคราะห์ในต ารากลบัไม่พบการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดู ซึ่งอาจ
เป็นเพราะการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดูของหน่วยสร้างนีจ้ ากดัรูปให้อยู่ในรูป V1-bù-dã เท่านัน้ 
และการใช้รูปดงักล่าวจะเป็นการใช้วัจนลีลาแบบเป็นทางการซึ่งมีลกัษณะคล้ายภาษาจีนโบราณซึ่งไม่
เหมาะส าหรับผู้ เรียนภาษาในขัน้ต้นและขัน้กลาง หนว่ยสร้าง V1-bù-V2  มีความซบัซ้อนของหน่วยสร้างและ
ความหมายท่ีปรากฏมากกว่าหน่วยสร้างอ่ืน เร่ิมปรากฏในต าราเล่มท่ี 4 จนถึงเล่มท่ี 6 หน่วยสร้างสดุท้าย
คือ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  ปรากฏการใช้ 2 ทศันภาวะ ได้แก่ แบบอ้างอิงผู้กระท าและแบบอ้างอิงการ
คาดคะเน จากการวิเคราะห์การปรากฏในต าราพบว่าหน่วยสร้าง bù-huì-VP  ปรากฏในต าราเล่มท่ี 2  
เล่มท่ี 4 เล่มท่ี 5 และเล่มท่ี 6 โดยในสองเล่มแรกจะปรากฏการใช้ทศันภาวะแบบอ้างอิงผู้กระท าเป็นหลกั 
สว่นในสองเลม่หลงัจะปรากฏการใช้แบบอ้างอิงจากการคาดคะเนเป็นหลกั 
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5. อภปิรายผล 
 จากข้อค้นพบทัง้หมดท่ีได้ศึกษาในงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัยขอเสนอว่า แนวทางท่ีจะใช้ภาษาแม่ 
(ภาษาไทย) เพ่ือสร้างความเข้าใจในการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะในภาษาจีน คือ  การสร้าง 
ความตระหนักรู้ถึงความต่างในความเหมือน ผู้ เรียนชาวไทยอาจรู้สึกว่าการท าความเข้าใจหน่วยสร้าง
ภาษาจีนท่ีแสดงทัศนภาวะเหล่านีอ้ย่างถ่องแท้เป็นเร่ืองท่ียาก เพราะหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เทียบกับ
หนว่ยสร้างภาษาจีนได้ถึง 4 หน่วยสร้าง และมี 2 หน่วยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายได้ครบทัง้ 4 แบบ 
ผู้ เรียนต้องพยายามท าความเข้าใจความแตกตา่งจากตวัภาษาจีนให้ได้ แตเ่ม่ือต้องใช้ภาษาในสถานการณ์
จริง ลกัษณะการใช้ในภาษาแมก็่จะเข้ามามีบทบาทในการตดัสินใจเลือกใช้หน่วยสร้าง กล่าวคือ เม่ือหน่วย
สร้างท่ีรองรับความหมายในภาษาไทยมีเพียงหน่วยสร้างเดียว เม่ือต้องประมวลผลย้อนกลบัก็จะเลือกใช้
หน่วยสร้างท่ีมีความหมายกว้างท่ีสุดและเม่ือเทียบแล้วคล้ายกับภาษาไทยมากท่ีสุด ซึ่งก็คือหน่วยสร้าง 
bù-nãng-VP  เม่ือใช้แล้วมีโอกาสสงูท่ีจะใช้ได้ถกูต้อง แตจ่ากการศกึษาลกัษณะแสดงความหมายเบือ้งต้น
จากต าราก็ไม่เป็นเช่นนัน้ ดงัจะเห็นได้ว่า หน่วยสร้าง bù-nãng-VP มีบทบาทส าคญัท่ีสุดในการแสดง 
ทศันภาวะแบบอ้างอิงผู้พดู หากใช้หน่วยสร้าง bù-nãng-VP ในการแสดงทศันภาวะอ่ืนซึ่งมีหน่วยสร้างอ่ืน
ท่ีมีความถูกต้องมากกว่าก็จะท าให้ส่ือสารได้ไม่สมบูรณ์ ดงันัน้ การตระหนกัรู้ความต่างในความเหมือนก็
คือ การฝึกให้ผู้ เรียนสามารถวิเคราะห์ได้ว่า “การท าไม่ได้” ท่ีปรากฏด้วยหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ นัน้แสดง
ความหมายอยา่งไรกนัแน ่แนวทางการฝึกคดิอาจกระท าได้ตามขัน้ตอนดงันี ้

1) พิจารณาวา่ VP+ไม่+ได ้ท่ีแสดงว่า “บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้” นัน้ เรารู้แน่ว่าไม่ได้เกิดขึน้
จริงใช่หรือไม่ หากผลคือไม่รู้แน่ แต่ผู้ พูดคิดเองว่าจะไม่เกิดขึน้ ให้เรียกว่า “เกิดจากการ
คาดคะเน” แตห่ากเป็นผลคือ รู้แนแ่ล้ววา่ไมไ่ด้เกิดขึน้ ให้วิเคราะห์ตอ่ไป 

2) พิจารณาว่าเหตท่ีุท าให้บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้นัน้อยู่ท่ีสิ่งใด อาจเป็นตวัเราหรือสิ่งของ 
หรือสิ่งอ่ืน หากผลคือตัวสิ่งท่ีพูดถึงเอง ให้เรียกว่า “เกิดจากผู้ กระท า” หากเป็นสิ่งอ่ืน ให้
วิเคราะห์ตอ่ไป 

3) พิจารณาว่าสิ่งอ่ืนท่ีเป็นเหตุให้บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้นัน้ เข้ามามีบทบาทในลกัษณะใด 
ระหวา่ง “การเป็นไปหรือการมีอยูข่องสิ่งนัน้มาจ ากดัความสามารถท่ีจะเกิดของผู้กระท า” หรือ 
“สิ่งอ่ืนนัน้ไม่ยินยอมหรือริบสิทธ์ิการกระท าของผู้ กระท าไป” หากเป็นอย่างแรกให้เรียกว่า  
“เกิดจากสถานการณ์แวดล้อม” หากเป็นอยา่งหลงัให้เรียกวา่ “เกิดจากผู้พดู(ใครสกัคน)”  

 หลกัคดิดงักลา่วอาจดซูบัซ้อนในชว่งการฝึกฝนแตห่ากสามารถวางกรอบความคิดเช่นนีไ้ด้ เม่ือต้อง
ใช้ภาษาก็จะสร้างความตระหนกัรู้ให้แก่ผู้ เรียน และอาจท าให้ผู้ เรียนเรียนรู้ท่ีจะแก้ไขความผิดพลาดของ
ตนเองได้ สิ่งนีผู้้วิจยัถือเป็นการน าความรู้อภิภาษาศาสตร์ (metalinguistic knowledge) ของทศันภาวะมา
ประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอนภาษา เพ่ือให้ผู้ เรียนผลิตภาษาได้อย่างถูกต้อง แต่อย่างไรก็ตามการจะ
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ศกึษาตามแนวทางการฝึกคิดข้างต้น ผู้ เรียนก็ควรจะได้ศกึษาหน่วยสร้างทัง้หมดแล้ว มิเช่นนัน้ก็อาจจะท า
ให้เกิดการสบัสนได้ แนวทางการฝึกคดิสรุปเป็นแผนภมูิได้ดงันี ้
 
 

    VP+ไม่+ได้ 
“บางส่ิงบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้” 

    

         
  

รู้แน่ว่าไม่เกิด 
     ไม่รู้แน่ว่าไม่เกิดจริงหรือไม่ 

"เกิดจากการคาดคะเน" 

  
 

     มัน่ใจมากวา่ไม ่
bù-huì-vp 

ตัวเราท าให้ไม่เกิด  
"เกิดจากผู้กระท า" 

  
ส่ิงอ่ืนท าให้ไม่เกิด 

  คิดวา่ไมน่่าเป็นไปได้เพราะเหตุ
บางอยา่ง 

bù-nãng-vp 
ไมมี่ทกัษะไมเ่คยเรียนเคยฝึก 

bù-huì-vp 
     คิดวา่ไมน่่าเกิดผลบางอยา่งได้ 

V1-bù-V2 

ไมมี่ศกัยภาพหรือคณุสมบตัิ 
bù-nãng-vp 

 ส่ิงอ่ืนมาจ ากัดความสามารถ  
"เกิดจากสถานการณ์

แวดล้อม" 

 ส่ิงอ่ืนไม่ยินยอมให้
เกิดหรือมาริบสิทธ์ิ 
"เกิดจากผู้พูด” 

 
 

ไมส่ามารถกระท าให้เกิดผลที่
ต้องการได้ 
V1-bù-V2 

 เหตผุลบางอยา่งมาจ ากดั 
ไมใ่ห้เกิด 

bù-nãng-vp  
(bù-kěyǐ-vp) 

 bù-nãng-vp 
(bù-kěyǐ-vp) 

 

 

  

 

 เหตบุางอยา่งท าให้กระท าไม่
ส าเร็จตามผลที่คาด 

V1-bù-V2 

      

 
แผนภมิูที่ 2: แผนภมิูแสดงแนวทางการฝึกคดิการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนที่เทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 

 
 นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัเห็นว่าการอธิบายความหมายของหน่วยสร้างตา่ง ๆ ของการแสดงทศันภาวะ
กลุ่มศกัติภาวะในภาษาจีนกลางในต าราเรียนภาษาจีนควรมีความละเอียดมากกว่าท่ีเป็น การให้ข้อมูล
บางอย่างแต่ไม่ครบถ้วนอาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือความสบัสนในการแสดงความหมาย ประเด็นท่ี
ควรให้ความส าคัญเพิ่มเติมคือ เร่ืองความไม่สมมาตรกันของรูปบอกเล่าและ รูปปฏิเสธในการแสดง
ความหมายของหน่วยสร้างต่างๆ กล่าวคือ ผู้ เรียนชาวไทยใช้หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ได้บ่อยและเป็น
ธรรมชาติเน่ืองจากการใช้หน่วยสร้างรูปบอกเล่า kěyǐ-VP มีความถ่ีในการใช้สูงมาก ผู้ เรียนอาจไม่เห็น
ความแตกต่าง ซึ่งอาจไม่สอดคล้องกับธรรมชาติในการใช้ภาษาของเจ้าของภาษา นอกจากนี ้เม่ือผู้ เรียน
อาจไม่สามารถใช้รูปบอกเล่าและรูปปฏิเสธในกรณีท่ีรูปบอกเล่าคือ  nãng-VP(V1-V2) แต่รูปปฏิเสธกลับ
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นิยมใช้ V1-bù-V2 ลกัษณะท่ีไม่สมมาตรกนันี ้เป็นธรรมชาติท่ีเกิดขึน้โดยทัว่ไปของการใช้ภาษาของเจ้าของ
ภาษา แตอ่าจเกิดขึน้ได้ยากส าหรับผู้ เรียนตา่งชาต ิดงันัน้จงึควรได้รับการฝึกฝนเพิ่มเตมิ 
 
6. สรุป 

ปัญหาการใช้ทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะท่ีส่ือความหมายแสดงความสามารถหรือความเป็นไปได้
ของผู้ เรียนชาวไทยซึ่งเกิดขึน้จากหน่วยสร้างท่ีใช้เทียบความหมายไม่สมดลุกัน กล่าวคือ หน่วยสร้างใน
ภาษาไทยท่ีส่ือความหมายดงักล่าวคือ หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ แต่ภาษาจีนกลับใช้ได้ถึง 4 หน่วยสร้าง
ได้แก่  หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง  
bù-kěyǐ-VP  ความสมัพนัธ์ของหน่วยสร้างภาษาไทยกบัภาษาจีนสามารถเช่ือมโยงกนัได้ผ่านการแสดง
ทัศนภาวะ ซึ่งแบ่งเป็น 4 ประเภทได้แก่ ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงผู้ กระท า ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงสถานการณ์
แวดล้อม ทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้พดู และทศันภาวะท่ีอ้างอิงการคาดคะเน  

งานวิจัยนีศ้ึกษาการแสดงความหมายของค า ได้ ตามลักษณะการแสดงทัศนภาวะ และศึกษา 
การบอกปฏิเสธโดยใช้ค า ไม่ เพ่ือประมวลเป็นกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบและใช้วิเคราะห์
การแสดงทศันภาวะต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ผลการศึกษาพบว่า การแสดงทศันภาวะของ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ สอดคล้องกับรูปบอกเล่าเพียง เป็นคู่ตรงข้ามความหมายท่ีใช้ค าปฏิเสธ ไม่ 
ลกัษณะการแสดงความหมายทัง้หมดสอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Takahashi (2004) และสอดคล้อง
กบัการแสดงทศันภาวะของค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาเวียดนามตามการแบง่ประเภทของโสรัจ (2553) 

การศึกษาครัง้นีเ้น้นศึกษารูปปฏิเสธของการแสดงความหมายดงักล่าวในภาษาจีนกลาง ซึ่งมัก
ไม่ได้รับการกล่าวถึงในงานวิจยัท่ีเปรียบเทียบภาษาหรือต าราสอนภาษาจีนกลาง การศึกษานี ้พบว่า  
การใช้หน่วยสร้างรูปปฏิเสธ bù-kěyǐ-VP  มีข้อจ ากดัทางการใช้ กล่าวคือ งานวิจยัทัว่ไปจะเสนอว่า รูป
ปฏิเสธของหน่วยสร้าง kěyǐ-VP  คือ bù-nãng-VP  และข้อมลูท่ีพบจากการศึกษาการปรากฏในต ารา
เรียนภาษาจีนก็ยืนยนัค าอธิบายนี ้คือ ข้อมลูท่ีได้ไม่พบการปรากฏของหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP ในต ารา
เรียนเลยแม้แต่ต าแหน่งเดียว ข้อค้นพบนีค้วรได้รับการเน้นย า้ต่อไป และเปล่ียนทัศนคติด้วยว่า จะใช้ 
หน่วยสร้างนีแ้สดงความหมายก็ได้ เพราะไม่ผิดไวยากรณ์ แตอ่าจไม่น าพาให้ผู้ เรียนเข้าใกล้สภาพการใช้
ภาษาของเจ้าของภาษา 

งานวิจยันีย้งัพบว่าต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนในระดบัอุดมศึกษาของประเทศไทยปรากฏ
การใช้หน่วยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในทุกการแสดงทศันภาวะ แต่เน่ืองจาก
การล าดบัการอธิบายความหมายจะแสดงแยกกัน และไม่อธิบายเช่ือมโยงกันมากพอท่ีจะท าให้ เข้าใจ 
ความตา่งของหนว่ยสร้างตา่ง ๆ ท่ีแสดงทศันภาวะลกัษณะเดียวกนัได้ และจ านวนท่ีปรากฏของหน่วยสร้าง
ต่าง ๆ สามารถสะท้อนความถ่ีของการใช้ภาษาจริงได้  เม่ือรวบรวมข้อมูลทัง้หมดจึงประมวลเป็น 
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แนวทางการท าความเข้าใจขอบเขตการปฏิเสธของการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะและเลือกใช้ 
หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางเพื่อส่ือความหมายได้อยา่งเหมาะสมยิ่งขึน้แก่ผู้ เรียนภาษาจีนกลางชาวไทย 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี มี้วัตถุประสงค์เ พ่ือวิ เคราะห์กลวิ ธีการคุกคามหน้าคู่สนทนาของชูชกในเ ร่ือง 

มหาเวสสนัดรชาดก ฉบบัเทศน์มหาชาติ 13 กัณฑ์ โดยใช้เกณฑ์การคกุคามหน้าของบราวน์และเลวินสนั 

(Brown &  Levinson, 1987) ในการวิเคราะห์  ผลจากการศึกษาพบว่าชูชกใช้กลวิธีการคุกคามหน้า 

คูส่นทนา 17 กลวิธี แบง่เป็นการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง 6 กลวิธี คือ การโอ้อวด การบริภาษ การพดู

ถึงสิ่งต้องห้าม การยกเร่ืองท่ีไม่สมควรขึน้มาพูด การใช้ค าเรียกขานท่ีไม่เหมาะสม และการปฏิเสธ  

ส่วนการคุกคามหน้าด้านลบของผู้ ฟังพบ 11 กลวิธี คือ การสญัญา การสัง่ การสอน การขอร้อง การให้

ข้อเสนอ การชม การอวยพร การท้าทาย การข่มขู่ การโน้มน้าว และการกล่าวหา จากผลการวิเคราะห์

พบว่าชูชกเลือกใช้กลวิธีการคกุคามหน้าคูส่นทนา โดยพิจารณาจากอ านาจและสถานภาพของคู่สนทนา

เป็นหลกั 

ค าส าคัญ : การคกุคามหน้า  ชชูก  มหาเวสสนัดรชาดก 

                                                   
1 นิสติปริญญาโท หลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยั 

ศรีนครินทรวิโรฒ 
2 รองศาสตราจารย์ ดร. ประจ าหลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

 



สพัพญัํู สขุพิระวฒันกลุ และ ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ 95 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 

Abstract 

This article aims to analyze Jujaka’s face threatening strategies against addressees in 

Mahavessantara Jataka, 13-Sermon Mahajati using face threatening criteria of Brown and 

Levinson (1987). The results show that Jujaka uses 17 strategies in face threatening 6 of which 

are positive face threatening which includes boasting, scolding, talking about the forbidden, 

talking about the inappropriate, name calling, and refuting. Eleven strategies are negative face 

threatening which includes promising, commanding, teaching, begging, offering, 

complimenting, wishing, dare, threatening, persuading and blaming. It was found that Jujaka’s 

chosen face threatening strategies against addressees are mainly based on the addressee’s 

power and status. 

Keywords: face-threatening acts, Jujaka, Mahavessantara Jataka 

 

บทน า 

 มหาเวสสันดรชาดกเป็นเร่ืองราวในอดีตของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ซึ่งกล่าวถึงสมัยท่ีพระองค์

เสวยพระชาติเป็นพระเวสสนัดรบรมโพธิสตัว์ท่ีทรงบ าเพ็ญทานบารมีเป็นพระชาติสดุท้าย ชาดกเร่ืองนีถื้อ

ว่าเป็นชาดกท่ีส าคญัท่ีสดุในบรรดาชาดกทัง้หลาย โดยแบง่เนือ้หาออกเป็น 13 กัณฑ์ มหาเวสสนัดรชาดก 

ฉบับเทศน์มหาชาติ 13 กัณฑ์ เป็นผลงานของกวีสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นหลายท่านร่วมกันแต่งขึน้  

ซึ่งแต่ละท่านต่างเป็นผู้ ท่ีมีความถนัดและความรู้ในกัณฑ์นัน้ๆ ท าให้เร่ืองนีมี้ภาษาท่ีไพเราะงดงาม 

และเป็นท่ีนิยมกนัอยา่งแพร่หลายตัง้แตอ่ดีตจนกระทัง่ปัจจบุนั  

ในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกมีตัวละครหนึ่งท่ีมีความน่าสนใจในการใช้ภาษา  นั่นคือ  ชูชก   

ผู้ซึ่งแม้จะเกิดในตระกูลพราหมณ์ แต่เป็นพราหมณ์ท่ียากจน ต้องเท่ียวขอทานเลีย้งชีวิต ชชูกมีรูปลกัษณ์

ภายนอกท่ีอปัลกัษณ์มาตัง้แต่ก าเนิด ซึ่งตรงกับลกัษณะของบุรุษโทษ 18 ประการ3 เป็นท่ีรังเกียจของคน

                                                   
3บรุุษโทษ 18 ประการ คือ 1) เท้าทูต่ะแคง  2) เลบ็เนา่  3) ปลนีอ่งย้อยยาน  4) ริมฝีปากบนยาว  5) น า้ลาย 

ไหลยืด 6) เขีย้วงอกออกเหมือนเขีย้วหมปู่า  7) จมกูหกัแฟบ  8) ท้องพลุ้ยดงัหม้อน า้  9) หลงัคอ่ม  10) ตาข้างหนึง่เลก็ข้าง

หนึง่ใหญ่  11) หนวดแดง  12) ผมบางเหลอืง  13) หนงัยน่เป็นเกลยีวตวัตกกระ  14) ตาเหลอืง  15) คดสามแหง่ คือ  

เอว หลงั และคอ  16) ขากาง  17) เดินผิดปกติ และ 18) ขนตามตวัยาวและหยาบ (สวุนีย์ ชวนสนิท, 2519, น. 163) 
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ทัว่ไปท่ีพบเห็น ด้วยลกัษณะนิสยัเจ้าเลห์่และมีความสามารถในพดู  ท าให้ชชูกสามารถขอทานจนสะสมเงิน

ได้เป็นจ านวนมาก ในการขอครัง้ส าคญัของชชูกท่ีสามารถทลูขอพระกณัหาและพระชาลี ซึ่งเป็นพระกมุาร

ทัง้สองของพระเวสสนัดรได้  ชชูกมีวาทะในการหวา่นล้อมคนเพ่ือให้เช่ือตนเอง  ดงัตวัอยา่ง (1)  

ชูชกกล่าวสรรเสริญช่ืนชมน า้พระทัยของพระเวสสันดรในการให้ทาน และกล่าวถึงความยากจน ความ

ล าบากของตน  เพราะต้องการขอพระกณัหาและพระชาลีไปเป็นทาส และเพ่ือให้พระเวสสนัดรส าเร็จพระ

โพธิญาณจากการบริจาคบตุรทานบารมีให้แก่ตนในครัง้นี ้ ดงัตวัอยา่ง (1) 

(1) “เสมือนหน่ึงน ้าพระทยัพระทูลกระหม่อมแก้ว อนัยาจกมาถึงแลว้ไม่เลือกหน้า ตามแต่จะปรารถนา

ทกุยวดยานกาญจนอลงกตรถรัตน์ อศัวสรรพสารพดัพิพิธโภไคย จนกระทัง่ถึงภายในปัญจมหาบริจาคอนั

เป็นยอดยากย่ิงทานไม่ท้อถอย ด้วยพระองค์หมายมัน่พระสร้อยสรรเพชดาญาณ พระคุณเจ้าเอ่ย ข้าพระ

สมภารนีเ่ป็นคนจนทพุพลภาพสดุเข็ญ จะหาเช้าไดกิ้นเย็นก็ทัง้ยาก ครั้งนีอ้ตุส่าห์บ่ายบากบกุป่าฝ่าพงพนสั

แสนกนัดาร หวงัจะรับพระราชทานพระชาลีกณัหาไปเป็นทาสาทาสทาสี ขอพระองค์จงทรงยกยอดปิยบตุร

ทานบารมีใหแ้ก่ข้าธชีนีเ้ถิด”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 153) 

 

ถึงแม้ว่าชูชกจะมีลักษณะภายนอกท่ีน่ารังเกียจ แต่ชูชกกลับมีความชาญฉลาดในการเจรจากับ 

คู่สนทนา ดังเช่น เม่ือพบพรานเจตบุตรและถูกพรานเจตบุตรขู่จะฆ่า เน่ืองจากพิจารณาจากลักษณะ

ภายนอกของชูช กแ ล้ วน่ า ส งสัย  ไ ม่น่ า เ ช่ื อ ถือ  ชู ช ก ใ ช้ป ฏิภ าณไหวพ ริบ ในกา รแ ก้ ปัญหา 

จากการถูกฆ่าได้อย่างทันทีทันใด  โดยกล่าวอ้างว่าตนเป็นทูตจากพระเจ้ากรุงสญชัยถือพระราชสาส์น

ส าคญั  ก าลงัจะไปพบพระเวสสนัดร  ซึ่งชชูกอปุโลกน์กล่องใส่อาหารของตนว่าเป็นกล่องใส่พระราชสาส์น

จากพระเจ้ากรุงสญชยัถือว่าเป็นสิ่งท่ีส าคญัมากส าหรับทตูต้องดแูลรักษาเป็นอย่างดี พรานเจตบตุรเม่ือได้

ยินเชน่นัน้จงึให้ความชว่ยเหลือชชูกเป็นอยา่งดี เห็นได้จากพรานเจตบตุรยกกล่องนัน้ขึน้เหนือศีรษะของตน 

ซึ่งเปรียบเสมือนของท่ีส าคัญยิ่ง และการมีผ้ารองรับก่อนวางกล่องลง พร้อมก้มลงกราบ (พระครู 

วินยัธรรมานพ กนฺัตสีโล, 2551, น. 143) ตีความได้ว่าการใช้ค าพูดของชชูกมีอิทธิพลและท าให้เกิดความ

นา่เช่ือถือ ถึงแม้วา่รูปร่างหรือร่างกายภายนอกของชชูกจะไมน่า่เช่ือถือก็ตาม ดงัปรากฏในตวัอยา่ง (2) 
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(2) “เข้าประคบัประคองแต่ค่อยค่อยพยุพยุงถุงย่าม ได้ยินเสียงกรุกกรักก็ทกัถามว่าอะไรนัน่เจ้าข้า  

ตาแกก็กลบักลกัพริกกลกังาว่าใส่สาส์นตราพระราชสีห์ เจตบตุรก็ยินดียกข้ึนทูนหวั เฒ่าก็ร้องส าทบัว่ารับ

แต่ค่อยค่อยของมนัหนกั กลกันีมิ้ใช่ชัว่อย่าเหวีย่งวางลงใหร้าบ เจตบตุรก็ปผูา้ลงกราบๆ นึกว่าจริง” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 101) 

 

จากตวัอย่าง (1) และตวัอย่าง (2) การใช้ค าพูดของชชูกหากพิจารณาในแง่มุมของความสภุาพ

ตามทฤษฎีความสุภาพของบราวน์และเลวินสัน (Brown &  Levinson, 1987) ไม่ว่าจะเป็นการขอ

พระกัณหาและพระชาลีซึ่งเป็นบุตรของพระเวสสันดร  และการกล่าวเพ่ือป้องกันตนเองจากการถูกฆ่า   

การหลอกพรานเจตบตุรว่าเป็นทตู  การใช้ค าพดูของชชูก นอกจากจะกล่าวได้น่าเช่ือถือแล้ว  การใช้ค าพดู

เหล่านัน้ถือเป็นการคกุคามหน้าของผู้ ฟังด้วยเช่นเดียวกนั  เน่ืองจากการใช้ค าพดูของชชูกส่วนใหญ่เป็นไป

เพ่ือการขอ  ซึ่งเป็นการคกุคามหน้าคูส่นทนาท าให้ผู้ ฟังต้องปฏิบตัิตามหรือกระท าตามท่ีชชูกกล่าว และอีก

หลายกัณฑ์ท่ีผู้ วิจยัพบว่าชูชกแสดงการกระท าท่ีท าให้ผู้ ฟังรู้สึกไม่ดี แต่ต้องยอมรับหรือปฏิบตัิตามท่ีชูชก

กล่าว  ผู้ วิจยัจึงมีความสนใจวิเคราะห์ว่าชูชกใช้กลวิธีหรือมีวิธีการใดในการพดูคกุคามหน้าของคู่สนทนา

หรือผู้ ฟัง โดยท าการวิเคราะห์เร่ืองมหาเวสสนัดรชาดก ฉบบัเทศน์มหาชาติ 13 กณัฑ์  เน่ืองจากชชูกเป็น 

ตวัละครหนึ่งท่ีส าคญัในเร่ืองมหาเวสสนัดรชาดก และมีคณุสมบตัิการใช้ภาษาในการเจรจาได้เป็นอย่างดี  

ไมว่า่ผู้นัน้จะเป็นผู้ มีอ านาจหรือไม่มีอ านาจ  หากชชูกต้องการหรือปรารถนาสิ่งใด ชชูกจะใช้การพดูโดยไม่

ค านึงว่าผู้ ฟังจะได้รับความเสียหายหรือมีความรู้สึกอย่างไร ซึ่งในการพูดส่วนใหญ่ ชูชกมักประสบ

ความส าเร็จเสมอ  จึงมีความน่าสนใจในการศึกษาแง่มุมการคกุคามหน้าของคู่สนทนาว่ามีลกัษณะเป็น

อยา่งไร จงึท าให้ประสบความส าเร็จในการสนทนา 

นอกจากนี ้ แนวคิดเร่ืองการคุกคามหน้าอธิบายปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเช่ือมโยงการสนทนา

ระหว่างบุคคล โดยมีภาพลกัษณ์ของคู่สนทนาและต้องค านึงถึงปัจจยัด้านสงัคม เช่น อ านาจ สถานภาพ

ทางสังคม เป็นสิ่งส าคัญ  ผู้ วิจัยจึงสนใจน าแนวคิดนีม้าวิเคราะห์การคุกคามหน้าคู่สนทนาของชูชก 

เน่ืองจากคนส่วนใหญ่มองชชูกว่าเป็นตวัละครท่ีมีความโดดเดน่ด้านการใช้วาทศิลป์ในการส่ือสาร และมกั  

มีมมุมองหรือการอธิบายเก่ียวกบัชชูกในทางวรรณคดีเป็นหลกั  งานวิจยันีน้ าเสนอการส่ือสารของชชูกใน

อีกมิติหนึ่งโดยใช้ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์มาประยกุต์ในการวิเคราะห์บทบาทและการส่ือสารของตวัละคร

ในวรรณคดี เพ่ือท าให้เข้าใจการใช้ภาษาและการตีความความสามารถในการส่ือสารของชูชกได้อย่าง

ชดัเจนในเชิงประจกัษ์มากยิ่งขึน้ 
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การคุกคามหน้า (Face-Threatening Acts: FTAs) 

บราวน์และเลวินสนั (Brown & Levinson, 1987) กลา่วว่าความสภุาพเป็นพฤติกรรมท่ีคูส่นทนาใช้
ในการรักษาหน้าระหว่างการมีปฏิสมัพนัธ์ตอ่กนั ซึ่งผู้ ท่ีมีปฏิสมัพนัธ์ระหว่างกนัจะมี  “หน้า” หรือท่ีเรียกว่า
ภาพลักษณ์ของผู้ พูดท่ีต้องการให้เป็นท่ีประจักษ์ต่อสาธารณะและผู้ พูดคาดหวังให้ผู้ ฟังตระหนั กถึง
ภาพลกัษณ์หรือเข้าใจความรู้สึกทางอารมณ์และสถานภาพของตน บราวน์และเลวินสนักล่าวถึง “หน้า” ท่ี
คนต้องการมี 2 ด้าน คือ หน้าด้านลบ (negative face) หมายถึง ความต้องการท่ีจะเป็นอิสระ ไม่ถกูลิดรอน
สิทธิหรือถกูรบกวนจากผู้ใด โดยท่ีสามารถปฏิบตัติามความมุง่หมายของตนได้อย่างเสรี  ส่วนหน้าด้านบวก 
(positive face)  หมายถึง ความต้องการการยอมรับหรือการช่ืนชมจากผู้ อ่ืน เพ่ือให้สามารถเข้าร่วมเป็น
สมาชิกในสงัคม การอธิบายทฤษฎีความสุภาพ (politeness theory) บราวน์และเลวินสนั (Brown & 
Levinson, 1987, pp. 65-68) กลา่วถึง “การคกุคามหน้า” หมายถึง การใช้ค าพดูหรือการกระท าท่ีท าให้อีก
ฝ่ายเสียหน้า เสียเกียรติ และรู้สึกไม่พอใจ ทัง้ทางตรงและทางอ้อม  โดยบราวน์และเลวินสนัอธิบายว่า 
การคกุคามหน้าเกิดได้ทัง้ผู้พดูและผู้ ฟัง กลา่วคือ 

1. การคุกคามหน้าด้านลบของผู้ฟัง หมายถึง การท่ีผู้ ฟังถูกลิดรอดสิทธิและรบกวนอิสรภาพ

จากคู่สนทนา เช่น การสั่งเป็นการคุกคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง  เน่ืองจากผู้ ฟังต้องกระท าในสิ่งท่ีผู้ พูด

ต้องการ ซึ่งเป็นการลิดรอนสิทธ์ิของผู้ ฟัง การแนะน าเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้ ฟัง

ควรท าสิ่งผู้พูดแนะน า ซึ่งอาจเป็นการรบกวนผู้ ฟังหรือผู้ ฟังอาจไม่อยากกระท า การเตือนเป็นการคกุคาม

หน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้ ฟังต้องจ าให้ได้วา่ต้องกระท าตามสิ่งท่ีผู้พดูพดู  ซึง่อาจเป็นการลิดรอนสิทธ์ิ

ของผู้ ฟัง นอกจากนี ้การเสนอ การสญัญา ผู้พดูประสงค์ให้ผู้ ฟังยอมรับความปรารถนาดีของตน ถึงแม้ว่า

ผู้ ฟังจะต้องการข้อเสนอหรือค าสัญญานัน้ๆ หรือไม่ก็ตาม ซึ่งอาจท าให้เกิดหนีบุ้ญคุณ การชมเป็นการ

คกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พูดอาจส่ือเจตนาว่าตนอยากได้สิ่งของท่ีตนกล่าวชมออกไป  ซึ่ง

ผู้ ฟังครอบครองอยู่  การแสดงอารมณ์รุนแรงต่างๆ เช่น ความเกลียดชัง ความลุ่มหลง ผู้ พูดอาจระงับ

อารมณ์ของตนเองไมอ่ยู ่ขณะท่ีกล่าวถ้อยค าออกไป หากเป็นเช่นนัน้มีความเป็นไปได้ว่าผู้พดูอาจลงมือท า

ร้ายผู้ ฟังหรือท าอนัตรายตอ่สิ่งท่ีผู้ ฟังหวงแหน (Brown & levinson, 1987, อ้างถึงใน ทรงธรรม อินทจกัร, 

2550, น. 162-163) 

2. การคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง หมายถึง การท่ีผู้ ฟังถกูลดทอนคณุคา่และความช่ืนชมใน

ตวัผู้ ฟัง โดยการท าให้ผู้ ฟังรู้สึกไม่เป็นท่ียอมรับ เช่น การบ่นและการวิจารณ์เป็นการคกุคามหน้าด้านบวก

ของผู้ ฟัง เน่ืองจากเป็นการกระท าให้ผู้ ฟังเสียความมั่นใจและรู้สึกว่าตนผิด การกล่าวถึงเร่ืองต้องห้าม 

(taboo) หรือหัวข้อท่ีล่อแหลมต่างๆ ท่ีมีผลกระทบต่อผู้ ฟัง เช่น การนับถือศาสนา การสนับสนุนลัทธิ
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การเมือง และรสนิยมส่วนตวั เป็นต้น แสดงว่าผู้พูดไม่สนใจว่าสิ่งท่ีผู้ ฟังไม่ประสงค์จะให้กล่าวถึงนัน้จะมี

ความส าคญัตอ่ผู้ ฟังหรือจะท าให้ผู้ ฟังรู้สกึไมส่บายใจหรือไม ่ การบอกขา่วร้ายและการพดูจาโอ้อวด หรือส่ือ

เจตนาของผู้พดูในท านองใกล้เคียงกนั แสดงว่าผู้พดูไม่รู้สึกหรือให้ความสนใจว่าผู้ ฟังจะรู้สึกเครียดหรือไม่

เม่ือได้รับฟัง นอกจากนี ้การไม่ให้ความร่วมมือในการสนทนา เช่น การพดูขดัจงัหวะ การไม่ตัง้ใจฟังและ

การใช้ค าเรียกขานท่ีไม่เหมาะสมกับสถานภาพของตนเองและผู้ ฟัง ถือเป็นการคุกคามหน้าด้านบวก

เชน่เดียวกนั (Brown & Levinson, 1987, อ้างถึงใน ทรงธรรม อินทจกัร, 2550, น. 163-164) 

3. การคุกคามหน้าด้านลบของผู้พูด หมายถึง การท่ีผู้พูดยอมรับและปฏิบตัิตามค าสัง่หรือ 

ความต้องการของคู่สนทนา เช่น การยอมรับข้อเสนอ การยอมรับ การขอบคุณ และการสัญญา  

อย่างไม่ เต็มใจเป็นการคุกคามหน้าด้านลบของผู้ พูด เ น่ืองจากเป็นการลิดรอนสิท ธ์ิของผู้ พูด  

ท าให้ผู้พูดต้องกล่าวค ายอมรับข้อเสนอ ขอบคุณ หรือพูดสัญญาอย่างไม่เต็มใจออกไป การกล่าวแก้ตวั 

แสดงว่าผู้พดูหาเหตผุล เพ่ือลบล้างความผิดของตนซึ่งเป็นการบงัคบัตนเองทางอ้อมไม่ให้กระท าผิดซ า้อีก 

(Brown & Levinson, 1987, อ้างถึงใน ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ, 2563, น. 190) 

4. การคุกคามหน้าด้านบวกของผู้พูด หมายถึง การท่ีผู้พดูแสดงออกถึงการลดทอนคณุคา่ของ

ตนเองหรือการยอมรับว่าตนเองได้กระท าบางอย่างท่ีไม่เป็นท่ีพึงพอใจ เช่น การขอโทษและการสารภาพ 

เป็นการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้พดู เน่ืองจากผู้พูดต้องการได้รับความช่ืนชม แตผู่้พูดกลบัต้องกล่าวค า

ขอโทษ หรือต้องกลา่วสารภาพออกไป ซึง่ท าให้ผู้พดูเสียหน้า  

 

งานวิจัยเก่ียวกับตัวละครชูชก 

 จากการศึกษางานวิจัยเก่ียวกับตวัละครชูชกพบว่ามีการศึกษาในหลายแง่มุม เช่น งานวิจยัของ

พระสมหมาย ปวโร (ติตะปัน) (2555, น. 76-83)  วิเคราะห์วรรณคดี เร่ืองมหาเวสสนัดรชาดก โดยพบว่า

คณุสมบตัิและบุคลิกลกัษณะของชชูกตรงกับท่ีเรียกว่า บุรุษโทษ 18 ประการ คือ มีความอปัลกัษณ์และ

เป็นท่ีน่ารังเกียจของสังคม  แต่ลักษณะนิสัยของชูชก  ชูชกเป็นผู้ ท่ีมีปฏิภาณไหวพริบดี  ฉลาดแกมโกง  

ประหยดั  และรู้จกัเก็บหอมรอมริบ ชูชกเป็นคนชอบคยุโวโอ้อวด มีความตลกขบขนั แต่โมโหร้าย ซึ่งจาก

การศึกษาพบว่าชูชกเป็นบุคคลท่ีมีหลายลักษณะจึงนับได้ว่าเป็นตัวละครท่ีมีหลายมิติมาก  และจาก

งานวิจยัของจกัริน จลุพรหม (2560, น. 140-153) ศกึษาเก่ียวกบับคุลิกลกัษณะของชชูก  โดยพบว่าชชูกมี

ลกัษณะเป็นนกัขอ  ชชูกเป็นผู้ มีชัน้เชิงทางวาทศิลป์เป็นอย่างดี  เห็นได้จากตอนกล่าวหว่านล้อมสรรเสริญ

พระเวสสนัดรเพ่ือขอพระกุมารทัง้สอง  โดยคณุลกัษณะนกัขอของชูชกถูกน าเสนอผ่านเคร่ืองรางของขลงั
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ทางเมตตามหานิยมในด้านการส่ือสาร  ซึ่งคนเช่ือว่าบูชาชูชกแล้วจะขอสิ่งใด เจรจากับใครจะประสบ

ความส าเร็จ ซึ่งตรงกับงานวิจัยของพระอนุเทพ ขนฺติพโล (สุขศรี) (2556, น. 193-204) ท่ีศึกษา

ปรากฏการณ์การบชูาชชูกในสงัคมไทย พบว่าการท่ีคนในสงัคมเลือกบชูาชชูก เน่ืองจากเห็นว่าชชูกเป็นผู้ มี

ความสามารถในการพูดจาหว่านล้อม จนใครๆ สงสารและให้ของแก่ชูชก และชูชกเป็นผู้ ให้โชคลาภ  

ท่ีส าคญั คือ เป็นผู้ เสริมบารมีให้กบัพระเวสสนัดรในการบรรลพุระโพธิญาณ 

 

วิธีด าเนินการเกบ็ข้อมูล 

ผู้วิจยัเก็บข้อมลูการคกุคามหน้าผู้ ฟังของชชูกจากเร่ืองมหาเวสสนัดรชาดก ฉบบัเทศน์มหาชาติ 13 

กัณฑ์ ซึ่งจัดพิมพ์โดยโครงการมูลนิธิหอไตร พุทธศกัราช 2533 ผู้วิจัยคดัเลือกเฉพาะกัณฑ์ท่ีมีถ้อยค าท่ี

แสดงการใช้ภาษาในการคกุคามหน้าผู้ ฟังของชชูกเท่านัน้ ซึ่งปรากฏทัง้หมด 5 กณัฑ์ ได้แก่ 1) กณัฑ์ชชูก 

ของพระเทพมุนี (ด้วง) วดัสงักระจาย  2) กัณฑ์จุลพน ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระปรมานุชิต

ชิโนรส  3) กณัฑ์มหาพน ของพระเทพโมลี (กลิ่น)  4) กณัฑ์กมุาร ของเจ้าพระยาพระคลงั (หน)  และ 5) 

กณัฑ์มหาราช ของสมเดจ็พระมหาสมณเจ้ากรมพระปรมานชุิตชิโนรส 

การวิเคราะห์กลวิธีการคกุคามหน้าคู่สนทนาของชูชก  ผู้ วิจยัใช้แนวคิดเร่ืองการคกุคามหน้าของ 

บราวน์และเลวินสนั (Brown & Levinson, 1987) โดยจ าแนกการคกุคามหน้าออกเป็นการคกุคามหน้าด้าน

บวก  และการคกุคามหน้าด้านลบ  ในงานวิจยันีมุ้่งศกึษาเฉพาะการคกุคามหน้าของผู้ ฟัง  นัน่คือ  บคุคลท่ี

ชชูกกลา่วสนทนาด้วยเทา่นัน้ 

 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการคกุคามหน้าคู่สนทนาของชูชกในเร่ืองมหาเวสสนัดรชาดก ฉบบัเทศน์

มหาชาติ 13 กัณฑ์ พบกลวิธีในการคกุคามหน้าของผู้ ฟังทัง้หมด 17 กลวิธี แบง่เป็นการคกุคามหน้าด้าน

บวกของผู้ ฟัง 6 กลวิธี ได้แก่ การโอ้อวด การบริภาษ การพดูถึงสิ่งต้องห้าม การยกเร่ืองท่ีไม่สมควรขึน้มาพดู 

การใช้ค าเรียกขานท่ีไม่เหมาะสม และการปฏิเสธ การคุกคามหน้าด้านลบ ของผู้ ฟัง 11 กลวิธี ได้แก่  

การสัญญา การสั่ง การสอน การขอร้อง การให้ข้อเสนอ การชม การอวยพร การท้าทาย การข่มขู ่ 

การโน้มน้าว และการกลา่วหา ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1. การคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง 

1.1 การโอ้อวด 
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การพูด  “ โ อ้อวด ”  หมายถึ ง  กา รพูดอวดความ รู้  ความสามารถห รือความมั่ ง มี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, น. 1440) เป็นการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้ ฟังจะรู้สึกว่าผู้พดู

ต้องการลดศกัดิศ์รีและคณุคา่ของผู้ ฟัง โดยการท่ีผู้พดูโอ้อวดความรู้ความสามารถของตนว่ามีมากกว่าผู้ ฟัง 

ดงัตวัอยา่ง 

(3) “อย่างนี้หรือจะเป็นพราหมณ์ไพร่พลดัเพลงมาขอทาน พฺราหฺมโณ ทูโต กูเป็นพราหมณ์มหาศาล

ปโุรหิต ทัง้เป็นเสวกทูตส าเร็จกิจการพระนคร”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 93) 

ตวัอย่าง (3) กล่าวถึงสถานการณ์ท่ีชชูกพบพรานเจตบตุรในป่าจลุพน ขณะท่ีพรานเจตบตุรกล่าว

ลว่งเกินและก าลงัจะท าร้ายชชูก เน่ืองจากเห็นบคุลิกลกัษณะของชชูกไม่น่าไว้วางใจ  กลวัว่าชชูกจะเข้าไป

ท าความเดือนร้อนให้กบัพระเวสสนัดรในเขาวงกต ชูชกจึงคิดอบุาย โดยการพูดโอ้อวดว่าตนไม่ใช่ขอทาน

ชัน้ต ่า หากแต่เป็นพราหมณ์ปโุรหิตท่ีท าหน้าท่ีเป็นทูตแห่งพระนคร  ชูชกหลอกพรานเจตบุตรด้วยการใช้

ต าแหนง่และฐานะทางสงัคมในการโอ้อวดคูส่นทนา  ซึ่งในความเป็นจริงชชูกไม่ได้เป็นทตูแตอ่ย่างใด  การ

โอ้อวดท าให้พรานเจตบตุรรู้สกึวา่ตนเป็นคนท่ีต ่ากวา่และไมมี่ศกัดิศ์รีเทา่ทตู  ซึ่งการพดูของชชูกท าให้พราน

เจตบตุรรู้สกึเกรงขามในอ านาจท่ีชชูกมี จงึเป็นการคกุคามหน้าของพรานเจตบตุร 

 

1.2 การบริภาษ 

วิสนัต์ สขุวิสิทธ์ิ (2547, น. 6) กลา่ววา่ การบริภาษ คือ การท่ีผู้พดูต้องการกลา่วถึงความไมน่า่

พอใจตอ่การกระท าของผู้ ฟัง ซึง่มีความผิดหรือไมน่า่พอใจ เพ่ือท าร้ายจิตใจผู้ ฟัง เป็นการคกุคามหน้าด้าน

บวกของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูไมส่นใจและกลา่วถึงสิ่งท่ีผู้ ฟังไมพ่งึประสงค์จะให้กลา่วถึง ซึง่ท าให้ผู้ ฟังเกิด

ความรู้สกึอบัอาย ตวัอยา่งเช่น 

(3)  “ตยา สทิโส เจ้าข้าเอ่ยบุคคลผู้ใดเลยในโลกนี้ ที่จะเจรจาตลบเลี้ยวลดสดๆ ร้อนๆ เหมือน

เจ้าพระยาเวสสนัดรชีไพร เป็นว่าหามิไดนี้แ้ลว้แล” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 140) 

 

(4) “พระพทุธเจ้าข้า สดุแทแ้ต่ว่าพระปัญญาจะหยัง่ลง ทรงพระวินิจฉยั”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 198) 
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ตวัอย่าง (3) ชชูกกล่าวบริภาษหรือติเตียนพระเวสสนัดร เน่ืองจากพระเวสสนัดรสญัญาว่าจะ

ยกพระกุมารทัง้สองให้แก่ชูชก  แต่กลับให้ชูชกรอพระนางมัทรีกลับมาก่อน  ชูชกจึงกล่าวบริภาษ 

พระเวสสันดรว่าเป็นคนสับปลับ พูดจากลับกลอก ไม่สมกับเป็นนักบวชผู้ทรงศีล การบริภาษเป็นการ

คกุคามหน้าของผู้ ฟัง  โดยไม่สนใจว่าพระเวสสนัดรเป็นใคร  ชูชกกล้าพดูติเตียน เพ่ือท าให้พระเวสสนัดร

รู้สึกผิดในการกระท าของตน  ส่วนตวัอย่าง (4) ชูชกเข้าเฝ้าพระเจ้ากรุงสญชยั ณ กรุงสีพี โดยท่ีพระเจ้า

กรุงสญชยักลา่วหาชชูกว่าไปหลอกลวงพระเวสสนัดรเพ่ือขอพระกมุารทัง้สอง ชชูกโต้ตอบโดยการใช้กลวิธี

การบริภาษกบัพระเจ้ากรุงสญชยัว่าการไปหลอกลวงพระเวสสนัดรได้นัน้จะเป็นความจริงได้อย่างไร ขอให้

พระเจ้ากรุงสญชยัใช้สติปัญญาของตนคิดดวู่าเป็นไปได้หรือไม่  เน่ืองจากพระเวสสนัดรไม่ใช่คนโง่ท่ีจะยก

บตุรของตนเองให้กบัผู้ อ่ืนๆ ได้ง่าย  การพดูบริภาษของชชูกเป็นการคกุคามหน้าพระเจ้ากรุงสญชยั  ซึ่งเป็น

พระราชาท่ีต้องมีสตปัิญญาดี  มีความสามารถในการคดิและการปกครองบ้านเมือง 

 

1.3 การพูดถงึส่ิงต้องห้าม 

“สิ่งต้องห้าม (taboo)” หมายถึง  ข้อห้ามท่ีไม่พึงปฏิบตัิในสงัคม ซึ่งแตล่ะสงัคมและวฒันธรรม

มีข้อห้ามท่ีแตกต่างกันออกไป  ดงันัน้  การพูดถึงสิ่งต้องห้ามถือเป็นการคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง 

เน่ืองจากผู้พดูไมส่นใจว่าสิ่งท่ีพดูจะเป็นสิ่งท่ีผู้ ฟังไม่ต้องการให้กล่าวถึง  ถึงแม้ว่าสิ่งท่ีผู้พดูพดูจะส าคญัตอ่

ผู้ ฟังหรืออาจท าให้ผู้ ฟังไมส่บายใจก็ตาม (ทรงธรรม อินทจกัร, 2550, น. 163) 

(5) “อกรา กมฺมํ ที่นี้งานการเจ้าอย่าได้ท า ทัง้หงุต้มตกัต าตามใจเจ้าเถิดนะแม่ ขอแต่ว่ามานัง่ให้พื้น

แลๆ พอให้ชื่นใจ พีก็่จะรับกระท าไปไม่ละเลย มาเม อุทก มาหริ เจ้าจงนัง่น่ิงเฉิดเฉยอย่าเหยียบย่างไป 

ตีนท่า อหํ อุทกมาหิสฺสํ พี่จะตกัน ้าต าข้าวเฝ้าหอบหามาเลี้ยงเจ้า มิให้นางน้องแม่หมองเศร้าสลดนวล  

พีจ่ะอตุส่าห์ครุ่นครวญกระท าไปใหท้กุเวลา” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 84) 

ตวัอย่าง (5) ชชูกกล่าวปลอบใจนางอมิตตดา หลงัจากท่ีถูกนางพราหมณีด่าทอและทบุตีท่ี 

ท่าน า้ ท าให้นางอมิตตดาคับแค้นใจมาก  ชูชกจึงกล่าวว่านับจากนีไ้ป หน้าท่ีการงานในบ้านและ 

การท าอาหารต่างๆ ท่ีนางอมิตตดาเคยท า  ชูชกจะท าแทนทุกอย่าง  อย่างไรก็ตาม ในสังคมสมัยนัน้ค า

กล่าวของชชูกถือเป็นสิ่งต้องห้าม เน่ืองจากหน้าท่ีของสามี คือ การเลีย้งดภูรรยา โดยการท างานนอกบ้าน 

สว่นงานบ้านเป็นงานของภรรยาเทา่นัน้  หากหญิงใดท่ีไม่ท างานบ้านจะถกูสงัคมประณามว่าเป็นหญิงไม่ดี

ท่ีไมย่อมปฏิบตัติามจารีตประเพณีของสงัคม  หากพิจารณาตามเกณฑ์ของบราวน์และเลวินสนั  (Brown & 
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Levinson, 1987)  การกล่าวถึงสิ่งต้องห้ามในสังคมเป็นการคุกคามหน้าผู้ ฟัง ซึ่งก็คือ นางอมิตตดา 

ถึงแม้ว่าชูชกจะพูดด้วยความรักท่ีมีต่อนางอมิตตดา  แต่การให้สามีท างานเป็นการกระท าท่ีผิดในสังคม  

นอกจากนี ้ ยงัเห็นได้จากการกลา่วตอบกลบัของนางอมิตตดาท่ีกลา่ววา่ 

(6) “นาหํ ตมฺเห กุเล ชาตา เอ๊ะๆ เป็นกระไรกระนี้หนา ท่านพราหมณ์เอ๋ย อนัญาติกาของกูนี้ไม่เคย

จะเป็นเหมือนเช่นว่า ตวัเป็นภริยาท่านนะหรือจะหาญใช้สามีเล่นต่างทาส ใหผิ้ดบรุาณราษฎร์แต่ก่อนเก่า”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 84) 

ตวัอย่าง (6) นางอมิตตดาไม่เห็นด้วยกับสิ่งหรือการกระท าท่ีชชูกเสนอว่าจะกระท างานบ้าน

แทนทกุอยา่งเพื่อนางอมิตตดา  เน่ืองจากการให้สามีท างานแทนภรรยาเป็นสิ่งต้องห้ามในสงัคม 

 

1.4 การยกเร่ืองท่ีไม่สมควรขึน้มาพูด 

การยกเร่ืองท่ีไม่สมควรขึน้มาพูด หมายถึง การท่ีผู้พูดกล่าวถึงเร่ืองหรือสถานการณ์ท่ีท าให้

ผู้ ฟังรู้สึกไม่ดี หรือเป็นการพูดท่ีไม่เหมาะกับสถานการณ์ท่ีผู้ ฟังก าลงัประสบอยู่  โดยเป็นการคกุคามหน้า

ด้านบวกของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูไมส่นใจวา่สิ่งท่ีกลา่วจะท าให้ผู้ ฟังไมส่บายใจหรือไม ่

(7)  “กุห ึเวสฺสนฺตโร ราชา ฮาเฮ้ยนะชาวเจ้าทกุวนันี้ อนัว่าสมเด็จพระป่ินเกล้าเจ้าธรณีธรรมิกธิเบศร์ 

 ผูผ่้านพิภพเวียงวิเชตเอกอคัรนครเลิศโลก กตฺถ ปสฺเสมุ ขตฺติยํ ยงัอยู่เป็นบรมสขุ หรือทกุข์โศกแค้นเคือง 

พระหฤทยั เสด็จประทบัทางทิศทีใ่ดใครยงัจะรู้มัง่ ว่าใหแ้จ้งจริงจงัอย่าเท็จโทษ” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 91) 

ตวัอยา่ง (7) ชชูกเดินเข้าไปถามชาวเมืองสีพีเก่ียวกบัเร่ืองราวของพระเวสสนัดร เพ่ือจะหลอก

ถามวา่ขณะนีพ้ระเวสสนัดรประทบัอยูท่ี่ใด การกลา่วถึงเร่ืองพระเวสสนัดรในขณะท่ีชาวเมืองก าลงัโศกเศร้า

เสียใจ เน่ืองจากพระเวสสนัดรถกูเนรเทศออกจากเมือง  จึงถือว่าชูชกกล่าวเร่ืองท่ีไม่สมควรยกขึน้มาพดูใน

ขณะนัน้  จดัเป็นการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง  ซึ่งก็คือ  ประชาชน  ชชูกพดูทัง้ๆ ท่ีรู้ว่าเกิดอะไรขึน้กบั

พระเวสสนัดร  ชูชกกล่าวถามโดยไม่สนใจใคร  ไม่สนใจผู้ ฟัง  ไม่สนใจว่าการถามจะท าให้เกิดความไม่

พอใจหรือไม ่ ชชูกต้องการเพียงค าตอบท่ีตนเองต้องการเทา่นัน้ 

 

1.5 การใช้ค าเรียกขานที่ไม่เหมาะสม 

พจนานุกรมศพัท์ภาษาศาสตร์ให้ความหมายของ “ค าเรียกขาน” ว่าหมายถึง ค าหรือวลีท่ี 

ผู้พดูใช้เรียกผู้ ฟังก่อนท่ีจะพดูเร่ืองตา่งๆ  เป็นค าท่ีแปรตามปัจจยัสงัคม โดยเฉพาะความสมัพนัธ์ระหว่างผู้
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พูดกับผู้ ฟัง  ค าเรียกขานมีต าแหน่งท่ีสงัเกตง่าย คือ มกัอยู่หน้าประโยคและไม่ท าหน้าท่ีเป็นส่วนใดของ

ประโยค (ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 2560, น. 9)  ซึ่งการใช้ค าเรียกขานท่ีไม่เหมาะสม คือ การท่ีผู้พูด

เลือกใช้ค าเรียกขานท่ีท าให้ผู้ ฟังรู้สึกไม่ดี อาจเรียกโดยใช้สิ่งท่ีเป็นปมด้อย  จดุอ่อน  หรือข้อบกพร่องของ

ผู้ ฟังมาใช้เป็นค าเรียกขาน  ซึง่เป็นการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง 

(8)  “เฮ้ย อา้ยชาวป่าหน้าบา้นนอก มากูจะบอกคดี” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 99) 

ตวัอย่าง (8) ชชูกเรียกพรานเจตบตุร โดยเลือกใช้ค าเรียกขานว่า “อ้ายชาวป่าหน้าบ้านนอก” 

ซึง่เป็นการใช้ค าเรียกขานท่ีไม่เหมาะสม  เป็นค าท่ีกล่าวถึงฐานะทางสงัคมท่ีต ่าต้อยของพรานเจตบตุร  คือ  

ไม่เรียกว่า  “นายพราน”  แตช่ชูกเลือกท่ีเรียกให้ดไูม่ดี  คือ  “ชาวป่า”  ซึ่งมีความหมายแฝงว่าไม่ใช่ทัง้คนท่ี

อยู่ในเมืองและไม่ใช่นายพราน  แต่เป็นเพียง “คนท่ีอาศัยอยู่ในป่าเท่านัน้”  อีกทัง้กล่าวเรียกโดยใช้  

“หน้าตาบ้านนอก”  หมายถึง  แม้กระทั่งหน้าตายังไม่เหมือนคนท่ีอาศัยในเมือง   ค าเรียกขานนีเ้ป็น 

การคุกคามหน้าของผู้ ฟังเป็นอย่างยิ่ง ดูหมิ่นทัง้ฐานะทางสังคมและรูปลักษณ์ภายนอก  และใช้ค าว่า  

“อ้าย”  หรือ  “ไอ้”  ซึง่เป็นการเรียกท่ีดถูกูคนเป็นอยา่งมาก 

 

1.6 การปฏิเสธ 

พระมหาธวชัชยั มาตาเบ้า (2557, น. 1) ให้ความหมายของค าว่า “ปฏิเสธ” หมายถึง การไม่

ตอบสนองตามเจตนาของผู้พดูโดยอาจใช้ค าพูด ท่าทาง หรือการปฏิบตัิ ถือเป็นการคกุคามหน้าด้านบวก

ของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูไมย่อมรับในสิ่งท่ีผู้ ฟังกลา่ว ซึง่ท าให้ผู้ ฟังรู้สกึวา่ตนเองถกูลดความส าคญัหรือความ

นา่เช่ือถือ   

(9)  “ข้าทชีนี้ใช่พราหมณ์โหดหินชาติเหมือนเช่นว่า ไม่จงหวงัตัง้หน้ามาขอทานกระท า ให้เสียจารีต 

รามราชวิสยัมหาศาลสืบประเพณี” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 116) 

ตวัอยา่ง (9) ชชูกสนทนากบัอจตุฤๅษีในป่ามหาพน โดยอจตุฤๅษีถามว่าชชูกเป็นยาจกขอทาน

ท่ีจะมาขอพระราชทานสิ่งของจากพระเวสสนัดรใชห่รือไม ่ ซึง่ชชูกปฏิเสธวา่ตนไมใ่ชพ่ราหมณ์ชัน้ต ่าท่ีจะมา

ขอทานให้เส่ือมเสียวงศ์ตระกลูท่ียิ่งใหญ่ ชชูกเลือกการปฏิเสธในการโต้ตอบข้อกล่าวหาข้างต้น เพ่ือเป็นการ

คกุคามหน้าของอจตุฤๅษีให้เสียความน่าเช่ือถือในสิ่งท่ีอจตุฤๅษีพดูกบัชชูก 
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(10)  “เฒ่าก็ทูลตอบคดีในทนัใด ว่าไม่ได้ไม่ได้พระพทุธเจ้าข้า ซ่ึงจะทรงพระกรุณาไม่เห็นด้วย ฉวยว่า

เสียทีสิมิเป็นการ ค าบรุาณท่านกล่าวไวแ้ต่ก่อนปลาย ขนุนางใช่พ่อแม่หินแง่ใช่ตายาย” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 139) 

ตวัอย่าง (10) ชูชกกล่าวว่า “...ไม่ได้ไม่ได้พระพุทธเจ้าข้า...”  “...ซึ่งจะทรงพระกรุณาไม่เห็น

ด้วย...” ชชูกปฏิเสธด้วยค าวา่  “ไม”่  หลายครัง้กบัสิ่งท่ีพระเวสสนัดรเสนอโดยทนัที โดยไม่คิดหรือเกรงกลวั

วา่จะได้รับโทษหรืออยา่งใด  เน่ืองจากหากพิจารณาวา่พระเวสสนัดรใช้วจันกรรมสญัญาว่าจะให้พระกมุาร

ทัง้สองพระองค์แล้ว  การสญัญาเป็นเง่ือนไขท่ีผกูตดิกบัวจันกรรมนี ้คือ ผู้พดูต้องกระท าได้ คือ ให้พระกมุาร

ได้จริงๆ  อีกประการหนึง่ท่ีชชูกต้องรีบปฏิเสธ เน่ืองจากพระเวสสนัดรแนะน าให้ชชูกน าพระกมุารทัง้สองไป

พบพระเจ้ากรุงสญชยั ซึง่เป็นพระอยักา เพ่ือให้พระองค์พระราชทานรางวลั เสมือนท าให้ชูชกคิดว่าจะได้รับ

รางวลัตอบแทนได้  แตใ่นความเป็นจริงหากชชูกน าพระกมุารไปพบพระเจ้ากรุงสญชยั ชชูกเกรงว่าจะต้อง

ถกูลงโทษอยา่งแนน่อน  ชชูกจงึยกค าโบราณเพ่ือสนบัสนนุค าปฏิเสธของตนท่ีว่า “...ขนุนางใช่พ่อแม่ หินแง่

ใชต่ายาย..” ซึง่หมายความวา่  “ไมค่วรไว้ใจใครทัง้สิน้”  ตีความได้วา่ชชูกไมพ่าพระกมุารไปแน่นอน  เพราะ

พระเวสสนัดรสญัญาวา่จะให้พระกมุารแล้ว คือ สิน้สดุความปรารถของตนแล้วนัน่เอง ซึง่จากตวัอย่างนีเ้ป็น

การปฏิเสธการกระท า โดยการไม่ปฏิบตัิตามท่ีพระเวสสนัดรเสนอ เป็นการคกุคามหน้าด้านบวก กล่าวคือ 

เป็นการไมใ่ห้ความเช่ือถือตอ่พระเวสสนัดร  และชชูกท าให้พระเวสสนัดรเห็นว่าสิ่งท่ีพระเวสสนัดรเสนอเป็น

กระท าผิดหรือไมมี่เหตผุลในการกระท า ซึง่การปฏิเสธจะท าให้ผู้ ฟังรู้สกึไม่ดีและขาดการช่ืนชมจากสงัคมได้

หากพิจารณาตามเกณฑ์ของบราวน์และเลวินสนั  (Brown & Levinson, 1987) 

 

2. การคุกคามหน้าด้านลบของผู้ฟัง 

2.1 การสัญญา 

การสัญญา คือ ผู้ พูดผูกมัดตนเองเพ่ือการกระท าในอนาคตท่ีเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ ฟัง 

(Brown & Levinson, 1987, p. 66)  ผู้พดูคิดว่าผู้ ฟังต้องการให้เกิดขึน้และเป็นประโยชน์ตอ่ผู้ ฟัง ผู้พดูต้อง

ปฏิบัติตามในสิ่งท่ีผู้ พูดพูดออกไป ซึ่งเป็นความพยายามในการสร้างข้อตกลงระหว่างผู้ พูดกับผู้ ฟัง  

เป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากการท่ีผู้พดูกลา่วค าสญัญาเป็นการกดดนัให้ผู้ ฟังตอบรับหรือ

ปฏิเสธ 
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(11) “ฐเปตวฺา เฒ่าก็เฝ้าฝากพร ่าแลว้พร ่าเล่า ว่าเรามิใหท่้านเฝ้าเปล่าป่วยการ แลว้เถิดเราจะทดแทน

คณุท่านใหถึ้งใจเมื่อภายหลงั” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 68) 

ตวัอย่าง (11) ชชูกสนทนากบัพรานเจตบตุร โดยท่ีชชูกให้สญัญากบัพรานเจตบตุรว่าชชูกจะ

ทดแทนคณุอย่างเต็มท่ีภายหลงั ในถ้อยค าท่ีว่า “...เราจะทดแทนคณุท่านให้ถึงใจเม่ือภายหลงั”  ถ้าพราน

เจตบุตรบอกทางให้พบกับพระเวสสันดร  เม่ือพิจารณาตามเกณฑ์ของบราวน์และเลวินสัน (Brown & 

Levinson, 1987)  วิเคราะห์ได้ว่าการสญัญาหากผู้พูดไม่สญัญาอะไร  ผู้ ฟังก็ไม่จ าเป็นต้องท าอะไรตอบ

แทนกบัผลประโยชน์ท่ีผู้ ฟังอาจจะอยากได้หรือไม่อยากได้ก็ได้  ดงันัน้ จึงจดัว่าเป็นการคกุคามหน้าด้านลบ

ของผู้ ฟัง 

 

2.2 การส่ัง 

การสั่ง คือ การกระท าในอนาคตของผู้ ฟังและผู้พูดคิดว่าผู้ ฟังสามารถกระท าสิ่งนัน้ได้ ผู้พูด

ต้องการให้ผู้ ฟังปฏิบตัติามท่ีบอก  (Searle, 1979) การสัง่จงึเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจาก

ผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังกระท าสิ่งนัน้ตามท่ีผู้พดูบอก  โดยไมไ่ด้ค านงึวา่ผู้ ฟังต้องการกระท าตามหรือไมก็่ตาม 

(12)  “อปฺเปห ิจงหลีกออกไป ไปเสียอย่าอยู่” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 132) 

ตวัอย่าง (12) ชชูกก าลงัจะเข้ามาพบพระเวสสนัดร พระเวสสนัดรให้พระชาลีเข้ามาต้อนรับ

และพาชชูกเดินเข้ามาหา ขณะเดียวกันชชูกได้ตวาดพระชาลีและไล่พระชาลีออกไปให้พ้นทาง ด้วยการสัง่

วา่  “จงหลีกออกไป ไปเสียอย่าอยู่”  เป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง คือ พระชาลี  เน่ืองจากพระชาลี

ท าตามท่ีพระเวสสนัดรบอกให้ต้อนรับชูชก  แต่พระชาลีกลับถูกชูชกสั่งให้ออกไป  ทัง้ๆ ท่ีพระชาลีไม่ได้

ต้องการท าเช่นนัน้  จึงเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของพระชาลีท่ีต้องปฏิบตัิตามค าสัง่ของชชูก  ซึ่งเป็นคน

ท่ีตนไมรู้่จกั 

 

2.3 การสอน 

การสอน คล้ายกบัการแนะน า คือ ผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังกระท าการตามท่ีผู้พดูต้องการ  โดยคิด

วา่ผู้ ฟังควรกระท าสิ่งนัน้แล้วจะดี  ซึง่ถือเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟัง

ท าอะไรบางอยา่ง เป็นการรบกวนความเป็นอิสระของผู้ ฟัง 
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(13)  “วิกาเล มา นิกฺขมิ ค ่ามืดผิดเวลาอย่าลงล่าง ปิดประตูหน้าต่างเป็นบนัไดทัง้ล่ิมกลอนสลกัใส่ให้

แน่นแฟ้น ถ้ามาตรแม้นมนัจะกระแอมแอบเข้ามา แม่อย่าได้พูดจาทกัทาย มนัจะรู้แยบคายว่าพีไ่ม่อยู่อนั

นกัเลงเจ้าชู้แยบคายมนัมีมาก ทีจ่ะพดูแลว้ก็หวานแต่รากตลอดปลาย ท าเป็นประเปรยปรายเข้ามาแอบอิง

ท าทีเล่นทีจริงไม่ย้ิมแยม้ ท าเป็นสนิทสนมเหน็บแนมนอ้มตวัเข้าไป ใครมิรู้เชิงชายก็ตายใจหลงไปด้วย มนัก็

จะระร่ีระรวยริบจนส้ินตวั อนัเมียงามกว่าผวันีน้ะมกัไดค้วามเดือดร้อน เจ้าจงฟังค าพีส่ัง่สอนใหโ้อวาท”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 90) 

ตวัอย่าง (13)  ชชูกสอนนางอมิตตดาให้ปฏิบตัิตามท่ีตนบอกในขณะท่ีตนไม่อยู่  ต้องเดินทาง

ไปขอพระราชทานพระกุมารทัง้สองจากพระเวสสนัดร โดยชชูกสอนนางอมิตตดาว่าปิดประตใูส่กญุแจให้

แน่นหนาในเวลากลางคืน  อย่าพูดกับใครหากได้ยินเสียงใด  เพราะอาจจะเป็นผู้ชายเจ้าชู้ ท่ีอยากจะสนิท

สนมกบันางอมิตตดา  ให้นางอมิตตดาระวงัตวั เน่ืองจากนางอมิตตดาเป็นคนสวยจึงน่าจะเป็นท่ีสนใจของ

ผู้ชาย  การกลา่วเชน่นีเ้ป็นการคกุคามหน้าของนางอมิตตดาเสมือนว่านางไม่รู้ว่าต้องปิดประตบู้านตอนค ่า  

ห้ามเปิดประตรัูบใครหากสามีไมอ่ยู ่ และนางอมิตตดาไมรู้่เลห์่เหล่ียมของผู้ชาย 

 

2.4 การขอร้อง 

การขอร้อง เป็นการคกุคามหน้าท่ีมีลกัษณะคล้ายกับการสัง่ คือ ผู้พูดต้องการให้ผู้ ฟังกระท า 

หรือหลีกเล่ียงการกระท าบางอย่างตามท่ีผู้พูดต้องการให้ท า  (Brown & Levinson, 1987, p. 66)  ซึ่ง

ละเมิดความเป็นสว่นตวัของผู้ ฟัง 

(14)  “ยทิ ชานาสิ ถ้าเจ้าเจตบุตรแจ้งใจหนทางที่จะจร ยังเขาศิงขรวรวงกต จะเป็นทุเรศก าหนด 

เน่ินนานสกัเท่าใด ช่วยแนะน านิเทศใหเ้ราไปไดค้ล่องๆ” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 101) 

(15)  “แต่จากเมืองมาอยู่ป่าไพรเป็นความจริง ข้าพระเจ้ายงัมิไดเ้ห็นพระองค์เลย พระคณุเจ้าเอ่ย เอ็นดู

เถิดถา้รู้แห่ง จงช่วยชี้ต าแหน่งนิเวศน์สถาน  ใหแ้ก่อาจารย์ ณ กาลบดันีเ้ถิด” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 118) 

(16)  “ครั้งนีอ้ตุส่าห์บา้ยบากบกุป่าผ่าพงพนสัแสนกนัดาร หวงัจะรับพระราชทานพระชาลีกณัหา ไปเป็น

ทาสาทาสี ขอพระองค์จงทรงยกยอดย่ิงปิยบตุรทานบารมี ใหแ้ก่ข้าทชีนีเ้ถิด”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 133) 
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ตวัอย่าง (14) และตวัอย่าง (15) ชชูกขอร้องให้พรานเจตบตุรและอจตุฤๅษีให้บอกทางท่ีจะไป

พบพระเวสสนัดร ณ เขาวงกต และตวัอย่าง (16) ชชูกขอร้องพระเวสสนัดรให้ยกพระกมุารทัง้สองพระองค์ 

คือ พระชาลีและพระกณัหาให้กบัชชูก  จากตวัอย่าง (14)- (16)  ชชูกขอร้องทกุคน  ไม่ว่าจะเป็นพรานเจต

บตุร  อจตุฤๅษี  และพระเวสสนัดร  เพ่ือให้กระท าตามท่ีตนต้องการ  ซึง่ทัง้ 3 คนไม่ได้อยากกระท าตาม  แต่

ชูชกมีวาทศิลป์จนทุกคนยอมท าตามท่ีชูชกขอร้อง  ซึ่งการขอร้องดังกล่าวเป็นการคุกคามหน้าผู้ ฟัง 

เน่ืองจากท าให้ผู้ ฟังขาดอิสรภาพ ลิดรอนสิทธิในการปฏิเสธ  ผู้ ฟังจงึต้องปฏิบตัติามท่ีชชูกต้องการ 

 

2.5 การให้ข้อเสนอ 

การให้ข้อเสนอ เป็นการกระท าท่ีผู้พูดต้องการกระท าบางสิ่งแทนผู้ ฟังเพ่ือให้ประโยชน์แก่ผู้ ฟัง 

โดยผู้พูดไม่ค านึงว่าผู้ ฟังต้องการให้กระท าหรือไม่  ซึ่งก่อให้เกิดหนีบ้ญุคณุกบัผู้ ฟัง  (Brown & Levinson, 

1987, p. 66)  

(17)  “ตาก็จะช่วยทูลยกย่องอย่าปรารมภ์ ว่ามาไดใ้นไพรพนมเพราะพรานป่า” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 101) 

ตวัอย่าง (17) ชูชกสนทนากับพรานเจตบุตร และเสนอว่าตนจะเป็นผู้ ทูลเสนอความดี

ความชอบของพรานเจตบุตรท่ีบอกเส้นทางให้มาพบพระเวสสนัดรได้ส าเร็จ  การให้ข้อเสนอของชูชกเป็น

การคกุคามหน้าพรานเจตบตุร  เน่ืองจากท าให้ดเูหมือนพรานเจตบตุรเป็นหนีบ้ญุคณุชชูกว่าได้ความดีจาก

การท่ีชชูกบอกให้พระเวสสนัดรทราบวา่พรานเจตบตุรเป็นผู้บอกทางชชูก  ทัง้ๆ ท่ีพรานเจตบตุรอาจต้องการ

หรือไมต้่องการก็ได้ 

 

2.6 การชม 

ผู้พูดกล่าวชม เกิดจากการท่ีผู้พูดชอบในสิ่งท่ีผู้ ฟังมีหรืออยากได้บางสิ่งบางอย่างท่ีเป็นของ

ผู้ ฟัง (Brown & Levinson, 1987, p. 66) จดัเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พูดกล่าว 

บางสิ่งบางอย่างให้แก่ผู้ ฟัง โดยการท่ีผู้พดูอาจส่ือเจตนาว่าตนอยากได้สิ่งของท่ีตนกล่าวชมออกไป ซึ่งเป็น

สิ่งท่ีผู้ ฟังครอบครองอยู ่

(18)  “พระพทุธเจ้าข้า วาริวโห เมาะ ปญฺจ มหานทิโย พระคณุเจ้าเอ่ย อนัว่าแม่น ้าทัง้ห้ากระแสสาย

ชลชลา ไหลมาจากห้วงคงคาเป็นห้าแถว นองไปด้วยน ้าแนวเต็มฝ่ังฝา นามชื่อว่า คงคา ยมุนา อจิรวดี 

สรภูนที มหิมหาสาคเรศ จึงแตกเป็นเทศกุนทีน้อยๆ ประมาณห้าร้อยโดยสังขยา ฯลฯ เสมือนหน่ึงน ้า
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พระทยัพระทูลกระหม่อมแก้ว อนัยาจกมาถึงแล้วไม่เลือกหน้า ตามแต่จะปรารถนาทกุยวดยานกาญจนะอ

ลงกตรถรัตน์ อศัวสรรพสารพดัพิพิธโภไค จนกระทัง่ถึงภายในปัญจมหาบริจาค อนัเป็นยอดยากย่ิงทานไม่

ทอ้ถอย”   

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 133) 

ตวัอย่าง (18) ชชูกกล่าวชมพระเวสสนัดรด้วยการหว่านล้อมเพ่ือให้พระเวสสนัดรยอมใจอ่อน

ยกพระกมุารทัง้สองให้  ชชูกกล่าวชมในคณุสมบตัิท่ีพระเวสสนัดรมี คือ น า้พระทยั ท่ียิ่งใหญ่เทียบเท่ากับ

แมน่ า้สายใหญ่ในอินเดียทัง้ 5 สาย ได้แก่ คงคา ยมนุา อจิรวดี สรภู และมหิ  หรือดงัส านวนท่ีว่า “ชกัแม่น า้

ทัง้ห้า” เพ่ือเป็นเหตผุลในการยกพระกุมารทัง้สองพระองค์แก่ชูชก  การชมนี เ้ป็นการคกุคามหน้าด้านลบ

ของพระเวสสนัดร  เน่ืองจากสอดคล้องกับการวิเคราะห์ตามท่ีบราวน์และเลวินสนัอธิบายว่าผู้พดูกล่าวชม

เพราะมีความปรารถนาในสิ่งท่ีผู้ ฟังมี  นัน่ก็คือ  พระกมุารทัง้สองพระองค์  ซึง่เป็นบตุรของพระเวสสนัดร 

 

2.8 การอวยพร 

การอวยพร  เป็นการพดูท่ีผู้พูดเช่ือว่าเป็นสิ่งท่ีดี  ผู้พูดต้องการให้มีสิ่งดีๆ เกิดขึน้กับผู้ ฟัง เป็น

ความพยายามของผู้พดูท่ีต้องการให้สิ่งท่ีตนพดูเกิดขึน้กบัผู้ ฟัง การอวยพรถือเป็นการคกุคามหน้าด้านลบ

ของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังยอมรับความปรารถนาดีของผู้พดู โดยท่ีไม่สนใจว่าผู้ ฟังจะต้องการ

หรือไม ่ทัง้นี ้ผู้พดูอาจส่ือเจตนาวา่ตนอยากได้บางสิ่งบางอยา่งจากผู้ ฟัง 

(19)  “ส่วนเฒ่าจัญไรตาแกได้ช่อง ก็เหยาะย่องยอบกายหมายภิมุขหมอบประณมมือถวายบงัคมพระ

เวสสนัดร เอือ้นโอษฐ์ถวายพระพรศรัทธาผล”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 132) 

ตวัอย่าง (19) ชชูกเข้าเฝ้าพระเวสสนัดรและประนมมือท าความเคารพตอ่พระเวสสนัดร  ชชูก

ได้  “ถวายพระพร”  หรืออวยพรแดพ่ระเวสสนัดร เพ่ือน าไปสู่เจตนาท่ีจะกล่าวตอ่ไป  การอวยพรคล้ายกับ

การชม  คือ  คกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง  เน่ืองจากผู้ ฟังอาจไม่ได้ต้องการการอวยพรนัน้ก็ได้  และการชม

กบัการอวยพร  ผู้พูดคาดหวงับางสิ่งบางอย่างจากผู้ ฟัง  ซึ่งการอวยพรของชชูก ความคาดหวงัท่ีอยากได้

จากพระเวสสนัดร  คือ  พระกมุารทัง้สองพระองค์   
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2.9 การท้าทาย 

การท้าทาย  คือ  การท่ีผู้พดูแสดงให้เห็นว่าผู้พดูหรืออาจมีคนอ่ืนหรือสิ่งอ่ืนจะก่อให้เกิดบางสิ่ง

บางอย่างท่ีไม่ดีกับผู้ ฟัง  ยกเว้นถ้าผู้ ฟังกระท าตามท่ีผู้พูดพูด  สิ่งนัน้จะไม่เกิดขึน้ (Brown & Levinson, 

1987, p. 66) การท้าทายเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังยอมกระท า

บางสิ่งซึง่เป็นความล าบากใจของผู้ ฟัง ซึง่ถือเป็นการรบกวนความเป็นสว่นตวัของผู้ ฟัง 

(20)  “แม้พระองค์ทรงพระศรัทธาแท้แล้ว จะโปรดเรียกพระลูกแก้วมาพระราชทาน กระหม่อมฉาน 

จะพาไปเป็นทาสช่วงใช้ใหน้างอมิตตดาผูโ้ฉมตรู เห็นจะดีกว่าอยู่นีแ่ลว้แล” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 134) 

ตวัอยา่ง (20) ชชูกท้าท้ายแรงศรัทธาของพระเวสสนัดรในการกระท าบตุรทานบารมี โดยกล่าว

วา่หากพระองค์มีศรัทธาท่ีจะบ าเพ็ญเพียรบารมีเพ่ือบรรลเุป็นพระพทุธเจ้าแล้ว  ทานอนัยิ่งใหญ่ คือ การยก

พระกุมารทัง้สองให้แก่ตนเพ่ือน าไปเป็นทาสรับใช้นางอมิตตดา  การท้าทายเป็นการคุกคามหน้าพระ

เวสสันดรเป็นอย่างมาก  เน่ืองจากหากไม่ยกพระกุมารทัง้สองตามท่ีชูชกขอพระราชทาน  จะขดักับแรง

ศรัทธาในการให้ทานท่ีพระเวสสนัดรได้ตัง้ไว้  ท าให้เกิดความล าบากใจในการตดัสินใจของพระเวสสนัดร

เป็นอยา่งมาก 

 

2.10 การข่มขู่ 

การขม่ขู ่ มีลกัษณะคล้ายกบัการท้าทาย คือ การท่ีผู้พดูแสดงให้เห็นวา่ผู้พดูหรืออาจมีคนอ่ืน

หรือสิ่งอ่ืนจะก่อให้เกิดบางสิ่งบางอยา่งท่ีไมดี่กบัผู้ ฟัง ยกเว้นถ้าผู้ ฟังกระท าตามท่ีผู้พดูพดู สิ่งนัน้จะไม่

เกิดขึน้ (Brown & Levinson, 1987, p. 66) การขม่ขูจ่งึเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดู

ต้องการก าหนดการกระท าของผู้ ฟัง โดยการก าหนดหรือกดดนัให้ผู้ ฟังท าหรือไมท่ าพฤตกิรรมนัน้ตามท่ีผู้พดู

ต้องการ  

(21)  “ตสฺมา ห ิทูต ํน หนฺต ิถ้าใครฆ่ากูใหส้ิ้นชีวิตชีวาวาตม์ ทัง้เจ็ดชัว่โคตรประยรุญาติยบัส้ินทัง้นัน้” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 99) 

(22)  “อปฺเปห ิจงหลีกออกไปเสียอย่าอยู่วา ว่าแลว้ยงัแลดูตาอยู่อีกเล่า กูเหวีย่งลงด้วยไม้เทา้นีเ้ถิดฤๅ 

ตาแกก็ท าฮึดฮือฮึกยกเทา้ยกขาท าท่าจะตี พระชาลีก็หลีกออกไป” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 132) 
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ตวัอย่าง (21) ชชูกข่มขู่พรานเจตบตุรว่าหากใครบงัอาจสงัหารตนแล้ว พ่อแม่ญาติพ่ีน้องของ 

ผู้นัน้จะต้องถกูประหารชีวิตเจ็ดชัว่โคตรตามกฎพระราชอาญา ส่วนตวัอย่าง (22) ชชูกข่มขู่พระชาลีโดยการ

กลา่ววา่ “จะตีด้วยไม้เท้า” เพ่ือให้พระชาลีกลวัและอยูใ่นอาณตักิารบงัคบัของชชูกแตโ่ดยดี ทัง้สองตวัอย่าง

ส่ือถึงการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง  คือ พรานเจตบตุรท่ีห้ามท าอะไรชชูก  ไม่เช่นนัน้จะถกูประหารชีวิต

เจ็ดชั่วโคตร  และคุกคามหน้าพระชาลีว่าหากยังดือ้ ไม่ฟังชูชก จะถูกตีด้วยไม้เท้า  ด้วยความเป็นเด็ก  

พระชาลียอ่มกลวัการขม่ขู ่ จงึเลือกท่ีจะอยูใ่นการบงัคบัของชชูกอยา่งไม่เต็มใจ  เช่นเดียวกบัพรานเจตบตุร

ท่ีกลวัถกูประหาร  จงึต้องท าตามท่ีชชูกขม่ขู่ 

 

2.11 การโน้มน้าว 

การโน้มน้าว เป็นการท่ีผู้พูดเช่ือว่าการกระท านัน้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ ฟัง ผู้ ฟังควรท าตามท่ี 

ผู้พูดพูด  การโน้มน้าวเป็นการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พูดต้องการให้ผู้ ฟังประพฤติหรือ

ปฏิบตัติามค าเชิญชวนของผู้พดูโดยการอ้างเหตผุล หรือผลดีท่ีจะเกิดกบัผู้ ฟัง ดงัตวัอยา่ง 

(23)  “กลวัแต่ว่าจะรวยเรือนฝากระดานสามสีห่้าหอ้ง ทัง้ทาสทารเงินทองถ้วนทกุส่ิง ทัง้ยศศกัด์ิก็จะ

ยวดย่ิงเป็นเจ้าจอมหม่อมเจตบตุร ลูกหลานก็จะไดย้ัง้หยดุนัน้จริง ๆ อย่ากร่ิงตริ กลวัแต่ว่าจะกินข้าว

เหนียวน ้ากะทิทกุวนัไม่ไหว”  

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 101) 

ตวัอย่าง (23) ชูชกพูดโน้มน้าวให้พรานเจตบุตรยอมบอกเส้นทางเพ่ือไปพบพระเวสสนัดร 

ท่ีเขาวงกต โดยให้พรานเจตบตุรคิดให้ดีๆ เพราะการบอกเส้นทางให้แก่ชชูกจะเป็นความดีความชอบให้แก่

พรานเจตบตุร ซึง่จะส่งผลให้พรานเจตบตุรได้รับการปนูบ าเหน็จตา่งๆ ทัง้แก้วแหวนเงินทอง ข้าทาสบริวาร 

ยศถาบรรดาศกัดิ์ อาหารการกิน รวมถึงท่ีอยู่อาศยัท่ีใหญ่โตโอ่อ่า การพดูโน้มน้าวของชชูกเป็นการคกุคาม

หน้าด้านลบของพรานเจตบตุร  เน่ืองจากพรานเจตบุตรไม่จ าเป็นต้องการท าตามท่ีชชูกกล่าวก็ได้  แตช่ชูก

พยายามชกัจงูโดยการกลา่วถึงประโยชน์ท่ีพรานเจตบตุรจะได้รับในภายหลงั 

 

2.12 การกล่าวหา 

การกลา่วหา เป็นการกล่าวถึงเหตกุารณ์หรือการกระท าท่ีผู้พดูเช่ือว่าผู้ ฟังกระท าสิ่งนัน้ ซึ่งเป็น

สิ่งท่ีไม่ดีและไม่เหมาะสม  ผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังยอมรับว่าได้กระท าสิ่งนัน้ การกล่าวหาจึงเป็นการคกุคาม

หน้าด้านบวกของผู้ ฟัง เน่ืองจากผู้พดูกลา่วหาผู้ ฟังเพ่ือให้ผู้ ฟังยอมรับหรือปฏิเสธในสิ่งนัน้ 
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(24)  “คร้ันว่าเขารู้เท่ามิไปเหมือนใจคิด ก็จนจิตนั่งน่ิงท าหน้าเฉย ขยิบตาช าเลืองเลยลอบแลลอด  

สอดพยกัหนา้ใหลู้กหนี ฉะ ออชาลีก็ไวเหลือลูกประสม เห็นพ่อท าตาคมคอยขยบั พอเบือนหงบัก็ไปเหงียบ

ไม่ทนัเงย” 

(ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ. , 2533, น. 140) 

ตวัอยา่ง (24) ชชูกกลา่วหาพระเวสสนัดรวา่เป็นผู้ชว่ยเหลือให้พระกมุารทัง้สองหนีไป หลงัจาก

ท่ีพระองค์ได้พระราชทานให้เป็นทาสของชชูกแล้ว ทัง้นี ้เน่ืองจากว่าพระกมุารทัง้สองรู้ว่าชชูกเป็นผู้ มีจิตใจ

หยาบช้า จงึได้คดิหนีลงไปแอบอยูใ่นสระบวั เม่ือชชูกหาพระกมุารทัง้สองไม่พบจึงกล่าวหาว่าพระเวสสนัดร

เป็นใจให้พระกุมารทัง้สองหนีไป  การกล่าวหาจึงเป็นการคุกคามหน้าด้านลบของพระเวสสันดรท่ีต้อง

ยอมรับหรืออาจปฏิเสธในการหายไปของพระกุมารทัง้สองพระองค์  ทัง้ๆ ท่ีพระเวสสนัดรไม่ได้กระท าการ

ดงัท่ีชชูกได้กลา่วหา 

 

สรุปและอภปิรายผล 

สรุปผลการวิเคราะห์กลวิธีการคุกคามหน้าคู่สนทนาของชูชกในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดก ฉบับ

เทศน์มหาชาติ 13 กณัฑ์ โดยพิจารณาเฉพาะถ้อยค าท่ีชชูกได้กล่าว  ซึ่งพบใน  5 กณัฑ์  ชชูกกล่าวถ้อยค า

ทัง้หมด 73 ถ้อยค า ถ้อยค าท่ีเป็นการคกุคามหน้าผู้ ฟังมีทัง้หมด 54 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 73.97 ของ

ถ้อยค าทัง้หมดท่ีชชูกกลา่วใน 5 กณัฑ์  โดยมีรายละเอียดแตล่ะกณัฑ์ ดงันี ้

1. กณัฑ์ชชูก พบถ้อยค าท่ีชชูกใช้จ านวน 42 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีชชูกใช้ในการคกุคามหน้าผู้ ฟัง 

มีจ านวน 31 ถ้อยค า คดิเป็นร้อยละ 73.81 

2. กณัฑ์จลุพน พบถ้อยค าท่ีชชูกใช้จ านวน 2 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีชชูกใช้ในการคกุคามหน้าผู้ ฟัง 

มีจ านวน 1 ถ้อยค า คดิเป็นร้อยละ 50 

3. กณัฑ์มหาพน พบถ้อยค าท่ีชชูกใช้จ านวน 5 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีชชูกใช้ในการคกุคามหน้าผู้ ฟัง

มีจ านวน 3 ถ้อยค า คดิเป็นร้อยละ 60 

4. กณัฑ์กมุาร พบถ้อยค าท่ีชชูกใช้จ านวน 22 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีชชูกใช้ในการคกุคามหน้าผู้ ฟัง

มีจ านวน 18 ถ้อยค า คดิเป็นร้อยละ 81.82 

5. กัณฑ์มหาราช พบถ้อยค าท่ีชูชกใช้จ านวน 2 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีชูชกใช้ในการคกุคามหน้า

ผู้ ฟังมีจ านวน 1 ถ้อยค า คดิเป็นร้อยละ 50 
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จากจ านวนการใช้ถ้อยค าในการคกุคามหน้าคูส่นทนาของชชูก คิดเป็นร้อยละ 73.97 เป็นข้อพิสจูน์

ได้ดีวา่การพดูของชชูกสว่นใหญ่ท่ีปรากฏในเร่ืองมหาเวสสนัดรชาดกประสบความส าเร็จ ไม่ว่าจะในการขอ  

การเจรจา  หรือการพูดใดๆ  เน่ืองจากการคุกคามหน้าผู้ ฟังทัง้สิน้ หากพิจารณาในหลักการหรือทฤษฎี

ความสภุาพของบราวน์และเลวินสนั (Brown & Levinson, 1987)  และสอดคล้องกบัผลจากงานวิจยัของ

จกัริน จลุพรหม (2560, น. 140-153) ท่ีพบวา่ชชูกมีลกัษณะเป็นนกัขอ ชชูกเป็นผู้ มีชัน้เชิงทางวาทศิลป์เป็น

อยา่งด ี

ผลการวิเคราะห์การใช้ถ้อยค าของชชูกพบว่าชชูกใช้กลวิธีการคกุคามหน้าผู้ ฟังทัง้หมด  17  กลวิธี 

โดยประกอบด้วยการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟังจ านวน 6 กลวิธี และการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง

จ านวน 11 กลวิธี  ดงัรายละเอียดในตาราง 1  

ตาราง 1  กลวิธีการคกุคามหน้าด้านบวกและหน้าด้านลบท่ีชชูกเลือกใช้ในการสนทนากบัผู้ ฟัง 

กลวิธี จ านวน ร้อยละ 

การคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟัง 19 35.19 

การคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง 35 64.81 

รวม 54 100 

 

ตาราง 1 แสดงให้เห็นภาพรวมการใช้กลวิธีการคกุคามหน้าคูส่นทนาท่ีชชูกเลือกใช้มากท่ีสดุ คือ 

กลวิธีการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟัง ซึ่งมีจ านวนถึง 35 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 64.81 ของกลวิธีทัง้หมด

มากกว่ากลวิธีการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟังเกือบเท่าตวั  คือ  มีการเลือกใช้ 19 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 

35.19  กล่าวคือ  ชูชกเลือกท่ีจะท าให้ผู้ ฟังถูกลิดรอดสิทธิและรบกวนอิสรภาพมากกว่าการท าให้ผู้ ฟังถูก

ลดทอนคณุค่าและความช่ืนชมในตวัผู้ ฟัง โดยการท าให้ผู้ ฟังรู้สึกไม่เป็นท่ียอมรับ โดยในแตล่ะการคกุคาม

หน้าผู้ ฟัง จากผลการวิเคราะห์พบกลวิธีย่อยในการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟังจ านวน 6 กลวิธี ได้แก่ 

การโอ้อวด การบริภาษ การพูดถึงสิ่งต้องห้าม การยกเร่ืองท่ีไม่สมควรขึน้มาพูด การใช้ค าเรียกขานท่ีไม่

เหมาะสม  และการปฏิเสธ  ส่วนการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟังพบจ านวน 11 กลวิธี ได้แก่ การสญัญา 

การสัง่ การสอน การขอร้อง การให้ข้อเสนอ การชม การอวยพร การท้าทาย การข่มขู่ การโน้มน้าว และการ

กลา่วหา ดงัรายละเอียดในตาราง 2 
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ตาราง 2  กลวิธียอ่ยในการคกุคามหน้าคูส่นทนาของชชูก 

กลวิธีการคุกคามหน้า 

ด้านบวกของผู้ฟัง 
จ านวน ร้อยละ 

กลวิธีการคุกคามหน้า 

ด้านลบของผู้ฟัง 
จ านวน ร้อยละ 

1. การโอ้อวด 3 15.78 1. การสญัญา 2 5.71 

2. การบริภาษ 9 47.36 2. การสัง่ 4 11.42 

3. การพดูถงึสิง่ต้องห้าม 1 5.26 3. การสอน 5 14.28 

4. การยกเร่ืองที่ไมส่มควรขึน้มา
พดู 

2 10.52 4. การขอร้อง 6 17.14 

5. การใช้ค าเรียกขานท่ีไม่
เหมาะสม 

1 5.26 5. การให้ข้อเสนอ 3 8.57 

6. การปฏิเสธ 3 15.78 6. การชม 5 14.28 

   7. การอวยพร 2 5.71 

   8. การท้าทาย 3 8.57 

   9. การขม่ขู ่ 2 5.71 

   10. การโน้มน้าว 2 5.71 

   11. การกลา่วหา 1 2.85 

รวม 19 100 รวม 35 100 

 

 ตาราง 2 พบว่ากลวิธีการคกุคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟังท่ีชูชกเลือกใช้มากท่ีสุด คือ การบริภาษ  

คิดเป็นร้อยละ 47.36 ส่วนกลวิธีการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟังท่ีชูชกเลือกใช้มากท่ีสุด คือ การขอร้อง  

คิดเป็นร้อยละ 17.14  จะเห็นได้ว่ากลวิธีการการบริภาษเป็นกลวิธีคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ ฟังท่ีชูชก

เลือกใช้มากท่ีสดุ โดยชชูกเลือกใช้กบันางอมิตตดา พรานเจตบตุร หรืออจตุฤๅษี ซึ่งการเลือกใช้นีส้อดคล้อง

กบัอ านาจ สถานภาพทางสงัคม ซึ่งชูชกมีมากกว่าทัง้ 3 คน  กล่าวคือ  ความสมัพนัธ์ระหว่างชูชกกับนาง

อมิตตดาเป็นแบบสามีภรรยา ซึ่งในสมยัก่อนอยู่ในโครงสร้างสงัคมแบบปิตาธิปไตย (patriarchy) ซึ่งถือว่า

สามีมีอ านาจและสถานภาพทางสังคมสูงกว่าภรรยา  รวมถึงชูชกมีอายุมากกว่านางอมิตตดา ส่วนการ

สนทนากบัพรานเจตบตุรและอจตุฤๅษี  ชชูกใช้วิธีการพดูหลอก โกหก พดูอวดอ้างต าแหน่งและความสนิท

สนมกบัพระเวสสนัดร เพ่ือให้พรานเจตบตุรและอจตุฤๅษีเกรงกลวั และด้วยความซ่ือของทัง้ 2 คน จึงเช่ือท่ี 

ชชูกกลา่ว  ท าให้ชชูกดเูสมือนมีอ านาจและสถานภาพสงูกว่าพรานเจตบตุรและอจตุฤๅษี ซึ่งสอดคล้องกบั
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งานวิจยัของ เฉิน (Chen, 2017, p. 164) ท่ีศกึษาการคกุคามหน้าระหว่างครูและนกัเรียน ซึ่งพบว่าบทบาท

และความสนิทสนมเป็นปัจจยัท่ีสง่ผลให้เกิดการคกุคามหน้าได้ 

อย่างไรก็ตาม  ในบางสถานการณ์ชูชกเลือกใช้การคุกคามหน้าด้านบวกของคู่สนทนาท่ีมี

สถานภาพทางสงัคมสงูกวา่ตนเองเชน่กนั  เชน่  พระเวสสนัดร  พระชาลี  และพระเจ้ากรุงสญชยั  ซึ่งเป็นผล

จากการท่ีพระเวสสันดรเลือกใช้วจันกรรมผูกมดั  (commissives)  กล่าวคือ  วัจนกรรมสัญญาท่ีส่ือถึง 

การผูกมัดเพ่ือให้เกิดการกระท าในอนาคต  โดยท่ีผู้ พูดต้องเป็นผู้ กระท าตามวัจนกรรมนัน้ๆ คือ  

พระเวสสนัดรจะต้องยกพระกมุารทัง้สองให้แก่ชชูกจึงเป็นการเพิ่มอ านาจให้กบัชชูกในการเจรจา  และเม่ือ

พระเวสสนัดรใช้วจันกรรมแถลงการณ์  (declarations)  โดยการประกาศยกพระกุมารทัง้สองให้เป็นทาส 

รับใช้ชูชก สิ่งนีส้่งผลให้ชูชกมีอ านาจและสถานภาพสูงขึน้ ท าให้ชูชกเลือกใช้กลวิธีการปฏิเสธ  ซึ่งเป็น 

การคกุคามหน้าด้านบวกกบัพระเวสสนัดรท่ีมีอ านาจและสถานภาพสงูกว่าได้ ดงัในตวัอย่าง (10)  “เฒ่าก็

ทูลตอบคดีในทนัใด ว่าไม่ได้ไม่ได้พระพทุธเจ้าข้า ซ่ึงจะทรงพระกรุณาไม่เห็นด้วย ฉวยว่าเสียทีสิมิเป็นการ 

ค าบรุาณท่านกล่าวไว้แต่ก่อนปลาย ขุนนางใช่พ่อแม่หินแง่ใช่ตายาย”  (ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเด็จพระ 

และคณะ. , 2533, น. 139) 

ทัง้นี  ้ชูชกเลือกคุกคามหน้าพระเวสสันดรและพระเจ้ากรุงสญชัย โดยใช้กลวิธีการบริภาษ  

ดงัตวัอยา่ง (3)  “ตยา สทโิส เจ้าข้าเอ่ยบคุคลผู้ใดเลยในโลกนี้ ที่จะเจรจาตลบเลี้ยวลดสดๆ ร้อนๆ เหมือน

เจ้าพระยาเวสสนัดรชีไพร เป็นว่าหามิได้นี้แล้วแล”  (ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเด็จพระ และคณะ., 2533, 

น. 140)  และตวัอยา่ง (4) “พระพทุธเจ้าข้า สดุแทแ้ต่ว่าพระปัญญาจะหยัง่ลง ทรงพระวินิจฉยั” (ปรมานชุิต

ชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 198)  ชชูกไมเ่กรงกลวัสิ่งใด กล้าบริภาษ และใช้อ านาจเหนือ

พระเวสสนัดรและพระเจ้ากรุงสญชยั เพราะพระกมุารทัง้สองพระองค์เป็นทาสรับใช้ของชชูกแล้ว 

ส่วนกลวิธีการขอร้องเป็นกลวิธีการคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟังท่ีชชูกเลือกใช้มากท่ีสดุ เน่ืองจาก

การคกุคามหน้าด้านลบของผู้ ฟังเป็นการละเมิดความต้องการพืน้ฐานของผู้ ฟังท่ีไม่ต้องการถกูผู้ ใดรบกวน

หรือลิดรอนสิทธิ ซึ่งโดยส่วนใหญ่ชชูกจะเลือกใช้กลวิธีการคกุคามหน้าอ่ืนๆ ประกอบด้วย เช่น การสญัญา 

การชม การอวยพร การให้ข้อเสนอ ซึ่งเป็นกลวิธีท่ีใช้แล้วเกิดประโยชน์แก่ผู้ ฟัง เพ่ือท าให้ผู้ ฟังรู้สึกเห็นใจ

และเป็นหนีบ้ญุคณุ โดยต้องมีการตอบแทนในภายหลงั ในขณะเดียวกนัชูชกจะไม่เลือกใช้กลวิธีการเตือน  

การสั่ง การสอน การข่มขู่ กับคู่สนทนาท่ีมีอ านาจและสถานภาพสูงกว่า เช่น พระเวสสนัดร หรือพระเจ้า

กรุงสญชยั 
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การคุกคามหน้าคู่สนทนาของชูชกยังแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมของตัวละครท่ีสอดคล้องกับ

พฤติกรรมการส่ือสารในชีวิตจริง เช่น การท่ีชูชกกล่าววัจนกรรมการชมในการบ าเพ็ญทานบารมีของ 

พระเวสสันดร เพ่ือหว่านล้อมให้พระเวสสันดรยกพระกุมารทัง้สองให้ โดยใช้พระโพธิญาณซึ่งเป็นสิ่งท่ี  

พระเวสสันดรปรารถนามาแสดงให้เห็นถึงผลของการให้บุตรทานบารมีในครัง้นี ้ดังข้อความท่ีว่า  

“เจ้าประคณุของสตัว์ผูย้ากเอ่ย อนัทานนีย้ากทีบ่คุคลผูใ้ดเลยจะกระท าได้ เว้นไว้แต่หน่อพระชินสีห์ อนัทรง

สร้างพระบารมีมามากแล้ว ขอให้พระทูลกระหม่อมแก้วจงส าเร็จ แด่พระวิสุทธิสร้อยสรรเพ็ชญ์พทุธอคัร 

อนาวรณญาณ ในอนาคตกาลโนน้เถิด” (ปรมานชุิตชิโนรส, กรมสมเดจ็พระ และคณะ., 2533, น. 198) 

ประเด็นดงักล่าวนีส้อดคล้องกับการส่ือสารในชีวิตจริง คือ ผู้พูดย่อมจะกล่าวชมผู้ ฟัง โดยท่ีผู้พูด

หวังหรือต้องการได้บางสิ่งบางอย่างจากผู้ ฟัง ซึ่งในกรณีของชูชก คือ พระกุมารทัง้สอง โดยใช้ถ้อยค าท่ี

สุภาพและเหมาะสมกับสถานภาพของพระเวสสันดรท่ีเป็นคู่สนทนาของตน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัย 

ของศิวดล วราเอกศิริ (2556, น. 175-213) ท่ีศกึษาวจันกรรมเก่ียวกบัความสภุาพและแนวคิดเร่ืองหน้ากบั

การคกุคามหน้าของตวัละครในรามเกียรติ์ โดยพบว่าตวัละครในเร่ืองรามเกียรติ์มีการส่ือสารท่ีไม่แตกตา่ง

จากสงัคมมนษุย์ กลา่วคือ การปฏิสมัพนัธ์ของตวัละครท่ีสง่สารมีการเลือกใช้ความสภุาพ  ตลอดจนตวัแปร

ด้านวจันปฏิบตัิศาสตร์มาเป็นเง่ือนไขในการส่ือสาร  โดยผู้ส่งสารจะค านึงถึงสถานภาพของผู้ รับสารหรือ

ผู้ ฟังเป็นส าคญั นัน่คือ หากผู้ รับสารอยูใ่นสถานภาพท่ีสงูกวา่ผู้สง่สาร  ผู้สง่สารจะเลือกใช้ถ้อยค าให้มีความ

สภุาพมากขึน้ หากอยูใ่นระดบัท่ีต ่ากวา่ผู้สง่สาร  ผู้สง่สารจะเลือกใช้ความสภุาพลดลงตามไปด้วย ซึ่งแสดง

ให้เห็นถึงความสามารถในการส่ือสารท่ีเป็นคณุสมบตัเิฉพาะตวัของชชูกได้เป็นอยา่งดี 

บุคลิกภาพท่ีโดดเด่นด้านการส่ือสารของชูกชกท่ีกล่าวมานีส้อดคล้องกับงานวิจัยของ  

จกัริน จลุพรหม (2560, น. 140-153) ท่ีศกึษาเก่ียวกบับคุลิกลกัษณะของชชูก โดยพบว่าชชูกมีลกัษณะเป็น

นกัขอ เน่ืองจากการขอท่ีประสบความส าเร็จสูงสดุของชชูก คือ การขอพระกมุารทัง้สองจากพระเวสสนัดร 

ซึ่งภาพลกัษณ์ของชูชกด้านนี ้แสดงออกมาในรูปแบบของเคร่ืองรางของขลงัทางเมตตามหานิยมในด้าน

การส่ือสารท่ีเช่ือวา่เม่ือบชูาชชูกแล้วจะขอสิ่งใด เจรจากบัใครก็จะสมความปรารถนา (พระอนเุทพ ขนฺติพโล 

(สขุศรี), 2556, น. 193-204) 

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ว่าชูชกปรับและเลือกใช้กลวิธีการคุกคามหน้าให้เหมาะสม   

โดยพิจารณาจากสถานการณ์วา่ ณ ขณะท่ีกล่าวถ้อยค า  ชชูกเป็นผู้ มีอ านาจหรือเสียเปรียบ  พิจารณาจาก

ปัจจยัทางสงัคม อ านาจ และสถานภาพของคูส่นทนา  เพ่ือให้ได้มาซึง่สิ่งท่ีชชูกต้องการ 
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บทคัดย่อ 
 
ความนิยมของการท าตลาดผ่านส่ือสงัคมออนไลน์ท าให้แบรนด์หลายๆ แบรนด์พยายามท่ีจะออกแบบ 

โฆษณาดิจิตลัให้อยู่ในรูปของข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสานเพ่ือท่ีจะเข้าถึงลูกค้าออนไลน์   งานวิจยันีมุ้่ง 
ศกึษาเทคนิคการออกแบบท่ีใช้ในบริบทดงักลา่ว และดกูารมีอิทธิพลซึง่กนัและกนัระหว่างภาพและข้อความ ใน
การออกแบบ โดยคดัเลือกข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสานท่ีอยู่ในโพสต์ของอินสตาแกรมของสตาร์บคัส์มา
เป็นกรณีศกึษา และใช้การวิเคราะห์ตามหลกัการออกแบบทรัพยากรภาพในข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสาน
ของโจนส์และฮาฟเนอร์ (Jones & Hafner, 2012) และแนวคิดภูมิทศัน์สญัศาสตร์ของเครสและฟาน ลีเออเวน 
(Kress & van Leeuwen, 2006) องค์ประกอบในการออกแบบท่ีศกึษา ได้แก่ รูปแบบ สี และการจดัวางภาพ
และค า  ผลการศึกษาพบว่าผู้ออกแบบใช้เทคนิคของศิลปะป๊อป อาร์ต การใช้ภาษาแบบไม่เป็นทางการ การ
เล่นค า การออกแบบและการจดัตวัอกัษร การใช้สีคู่ตรงข้าม และการจดัองค์ประกอบของภาพและข้อความ 
เพ่ือดงึดดูความสนใจของผู้ใช้อินสตาแกรม  ผลการศกึษายงัพบวา่ความสมัพนัธ์ระหว่างภาพและข้อความท่ีอยู่
ในข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสานบนอินสตาแกรมของสตาร์บคัส์เป็นแบบการส่ือสารข้อมูลท่ีเหมือนกัน 
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นอกจากนี ้ข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสานเหลา่นีส้ามารถชกัจงูให้เกิดอารมณ์ด้านบวกเพ่ือสร้างความผกูพนั
กบัลกูค้าทางส่ือสงัคมออนไลน์ 

 
ค ำส ำคัญ: การตลาดผ่านส่ือสงัคมออนไลน์ การออกแบบข้อความท่ีส่ือสารแบบผสมผสาน ภมูิทศัน์สญัศาสตร์  
 

Abstract 
 
Due to the popularity of social media marketing, many brands have attempted to design 

digital advertisements in the form of multimodal texts to reach their customers online. This research 
aims to investigate some of the design techniques used in this context and the interplay between 
image and text used in the design. In this case study, selected multimodal texts in Starbucks’ 
Instagram posts were analyzed by applying Jones and Hafner’s (2012) design principles of visual 
resources in multimodal texts and Kress and van Leeuwen’s (2006) semiotic landscape approach. 
The design elements that were examined consisted of styles, colors, and alignment of image and 
text. The findings of this study revealed that the designer applied the techniques of using pop art, 
informal language, wordplay, typographical devices, complementary colors, and image and text 
composition to attract Instagram users’ attention. It was also found that the relationship between 
image and text in Starbucks’ multimodal texts on Instagram was in concurrence. Furthermore, these 
multimodal texts could appeal to positive emotions in order to generate customer engagement on 
social media. 
 
Keywords: social media marketing, multimodal text design, semiotic landscape approach 
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1. Introduction 
Social media plays a significant role in the world of marketing at present. This is due to the 

fact that social media has many advantages in terms of time, audience, relations, and cost (Kirtis & 
Karahan, 2011). As of 2019, over 3.4 billion people are active on social media (Kemp, 2019). In 
light of this, using social media is a cost-efficient strategy since it is an inexpensive channel for 
easily and quickly distributing content marketing to a mass audience (Kirtis & Karahan, 2011). 
Business owners and brands can also take this opportunity to communicate or engage with their 
target customers, as well as to maintain customer relationships.  

As numerous photo and video-sharing applications have emerged rapidly, social media 
marketers have tended to rely on using multimodal texts in their online marketing and 
advertisements. These texts are viewed as multimodal because they are designed with the use of 
multiple modes (namely linguistic, visual, aural, gestural, and spatial) to communicate with the 
audience (Arola, Sheppard, & Ball, 2014). Thus, it is important for business owners and marketers 
to know how to design multimodal texts to engage customers online. 

Starbucks is one of the most famous coffee brands which comes to millennials’ mind when 
speaking of coffee. The first Starbucks store was opened in 1971 (Starbucks Coffee Company, 
2020). From the start of business, Starbucks positioned itself differently from competitors to be ‚One 
that not only celebrated coffee and the rich tradition, but that also brought a feeling of connection‛ 
(Starbucks Coffee Company, 2020, para. 6). It can be assumed that this business strategy has 
effectively led Starbucks to its success. Statistics show that the brand earned $13.29 billion 
annually with 30,000 branches around the world (Gaille, 2017). 

Numerous studies have investigated the marketing strategies used by Starbucks (Katerina, 
2015; Mazouni, 2017; Nuraini & Ririn, 2015). Previously, research has reported the positive effect of 
using the word-of-mouth effect of marketing„spreading reputation via verbal communication (Kim, 
Zhang, & Lee, 2009). However, in the new media era, it is essential to touch on marketing in the 
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form of social media as it has influenced marketing for over 15 years (Baines, Fill, Rosengren, & 
Antonetti, 2017). 

In terms of advertising, Starbucks creates its own social media channels to share 
campaigns and products to online users. Instagram is one of the social media platforms used by 
Starbucks for business and marketing purposes. Currently, Starbucks has over 18 million Instagram 
followers (Starbucks Coffee, n.d.-a). This application is a popular marketing tool and has been used 
as the powerful main channel to reach young adults for business marketing (Dorfman, Vaca, 
Mahmood, Fine, & Schierle, 2018). As most of the Instagram users are millennials (Statista, 2019), it 
can be beneficial to study Starbucks’ social media marketing via the use of multimodal texts to 
approach this group of customers. 

 
2. Objective 

In order to enhance power of social media marketing through Instagram, it is essential to 
understand how multimodal texts are designed to build users’ engagement online. Therefore, the 
study attempts to investigate the design of multimodal texts in Starbucks’ Instagram posts for its 
social media marketing. It also aims to examine the interplay between image and text used in the 
design to engage the audience. The Starbucks brand was chosen for this study due to its 
popularity among millennials who are the largest age group of Instagram users. 

 
3. Significance of the Study 
 The results of this study can offer a guideline for business owners and marketers on 
designing multimodal texts to support their advertisement on social media. In addition, this study 
can contribute to multimodality and marketing scholarship. Scholars whose interests lie in these 
fields can apply the ideas derived from this study to further investigate the elements of multimodal 
texts in advertisement design. 
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4. Literature Review 
This section presents the review of literature related to this study. First, the background of 

social media marketing is sketched out to provide the general information about the topic. Then, a 
brief overview of Instagram is delivered in order to explicate the characteristics of this kind of social 
media. Next, the concepts related to multimodal text design used in this study are provided. Finally, 
the related research of using multimodal texts on social media marketing are also reviewed. 

 
4.1 Social Media Marketing 

The term ‚social media‛ has been defined by contemporary scholars in different ways. For 
example, Fowler (2018) defines social media as platforms for generating, sharing, and viewing 
contents online. According to Li (2019), social media refers to ‚any media that is shared via social 
networking platforms or channels‛ (para. 2). In addition, Leonardi, Huysman, and Steinfield (2013) 
view social media as software applications which people can use to create or share content with 
others online. To simplify the meaning, social media refers to a website or mobile application which 
acts as a medium for online communication. 

Social media not only facilitates interaction in the personal domain, but it is also employed 
as a tool for marketing. This new form of marketing is recognized as Social Media Marketing (SMM) 
which refers to ‚the utilization of social media technologies, channels, and software to create, 
communicate, deliver, and exchange offerings that have value for an organization’s stakeholders‛ 
(Tuten & Solomon, 2015, p. 21). That is to say, it is considered as an alternate way that marketers 
employ to deliver advertisements and communicate with their customers in an instant. 

In terms of marketing, several advantages of social media can facilitate the advertising of 
particular brands. Marketers use this kind of media as one of the tools to approach customers 
online. The use of social media is for branding promotion, market research, customer service, and 
maintaining relationships with customers (Jaakonmäki, Müller, & Vom Brocke, 2017). 
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4.2 Instagram 
Launched in October 2010, Instagram is an application that comes with the functions for 

uploading and sharing posts, usually pictures, with friends and other people on Apple iOS, Android, 
and Windows Phone (Instagram, 2019). Considered to be one of the social media platforms, 
Instagram is also used as a tool for business owners and marketers for advertising their products. 

According to Statista (2019), a provider of market and consumer data, most of the 
Instagram users are millennials. This group of users was born between 1981-1996. Millennials 
require different marketing approaches than the previous generations, due to a variety of lifestyle 
choices and abundance of media (Neuborne & Kerwin, 1999). In order to engage millennial users 
on Instagram, a brand should ensure that each content of Instagram posts represents its own 
identity to attract users. Gutierrez (2019) also adds that ‚once you’ve got their attention, you can 
subtly sell to them and trust their loyalty to do the rest‛ (para. 20). It can be inferred that brands 
need to pay attention to users on social media for maintaining trust from customers. Therefore, it is 
essential for brands to seek effectively designed advertisements to engage users on social media. 

 
4.3 Multimodal Text Design 

Multimodal texts are those created by using multiple modes for meaning making (Jones & 
Hafner, 2012). This term is based on the concept of multimodality which emerged in the late 
twentieth century. According to Kress and van Leeuwen (2006), the concept of multimodality lies in 
a belief that communication is not limited only to the use of language which is the traditional model. 
Rather, it should be conceived in the wider semiotic scope that embraces other modes, for example 
image, layout, and design (Kress & van Leeuwen, 2006).  

According to the concept of multimodality, modes are several ways to support meaning 
making. For texts, there are modal resources including ‚syntactic, grammatical, and lexical 
resources, graphic resources such as font type, size‛ (Bezemer & Kress, 2008, p. 171). In addition, 
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images contain slightly different modal resources including shape, size, color, and position 
(Bezemer & Kress, 2008, p. 171). 

The design of multimodal texts reflects the intention of designers to attract the audience. 
According to Bezemer and Kress (2008), the design of multimodal texts refers to the ‚process of 
giving shape to the interests, purposes, and intentions of the rhetor‛ (p. 174). Meanwhile, it is 
important for designers to know the target audience with which they prefer to engage. As stated by 
Bezemer and Kress (2008), designers’ interests and the characteristics of the audience may work 
together on designing multimodal texts. 

Although the literature regarding multimodality covers a wide range of concepts, this review 
solely focuses on the design principles of visual resources and the composition principle of 
information value of the semiotic landscape approach. These principles are essential for analyzing 
the visual resources in the design of multimodal texts.  
 
4.3.1 Design Principles of Visual Resources 

According to Jones and Hafner (2012), the design principles of visual resources in 
multimodal text design are: 1) how image and text interact to connote meaning, 2) how image 
reflects reality and stimulates interaction from viewers, 3) how image appeals to viewers’ emotions, 
and 4) how the previous three principles can also be applied to the design of video. As this project 
aims to analyze only the still images in Starbucks’ Instagram posts, only the first three principles 
were employed for the analysis. More information about these principles are described as follows.  

Image Text Interaction 
Image text interaction is how text collaborates with image to convey meaning by framing 

each other or creating extra-contextual information for interpretation (Jones & Hafner, 2012). In an 
advertisement, image is usually added as a supplement to text for clarification. Despite the digital 
text on a screen, an image can provide ‚a better understanding of not just the message, but what’s 
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behind the message „ explained easier, faster, and clearer than just a cluster of written words.‛ 
(Hollingsworth, 2018, para. 5). 

According to Jones and Hafner (2012), the interaction between image and text can be 
observed in three forms namely concurrence, complementarity, and divergence. Concurrence of 
the information happens if the key message of the visual and textual information is the same and 
strengthen each other. If the visual and textual information is slightly different but provides 
additional message, the interaction is complementarity. Finally, if the image and text convey 
different or conflicting messages, they create divergence of the information. 

Interaction and Involvement  
Images can determine viewers' attitudes. Kress and van Leeuwen (2006) note that the 

interaction of images can occur between the representative participants and interactive 
participants. The representative participants refer to people, objects, or places; while the interactive 
participants refer to the communication between an artist and the viewers.  

In order to effectively engage viewers with the design of multimodal texts, it is important to 
consider the techniques of Kress and van Leeuwen’s visual grammar. The language of text 
contains structural rules, the same as images do. As stated by Ware (2012), elements of design 
work together to communicate a message. Visual grammar comprises gaze, the distance of 
viewers, camera angle, framing and position of images (Kress & van Leeuwen, 2006). 

Appeals to Emotion and Visual Argument 
 Referring to the visual elements of images, the elements can stimulate emotional interaction 
from viewers. As claimed by Jones and Hafner (2012), images appeal to viewers’ emotions 
differently from the text as they can present visual arguments to viewers. However, in the context of 
multimodal texts, the combination of images and text can be effective in persuading viewers to 
accept a particular idea as well. Considering one of the modes of persuasion pointed out by 
Aristotle (as cited in Elsbach & Kramer, 2015), pathos„emotional appeal„occurs from using the 
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effective word choices to convey a positive or negative meaning. Therefore, the visual elements 
and text altogether can create visual arguments. 
 
4.3.2 The Composition Principle of Information Value: Semiotic Landscape Approach 

It is noticeable that each multimodal text has a different style of layout. In some multimodal 
text designs, the designer emphasizes an illustration with which most of the space on screen is 
occupied with pictures; while in other multimodal text designs, the designer draws attention to the 
text, rather than pictures. However, the size of text and pictures is not the only concern for 
designing a multimodal text; in addition, the way these elements are arranged on screen is another 
factor that makes an advertisement more attractive. The decision of arranging each element may 
come from the intention of designers; how they make the choice of composition. 

Viewing composition through the semiotic landscape approach, Kress and van Leeuwen 
(2006) point out that composition represents each element of the image itself and provides the 
meaning of the image to each other. In creating multimodal texts, there are several ways in which 
designers arrange each element on the screen with different information value. According to Kress 
and van Leeuwen (2006), the principle of information value is ‚the placement of elements…endows 
them with the specific informational values attached to the various ‘zones’ of the image‛ (p. 177). 
Based on this principle, elements of visual layouts can be composed in three ways: left and right, 
top and bottom, and center and margin. The meaning of composition of the informational values 
presented in these layouts can be interpreted as shown in Figure 1. 
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Figure 1. The principle of information value (adapted from Kress and van Leeuwen, 2006). 

 
Left and Right Information Value 
The relationship between left and right is usually presented in newspapers and magazines. 

The reader can read words and view pictures from left to right. As stated by Kress and van 
Leeuwen (2006), the ‚given‛ information is comprised of the elements on the left of the screen, 
whilst the elements on the right represent ‚new‛ information (see Figure 1). Kress and van Leeuwen 
(2006) add that elements on the left side are for information that readers already know, or ‚a familiar 
and agreed-upon point of departure for the message‛ (p. 181). In contrast, elements on the right 
side are for the new information that readers need to pay attention to as it is the new message. 

Top and Bottom Information Value 
 Another layout used in multimodal text design is the ‘top and bottom’ configuration. This 
composition style is suitable for convincing readers to follow information from top to bottom of an 
artifact. As noted by Kress and van Leeuwen (2006), the top elements, usually an image, of an 
artifact provide an ‚ideal‛ or emotional appeal information to convince readers. The bottom 
elements, usually text, of an artifact work as the ‚real‛ information part for readers to know more 
about the top elements as in Figure 1. This orientation can be seen through advertisements. 
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Center and Margin Information Value 
 Thirdly, multimodal texts can be presented in the ‘center and margin’ layout. Kress and van 
Leeuwen (2006) point out that an element in the middle refers to ‚center‛ information surrounded by 
other elements which are ‚margins‛ (see Figure 1). To put it in another way, an element in the 
middle is the topic or the dominant information of a particular multimodal text, while other elements 
are minor details, or subservient to the one in the middle. 

In terms of multimodal text design, composition is the arrangement of different elements in a 
single artifact (Jones and Hafner, 2012). Therefore, the choice of composition plays an important 
role in how a single multimodal text is viewed and it can also shape the viewer’s experience.  
 
5. Related Research 
 Previously, there has been much research investigating the use of multimodal texts on 
social media marketing, including the use of multimodal texts to promote brands and to maintain 
relationships with customers.  

In terms of the design of multimodal texts for marketers for branding promotion, 
Kuswandini’s (2018) study is an example. They investigated the use of multimodality in car 
advertisements and found that visual elements, such as colors, camera angles, and computer 
graphics were presented to promote the unique style of each product. For example, BMW’s 
advertisement added several blue and yellow linear lines around the car to show that the 
environment surrounding is blurred as the car is extremely fast. Moreover, the use of taglines in 
advertising can be beneficial in branding promotion. Therefore, it can be assumed that the gimmick 
of multimodal text design of advertisements on social media can be used as a tool to promote 
products and brands. 

Multimodal text design can also support marketers in maintaining relationships with 
customers on social media. A study on 15 Instagram accounts of junk food marketing conducted by 
Vassallo et al. (2018) reported that brands use engagement posts on social media to captivate 
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users rather than presenting descriptions of their products. For example, most energy drinks on 
Instagram featured posts of sportspeople to appeal to men millennials (Vassallo et al., 2018). This 
kind of drink did not provide information about the taste, or pricing on Instagram posts. In this case, 
it can be indicated that brands intend to have users participate in comments in order to sustain 
relationships. 

 
6. Methodology 
 A qualitative research method was used to examine the techniques of multimodal text 
design in this case study. The data were analyzed by applying the design principles of visual 
resources in multimodal texts outlined by Jones and Hafner (2012). These principles were 1) image 
text interaction, 2) interaction and involvement, and 3) appeals to emotion and visual argument. The 
data were also analyzed using Kress and van Leeuwen’s (2006) semiotic landscape approach, 
focusing mainly on the composition principle of information value. 

Artifacts of the analysis were the multimodal texts selected from Starbucks’ Instagram posts. 
These multimodal texts were chosen based on the following criteria: 

1) The artifacts should be still images, not videos because most of the videos on 
Starbucks Instagram only contain moving visual images without text which are not in 
the scope of the study. 

2) The artifacts should consist of image and text to convey the meaning which aims to 
engage users on Instagram. 

3) The artifacts should be selected from the main official Starbucks’ Instagram posts 
(https://www.instagram.com/starbucks/) to investigate how Starbucks uses 
multimodal texts for its worldwide social media marketing. 
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4) The posts should be high-engagement posts. In this light, the researchers selected 
the posts based on the number of likes on Instagram. Each of the selected posts 
have reached over 60,000 likes. 

5) The artifacts should contain phrases or sentences, not a single word to examine the 
interplay between text and image used in each of the design. 

According to the aforementioned criteria, the posts of Starbucks’ Instagram from its debut 
on the platform in December 2010 until 2018 were excluded as they mostly contained pictures or 
images without text, which did not meet the selection criteria. These posts usually presented 
Starbucks’ coffee products and the brand as shown in Figure 2.  

 
 

   

   

   
Figure 2. Examples of Starbucks’ Instagram posts from 2011 to 2018 (Starbucks Coffee, n.d.-b). 
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In 2019, Starbucks participated in the U.S. and Canada’s National Coffee Day on 

September 29 (while the International Coffee Day was on October 1 (International Coffee 

Organization, 2019)).  To honor this special occasion, Starbucks posted a set of multimodal texts on 

Instagram on September 25, September 26, and September 29, 2019. These posts came with 

#NationalCoffeeDay which comprised 14 multimodal texts in total as listed below and presented in 

Figures 3-5. All of these multimodal texts meet the selection criteria, so they were selected as the 

artifacts of analysis for this study. 
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- Starbucks’ Instagram post on September 25, 2019 (one post with a set of four ads) 
Which One Have You Experienced?  

1. Coffee Comes First  
2. That Warm Fuzzy Feeling 
3. You’ve Found the One 
4. Always on Your Mind 

 

  

  
Figure 3. Which One Have You Experienced? set of ads (Starbucks Coffee, 2019a). 
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- Starbucks’ Instagram posts on September 26, 2019 (four posts in a roll) 
Here’s to Those Who…  

5. Order Cold Brew, Even When It’s -2o 
6. Only Drink It One Way: Black 
7. Show Up Late with Starbucks Coffee in Hand 
8. Know All Their Friends’ Orders by Heart 

 

  

  
Figure 4. Here’s to Those Who… set of ads (Starbucks Coffee, 2019b, 2019c, 2019d, 2019e). 
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- Starbucks’ Instagram post on September 29, 2019 (one post with a set of six ads) 
Here’s to the … 

9. 83% of You 
10. 114, 421 of You 
11. 100,213 of You 
12. 51% of You 
13. 40% of You 
14. You All Love Coffee 

 

   

   
Figure 5. Here’s to the… set of ads (Starbucks Coffee, 2019f). 

 
 
 



Nichakan Horphet  and Aranya Srijongjai 136 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 
 

7. Scope of the Study 
 This study intends to understand how multimodal texts are designed for social media 
marketing. In this case study, Starbucks Instagram was selected as the site of the study, and 
images in specific Starbucks’ Instagram posts were chosen as artifacts. Hence, the present 
research study is confined to the analysis of still images. 
 
8. Results 

In this section, the results of the analysis of multimodal text design are presented in two 
main topics: general characteristics and design of multimodal texts for #NationalCoffeeDay. First, 
the general characteristics of the selected Starbucks’ Instagram posts are described. Then the 
elements of multimodal text design of these artifacts are discussed with regard to image text 
interaction, interaction and involvement, and appeals to emotion and visual argument.  

 
8.1 General Characteristics 

The design of 14 multimodal texts for the National Coffee Day posts can reflect some 
characteristics of the prior design of Starbucks’ posts. Tracing back to Starbucks’ earlier posts on 
Instagram, the common gimmick of each post was only a photo of a Starbucks’ coffee cup held out 
by a customer’s hand with a picture caption as seen in Figure 6. This characteristic can be also 
found in advertisements of other typical coffee brands, such as Nescafé, Costa Coffee, McCafé. In 
this regard, the only thing that could possibly affect customers’ behavior on buying a product was 
the appearance of the product itself. Nowadays, multimodal text design is employed for creating 
artifacts of many Starbucks’ Instagram posts for advertising. That is, the producer might foresee 
that the combination of images and text provides more details to stimulate customers’ purchasing 
decisions. 
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Figure 6. Frappuccino advertisement (Starbucks Coffee, 2012). 

 
Starbucks’ Instagram posts for the National Coffee Day can be recognized by several 

characteristics. The collection of the artifacts differs from other posts not only in terms of the use of 
multimodal texts, but also its general characteristics of style, color, and alignment of images and 
text. These characteristics play a significant role in making this collection more noticeable as well. 
 Instead of using real images of a Starbucks cup and realistic scenario, the collection of 
#NationalCofeeDay posts is presented in the style of graphic design images with a colorful palette. 
This color scheme of images and text is chosen based on the green color from Starbucks Coffee 
logo: a dark shade of green-cyan. There are also five other colors including, red, pink, light green, 
brown, and light blue. Images and text are aligned in several compositions comprising left and 
right, top and bottom, and center and margin (depending on the size of images and the amount of 
text). More information about the design of the selected posts are examined in the following section. 
 
8.2 Design of Multimodal Texts for #NationalCoffeeDay 

The multimodal text design of the National Coffee Day posts was analyzed based on Jones 
and Hafner’s (2012) design principles of visual resources in multimodal texts and Kress and van 
Leeuwen’s (2006) composition principle of information value under the semiotic landscape 
approach as follows. 
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8.2.1 Image Text Interaction 

The collection of #NationalCoffeeDay advertisements aims to see how audiences can relate 
to the special occasion by using image and text to connote meaning. Based on Unsworth (2008 as 
cited in Jones & Hafner, 2012), the message of images and text in each post in Figure 3 Which One 
Have You Experienced? and Figure 4 Here’s to Those Who… are in concurrence. That is, images 
and text convey the same messages.  

In ‚Coffee Comes First” post in Figure 3, the concept of the illustration is using a gigantic 
sunrise to attract audiences' eyes. There is also a person stretching their arms out on a bed, with 
two pillows behind. These elements indicate that the event occurs in the morning. It is obvious that 
essential messages from the image are similar to the text: ‚Coffee Comes First. Enjoy Your 
Starbucks’ Coffee without Interruption.‛ The relationship of images and text in the post can be 
described in Table 1. 

 
Table 1. A description of the same messages of images and text from Coffee Comes First. 

Objects and Symbols Text 

A Peace Sign Enjoy 

A Cup of Coffee Starbucks Coffee 

The Sun First 

A Bed Without Interruption 

Another example is from ‚Here’s to Those Who…Order Cold Brew, Even When It’s -2o‛ post 
in Figure 4. There is a person wearing a mitten and holding a cup with ice cubes inside. The 
essential messages of both image and text are also the same as shown in Table 2. 

 
 



Nichakan Horphet  and Aranya Srijongjai 139 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 
 

Table 2. A description of the same messages of images and text from Order Cold Brew. 

Objects and Symbols Text 

A cup with ice cubes Order Cold Brew 

A mitten When It’s -2o 

Snow 

 
8.2.2 Interaction and Involvement 

In creating multimodal texts, there are several techniques that can be employed to engage 
viewers. Considering elements of the sample collection of Starbucks’ posts, it is interesting to notify 
the styles of art, language, colors, and alignment as they are predominant elements that attract 
viewers. 

Style of Art „ In respect of the style of images, the collection of Starbucks’ National Coffee 
Day Instagram posts drew on the style of ‚Pop Art‛. The pop art style emerged in the middle of the 
20th century (Khan Academy, 2020). One characteristic of pop art is to use vibrant and bright 
colors, with high saturated colors and the contrast of complementary colors (Christophe, Hoarau, 
Kasbarian, & Audusseau, 2012). The reason for choosing this style of art might be that it can 
convey energy and emotions, which are easily comprehensible to the modern audience. 

Style of Language „ In terms of wording, the level of diction is informal. This style could be 
detected from the use of contractions and tone of the artifacts. For example, ‚You’ve‛, ‚Here’s‛, and 
‚We’re‛ are some contractions used in the written text of the collection. The word ‚Your‛ in “Always 
on Your Mind” and “Coffee Comes First” posts is a second-person possessive determiner which is 
used in an interpersonal context. To this extent, it can be assumed that the creator tries to reach 
Instagram users with a personal tone which can communicate directly with Instagram users. By 
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selecting this choice of diction, readers can feel more relaxed to read the text in the collection of 
artifacts. 

Apart from the informal language, a few styles of wordplay were also found in the collection 
of Starbucks’ National Coffee Day Instagram posts. Wordplay is the technique of using words in the 
clever and amusing way including the use of literary and linguistic devices (Literaryterms, n.d.). It 
can be spotted by the spelling, sound, meaning, and pronunciation of words that persuade readers 
(Literaryterms, n.d.). This technique is commonly used in advertising for many brands since it can 
be an effective tool which helps to build positive feeling with an advertisement and its brand 
(Korčák, 2011).   

To exploit the capacity of wordplay, the creator of Starbucks’ National Coffee Day posts 
employed alliteration, homophones, and rhymes as the main linguistic devices to attract attention of 
readers. Alliteration is ‚the repetition of initial word sounds across two or more proximal words‛ 
(Center for Services Leadership, 2019, para. 1). The repetitive feature of alliteration plays a crucial 
role in advertising as it can have a positive influence on customers’ purchase behavior (Davis, 
Bagchi, & Block, 2016). In pop culture, numerous businesses also employed this type of linguistic 
devices for the better recognition of branding such as, Krispy Kreme, Coca-Cola, and Dunkin’ 
Donuts (Literaryterms, n.d.). it was also found that using alliteration could be more effective than 
other memory cues (Rubin, 1995). 

In the collection of Starbucks’ National Coffee Day Instagram posts, alliteration could be 
found in the text of “Coffee Comes First” and “That Warm Fuzzy Feeling” posts in Figure 3. ‚Coffee‛ 
and ‚Comes‛ are repetition of the consonant letter/sound /k/ and ‚Fuzzy‛ and ‚Feeling‛ are 
repetition of the consonant letter/sound /f/. To this extend, the creator might prefer to use these 
alliterations to catch the readers’ attention to the marketing content as they are more captivating 
than using simple wording or statements. 
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Homophones could also be detected in Starbucks’ National Coffee Day posts. A 
homophone is ‚[a] word which is pronounced the same as another but has a different spelling and 
meaning‛ (Cuddon & Habib, 2013, p. 338). Thus, people have to take a pause for a moment to think 
of the actual meaning of each homophonic word within a phrase. In advertising, homophones are 
‚treated as a means of enriching the communicative resources of the language‛ (Leech, 1966 as 
cited in Fišer, 2007, p. 24). In such a way, using homophones tends to make a particular 
advertisement more outstanding.  

An example of homophones in advertising can be seen in 83% of You post in Figure 5. The 
designer intends to spell the word ‚PURRRFECT‛ instead of ‚PERFECT‛ to imitate a cat’s sound. 
This linguistic choice is in line with the use of a visual image of a cat on the advertisement. 

Rhyme is the last type of wordplay found in the National Coffee Day collection. The use of 
rhyme in advertising is popular because it is a simple tool that can make an advertisement 
memorable in the consumer’s mind (Bowdery, 2008). An example of rhymes in this collection of 
Instagram posts is “Here’s to Those Who…Order Cold Brew, Even When It’s -2o” in Figure 4. In this 
case, ‚Who‛, ‚Brew‛, and ‚2‛ are rhyming words which can make the advertisement easier to 
remember than others in the same set of posts. 

In addition to the use of wordplay, the designer also employed some typographical devices 
to draw customer attention. For instance, the use of ‚Santana Black Font‛ in bold and regular font in 
different sizes was found in every advertisement of Starbucks. This unique font is actually an official 
font of the Starbucks brand (as shown in Figure 7). It is a good technique to remind Instagram users 
that this is an advertisement of Starbucks Coffee. The full use of capitalization in Starbucks’ National 
Coffee Day collection can also help achieve an emphatic effect. 
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Figure 7. Starbucks Coffee Logo (Pngpix, 2018). 

 
Colors „ The artist drew on the technique of complementary colors: green and red as 

presented in the color wheel theory in Figure 8. This color wheel illustrates the opposite color of the 
dark shade of green-cyan, which is red. 

 

 
Figure 8. Color Wheel Theory (Kim, n.d.). 

 
According to Kamps (2013), the function of complementary colors is that it draws the 

viewer’s eyes. Considering the placement of light blue Starbucks cups in every artifact, all of the 
cups are placed in either green or red shade of backgrounds. If the backgrounds of light blue 
Starbucks cups are bright, the picture will appear less attractive. This is in line with Kamps’ (2013) 
rule of higher complementary colors, as Starbucks cups in the sample pictures (Figures 3-5) draw 
more attention from viewers. 
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In accordance with the theory of colors above, the two dominant colors of the National 
Coffee Day posts are the dark green and red. Four other colors from the palette are toned down. 
Thus, there are six colors for the National Coffee Day in total: dark green, red, light green, pink, 
brawn, and light blue. The eye-catching color palette used in the collection of Starbucks’ National 
Coffee Day Instagram posts are illustrated in Table 3.  

 
 
Table 3. An illustration of the color palette used in each Starbucks post for the National Coffee Day. 

                                                  Colors 
Posts 

Dark 
Green 

Red Light 
Green 

Pink Brown Light 
Blue 

Coffee Comes First “ “ “ “ “ “ 

That Warm Fuzzy Feeling “ “ ” “ “ “ 

You’ve Found the One “ “ “ “ “ “ 

Always on Your Mind “ “ “ “ “ “ 

Order Cold Brew, Even When It’s -2o “ “ “ “ “ “ 

Only Drink It One Way: Black “ “ “ “ “ “ 

Show Up Late with Starbucks Coffee in Hand “ “ “ “ “ “ 

Know All Their Friends’ Orders by Heart “ “ “ “ ” “ 

83% of You “ “ ” “ “ “ 

114, 421 of You “ “ ” “ ” “ 

100,213 of You “ “ ” “ “ “ 
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                                                  Colors 
Posts 

Dark 
Green 

Red Light 
Green 

Pink Brown Light 
Blue 

51% of You “ ” ” “ “ “ 

40% of You “ “ ” ” “ “ 

You All Love Coffee “ ” ” “ ” “ 

 
As shown in Table 3, the symbolic dark green color of the Starbucks Coffee logo displays in 

every post for Starbucks’ National Coffee Day collection. The red color, the opposite color of dark 
green, is also used to draw attention from viewers. Following the red is the light blue which mostly 
represents the Starbucks cups and snow. In addition, the light blue color is selected as the color of 
text for dark backgrounds. At a certain point, the lighter color helps to make the text more readable 
for viewers due to higher contrast. 

Alignment „ The choice of selecting where different elements of modes should be placed 
is vital in terms of multimodal text design. Based on the semiotic landscape approach, Kress and 
van Leeuwen (2006) remark that the composition can affect how viewers read. By investigating the 
alignment of the sample Starbucks posts on Instagram, three types of composition can be seen in 
the following table. 

Table 4. An illustration of images and text composition in each post of the National Coffee Day. 

                                                 Alignment 
Post 

Left and Right Top and 
Bottom 

Center and 
Margin 

Coffee Comes First – – • 

That Warm Fuzzy Feeling – – • 

You’ve Found the One – – • 
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                                                 Alignment 
Post 

Left and Right Top and 
Bottom 

Center and 
Margin 

Always on Your Mind – – • 

Order Cold Brew, Even When It’s -2o • – – 

Only Drink It One Way: Black • – – 

Show Up Late with Starbucks Coffee in Hand • – – 

Know All Their Friends’ Orders by Heart • – – 

83% of You – • – 

114, 421 of You – • – 

100,213 of You – • – 

51% of You – • – 

40% of You – • – 

You All Love Coffee – • – 

 

 According to the categorization of images and text composition in Table 4, it is noticeable 
that each set of images, including set 1) Which One Have You Experienced?, set 2) Here’s to 
Those Who…, and set 3) Here’s to the …, has different configurations of image and text alignment. 
Based on Kress and van Leeuwen’s (2006) principle of information value of visual layout regions, 
three types of image and text composition can be seen through the collection of the National Coffee 
Day posts. 
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Left and Right 
 In Here’s to Those Who… set of advertisements in Figure 4, the designer places text and 
images in the left and right composition. However, left and right composition in this design cannot 
be interpreted that the given information is on the left with the new information on the right as it is 
usually found in newspaper and magazines. In this context, it is more likely that the designer puts 
an emphasis on both the image and the text as they can convey the same messages. 
 

Top and Bottom 
Top and bottom is the composition found in the advertisements of Here’s to the… set of 

posts in Figure 5. However, most of the artifacts in this set presents the statistical information, i.e. 
“83% of You,” “114,421 of You,” and “100,213 of You,” which is the factual information or the ‘real’ 
on the top to establish relationships with coffee lovers. The bottom textual elements, such as “Sip 
Your Way to Success,” “Real Friends Will Get It,” and “That’s Commitment,” suggest the ‘ideal’ 
information which comes in the form of aspiration or the interpretation of the information at the top. 
Interestingly, in the last post of the set which is also the last of the National Coffee Day collection, 
the designer follows the principle of information value by placing the text “You All Love Coffee” as 
the ideal information at the top and the text “We’re 100% with You” and the image of a Starbucks’ 
cup at the bottom as the real information. This arrangement might be intended to emphasize the 
key message of Starbucks’ commitment to customers. 

 
Center and Margin 
In Which One Have You Experienced? set of advertisements in Figure 3, all of the elements 

including image and text are aligned in the center. It can be assumed that the artist intends to align 
text in the middle with the gigantic sun in the first image of the set to capture the viewers’ eyes. 
Then, the designer decides to arrange other images at the center in order to have all elements 
balanced and to create the continuity of reading. 
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8.2.3 Appeals to Emotion and Visual Argument 
In the case of the collection of the National Coffee Day, viewers are persuaded by the artist 

to appreciate the coffee season. In terms of the emotional appeal, the collection of Starbucks posts 
appeals to the viewers’ emotions of calmness and joy. The emotion of calmness can be notified by 
the warm tone of dark green and brown colors, whereas the joy can be implied from delightful 
wording and visual elements such as glitters, stars, and hearts. Most importantly, the image of 
Starbucks coffee cups is emphasized along with these positive emotions. As seen from Figures 3-5, 
the National Coffee Day collection of ads aims to convince the viewers that Starbucks could be part 
of every coffee lover’s experience. Therefore, the collection ends with the “You All Love Coffee. 
We’re 100% with You” advertisement to strengthen the emotional appeal and create customer 
engagement. 
 
9. Conclusion 

This study aims to investigate the multimodal text design of Starbucks’ Instagram posts for 
its social media marketing and the interplay between text and image in this context. Three sets of 
posts in the National Coffee Day collection were selected as the artifacts of analysis. Jones and 
Hafner’s (2012) design principles of visual resources and Kress and van Leeuwen’s (2006) semiotic 
landscape approach were applied in the methodology. 

Overall, the results showed that the chosen artifacts employed several techniques in 
designing multimodal texts for customer engagement. In addition, the design principles of visual 
resources in multimodal texts proposed by Jones and Hafner (2012), coupled with Kress and van 
Leeuwen’s (2006) semiotic landscape approach, could be applied in designing a still multimodal 
image for social media marketing. These principles include image text interaction, interaction and 
involvement, and appeal to emotion and visual arguments on artifacts. 

 First, the interaction between image and text could be significant in designing multimodal 
texts. It was found that the relationship between image and text of the artifacts was in concurrence. 
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As seen from the results, the main elements, like words, images, and symbols, presented in each 
post conveyed the same meaning. In this way, the key messages delivered through the visual and 
textual information reinforced each other. It is considered to be a useful design to help the 
audience receive the core messages from the multimodal texts. 

Second, the techniques of interacting and captivating audience involvement, such as styles, 
colors, and alignment of images and words were detected throughout multimodal texts of all 
Starbucks Instagram posts. In designing multimodal texts, designers should know which target 
group of people they prefer to engage. As found in the study, the designer applied the techniques 
of using pop art, informal language, wordplay, typographical devices, complementary colors, and 
image and text composition to engage the millennial age group. So far, the key reasons that brands 
should consider are the customers’ interests and lifestyles in order to design an effective 
advertisement for social media marketing. To this extent, it is in accordance with Vassallo et al.’s 
(2018) study which found that brands often select images that are based on customers’ preference 
in order to maintain relationships with customers.  

Nevertheless, regarding the image and text composition, it could be pointed out that the 
multimodal text design of some Starbucks’ Instagram posts in the same collection did not follow the 
principle of information value. As online advertising is competitive these days, good display 
advertisements rely very much on visuals which include a flexible structure (Smith, 2020). This 
flexibility might allow designers to achieve creativity and break down the barriers of designing 
advertisements for target customers. 

Third, it was discovered that emotional appeals also play a crucial role in designing 
multimodal texts for marketing. In this study, it was found that the use of multimodal texts in order to 
appeal to the emotions of viewers by embedding objects, signs, and word choices was used in 
Starbucks Instagram posts. The images in the selected multimodal texts could appeal to viewers 
with delightful and calm emotions in spite of using emotional context. This plausibly shows that the 
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designers of the Starbucks Instagram posts analyzed here considered emotionally appealing 
content to be beneficial for social media marketing on brand promotion and for maintaining 
relationships with customers.  

Ultimately, it might be concluded that each element of the visual artifacts in the selected 
Starbucks Instagram posts represented the brand to social media users with an outstanding 
concept to build engagement on social media. As the collection of posts aims to participate in the 
special occasion of National Coffee Day, the design of the multimodal texts tries to engage with 
customers through their coffee experience rather than selling particular products. This design is 
unique when compared to other Starbucks’ Instagram posts in general and the advertisements of 
other typical coffee brands which emphasize the use of photos and captions. This style of 
multimodal text design is apparently a useful option for marketing in the digital era. 
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